GI100 (**) 7902...
GI100EF (**) 7902...
GI1002V (**) 7902...

FEIN



1100 (**) GI100 (**)

7902.. 7902 ...

n /min 2880 3450
Py w 1500 1500
U \ 3 x 400 3 x 440
3~ 3~

f Hz 50 60
7 m/s 23 27
] kg 28 28
Il mm 1000 1000
Ip mm 100 100

D | |

G1100EF (**)
7902..

2 880

1100

1x 230

1~

50

23

28
1000
100

GI1002V (**)
7902 ..

2 880

1500
3x230

Yoo
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28
1000
100

GI1002V (**)
7902...

3 450

1500
3x220

3~

60

27

28
1000
100
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BestimmungsgemaBe Verwendung.
Die Bedienung der Maschine darf nur durch Fachpersonal oder unterwiesene Personen erfolgen.

Intended use.

The machine may only be operated by specialised personnel or instructed persons.

Utilisation prévue.
La machine ne doit étre utilisée que par du personnel qualifié ou des personnes
instruites.

Uso previsto.

La macchina puo essere utilizzata solo da personale qualificato o da persone istruite.

Beoogd gebruik.

Het apparaat mag alleen worden bediend door gekwalificeerd personeel of geinstrueerde personen.

Uso previsto.

La mdquina sélo debe ser manejada por personal cualificado o personas instruidas.
Utilizacao prevista.

A maquina s6 pode ser utilizada por pessoal qualificado ou por pessoas instruidas.
MpoBAcmipevn xpion.

To pnyxavnua emTpEmeTal va XpnoLuoTroleiTal uévo amd elSIKEUPEVO TTIPOCWTTIKS 1) atrd aropa
Tou £xouv Aapel odnyieg.

Tilsigtet brug.

Maskinen mé kun betjenes af kvalificeret personale eller instruerede personer.

Tiltenkt bruk.

Maskinen mé kun brukes av kvalifisert personell eller personer som er instruert i bruken.

Avsedd anvindning.

Maskinen far endast anvandas av kvalificerad personal eller personer som har fétt instruktioner.

Kayttotarkoitus.

Konetta saa kdyttdd vain pateva henkilkunta tai koulutetut henkildt.

Rendeltetésszerii hasznalat.

A gépet csak szakképzett személyzet vagy beavatott személyek tizemeltethetik.
Uréené pouziti.

Stroj smi obsluhovat pouze kvalifikovany personal nebo poucené osoby.
Uréené pouzitie.

Stroj méZe obsluhovat len Specializovany personal alebo pouéené osoby.
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wylacznie przez wykwalifikowany personel lub poinstruowane
osoby.

Makine sadece uzman personel veya egitimli kisiler tarafindan kullanilmahidir.

Utilizare prevazuta.

Masina poate fi utilizatd numai de citre personal specializat sau persoane instruite.
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Predvidena uporaba.

Stroj lahko upravlja le specializirano osebje ali osebe, ki so za to poucene.

Hamencka ynotpeéa.

MalmnHom cMe Aa pyKyje camo cneLijanusoBaHo ocobrbe unu obyyeHa nuua.

Strojem smije upravljati samo specijalizirano osoblje ili upu¢ene osobe.

Wcnonb3oBaHue N0 HA3HAYEHHIOD.
K paboTe ¢ MalMHOI AOMYCKaeTcA TOMbKO CrieLManu3MpoBaHHbIN MEPCOHAN MK nuua,
MpOLLEALIME MHCTPYKTaX.

BHHOpPHCTAHHA 32 NPU3HAYEHHAM.
MatumHy Moxe eKcnnyaTyBaTu nuLle KeanidikoaHuit nepcoHan abo ocobu, sKi NpoMnLLnM
BiAMOBIAHMIM IHCTPYKTaX.

MpeanasHauenue.
MaI.IJMHaTa MOXXe Aa Ce U3Mosi3ea CaMo OT cneu,wanmwpaﬂ nepc0Han unu ot VIHCTP)’KTMpaHM
nuua.

Kasutamine.

Masinat tohib kasutada ainult spetsialiseerunud personal véi instrueeritud isikud.

Numatytas naudojimas.

Masing gali naudoti tik specializuotas personalas arba instruktuoti asmenys.

Paredzétais lietojums.

Ar masinu drikst stradat tikai specializéts personals vai instruétas personas.
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Die in dieser Betriebsanleitung und ggf. auf der Maschine verwendeten Symbole dienen dazu, lhre Aufmerksamkeit
auf mégliche Gefidhrdungen bei der Arbeit mit dieser Maschine zu lenken.

Symbol, Zeichen | Erkldrung

@ Rotierende Teile der Maschine nicht beriihren.

0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

@ @ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

@ Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht Ver-
letzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen der Maschine.

@ @ Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

@ @ Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

@ Beim Arbeiten Staubschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Warnung vor Gefahr

>

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen
Gemeinschaft.

N
m

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Ausgemusterte Maschinen und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Netzanschlussart Dreiphasen-Wechselstrom

Netzanschlussart Einphasen-Wechselstrom

Einschalten

Ausschalten

Drehrichtung

Erzeugnis mit Basisisolierung und zusitzlich an den Schutzleiter angeschlossenen beriihr-
baren leitfdhigen Teilen.

Nur giiltig fur China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts betragt 10 Jahre.

=)

S RaEERIEE

Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

4
1
N

k)

Kennzeichnung fiir interne Zwecke
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Zeichen Einheit international | Einheit national Erklarung

Y m/s m/s Schleifbandgeschwindigkeit

n /min, min'1, rpm, /min Leerlaufdrehzahl
r/min

Py A4 W Leistungsaufnahme

U \ \4 Bemessungsspannung

f Hz Hz Frequenz

l; mm mm Schleifbandldnge

I, mm mm Schleifbandbreite

i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |[nationalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

Verwenden Sie diese Maschine nicht, bevor Sie

diese Betriebsanleitung griindlich gelesen und
vollstindig verstanden haben, einschlieBlich der Abbil-
dungen, Spezifikationen und Sicherheitsregeln.
Beachten Sie ebenso die einschldgigen nationalen
Bestimmungen fiir elektrische Sicherheit und Arbeits-
schutz (in Deutschland: BGV A2, BGR 500).
Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise in der
genannten Dokumentation kann zum elektrischen
Schlag, Brand und/oder einer ernsten Verletzung fiih-
ren.
Diese Betriebsanleitung zum spiteren Gebrauch aufbe-
wahren und bei einer Weitergabe oder VerduBerung
der Maschine {iberreichen.

Bestimmung der Maschine.

Maschine zum Schleifen von Metallwerkstoffen mit
dem von Fein zugelassenen Schleifbindern und Zube-
hor in wettergeschiitzter Umgebung.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehidrschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkdrpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck
oder offene, lange Haare. Lose Gegenstinde kdnnen
trotz Schutzvorrichtungen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden und zu Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen
oder stark zugesetzten Schleifbinder. Handhaben Sie
Schleifbéinder sorgsam und bewahren Sie diese nach
den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifbéinder

nicht knicken! Beschidigte Schleifbinder kénnen zer-
reiBen, weggeschleudert werden und jemanden verlet-
zen.

Verwenden Sie keine Schieifbénder oder sonstiges
Zubehir, das nicht speziell vom Hersteller entwickelt
oder freigegeben wurde. Sicherer Betrieb ist nicht
alleine dadurch gegeben, dass ein Schleifband oder
Zubehor auf lhre Maschine passt.

Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen
Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen miissen
sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein
HiochstmaB an Sicherheit erreicht wird. Die Schutzvor-
richtungen sollen den Bediener vor umherfliegenden
Schleifpartikeln und unbeabsichtigter Beriihrung mit
dem Schleifband schiitzen.

Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen
von Metallen (z. B. Aluminium oder Magnesium) ent-
steht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann.
Betreiben Sie die Maschine nicht in der Ndhe brenn-
barer Materialien. Funken kdnnen diese Materialien
entziinden.

Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funken-
flug gefdhrdet werden. Entfernen Sie brennbare Mate-
rialienaus der Nihe. Beim Schleifen von Metallen
entsteht Funkenflug.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ahstand
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitshereich
betritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Das Werkstiick muss immer sicher auf der Schieifauf-
lage und dem Anschlag aufliegen. Zu kleine oder diinne
Werkstiicke diirfen nicht bearbeitet werden. Es besteht
Verletzungsgefahr durch das weggeschleuderte Werk-
stiick.

Die bearbeitete Flache kann sehr heil werden. Beriih-
ren Sie diese nicht mit der Hand.

Beriihren Sie niemals das laufende Schleifband.
Es besteht Verletzungsgefahr.
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Driicken Sie in Gefahrensituationen sofort die Sicher-
heits-Aus-Taste. Die Maschine lduft bis zu 50 Sekunden
nach.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsiffnungen der
Maschine. Das Motorgeblise zieht Staub in das Gehiu-
se. Dies kann bei tiberméBiger Ansammlung von
Metallstaub elektrische Gefihrdungen verursachen.

Achten Sie auf den sicheren Stand und waagerechte
Aufstellung der Maschine. Kippt die Maschine wihrend
der Arbeit kann dies schwere Verletzungen verursa-
chen.

Der Stecker der Maschine darf nur von einem Elektro-
fachmann montiert werden. Der Schutzleiter in der
Netzsteckdose muss mit der Schutzerdung des Strom-
netzes verbunden sein.

Bei Wartung und Instandsetzung den Netzstecker zie-
hen! Wird die Maschine unbeabsichtigt eingeschaltet,
kann dies zu schweren Verletzungen fiihren.

Lassen Sie die elektrische Sicherheit der Maschine den
gesetzlichen Bestimmungen entsprechend regelmiBig
iiberpriifen. Bei nicht gepriiften Maschinen besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlags!

Priifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Drehrich-
tung des Motors. Bei falscher Drehrichtung kann das
Werkstiick weggeschleudert werden und Unfille ver-
ursachen. Die Drehrichtung darf nur von einem Elek-
trofachmann umgestellt werden.

Stehen Sie oder andere Personen beim Einschalten der
Maschine niemals direkt neben dem Schleifband. Das
Schleifband kann reiBen und schwere Verletzungen
verursachen.

Umgang mit gefidhrdenden Staubhen

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
konnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblése-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschiden auslsen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Belliftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heie Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Auf einen Blick.

Sterndrehschraube, Bandlaufjustierung
Schutzabdeckung, oben

Einstellschraube, Planschleifauflage
Sterndrehschraube, Schutzabdeckung oben
Anschlag

Fliigelschrauben, Funkenschutz
Funkenschutz

Schleifauflage

Schraube fiir Schleifauflage

10 Sterndrehschraube, Schutzabdeckung vorne
11 Spannhebel

12 Sicherheits-Aus-Taste

13 Liiftungsschlitze

14 Ein-/Ausschalter

15 Kontaktscheibe

16 Planschleifauflage

17 Antriebsscheibe

18 Seitendeckel

19 Schraube fiir Seitendeckel

20 Stutzen fiir Staubabsaugung

21 Hinweisschild

22 Befestigungsschrauben Untergestell, Arbeitstisch
23 Sterndrehschraube, Deckel oben und Seitendeckel

Montageanweisungen (Bild 6).

Befestigen Sie die Maschine auf dem Untergestell Fein
GIXS oder GIXBE (siche Montageanweisung) oder auf
einem Arbeitstisch mit den passenden Schrauben (22).
Befestigen Sie das Untergestell oder den Arbeitstisch
mit geeigneten Diibel-/Schraubverbindungen am
Boden.

Alle Befestigungen miissen den bei der Arbeit auftre-
tenden Kriften geniigen.

Eine fehlerhafte Montage kann dazu fiihren, dass das
Untergestell oder der Arbeitstisch kippt oder sich die
Maschine wihrend des Arbeitsvorgangs vom Unterge-
stell oder Arbeitstisch 16st und schwere Unfille verurs-
acht.

Elektroanschluss.

Der bauseitige Elektroanschluss muss von einem

Elektrofachmann vorgenommen werden.
Netzspannung beachten: Die Netzspannung und Fre-
quenz der Spannungsquelle muss mit den Angaben auf
dem Typenschild der Maschine tbereinstimmen.
Uberpriifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die
Drehrichtung des Motors. Die Drehrichtung darf nur
von einem Elektrofachmann umgestellt werden.

Einstellungen.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine
den Netzstecker aus der Steckdose.

Funkenschutz (7) einstellen.

Losen Sie die beiden Fliigelschrauben (6) und stellen Sie
den Funkenschutz (7) so ein, dass das Schleifband so
weit wie moglich abgedeckt wird.

Ziehen Sie die beiden Fliigelschrauben wieder fest.

OO RWN =
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Schieifauflage (8) einstellen (Bild 1).

Lésen Sie die Sterndrehschraube (11) und stellen Sie
das SpaltmaB von max. 2 mm ein.

Ziehen Sie die Sterndrehschraube wieder fest.

Planschleifauflage (16) einstellen.

Beim Planschleifen muss die Planschleifauflage (16) par-
allel zum Schleifband ausgerichtet sein und es auf der
ganzen Fliche beriihren.

Lésen Sie die Schrauben (4)/(10)/(23) und entfernen
Sie die obere und vordere Schutzabdeckung.

Losen Sie die Schraube (19)/(23) und klappen Sie den
Seitendeckel (18) herunter.

Losen Sie die Schrauben (3) und stellen Sie das Spalt-
maB zwischen Anschlag (8) und Planschleifauflage (16)
ein. Das SpaltmaB darf maximal 2 mm betragen! (Bild 2)
Ziehen Sie die Schrauben (3) wieder fest.

SchlieBen Sie den Seitendeckel (18) und ziehen Sie die
Schraube (19)/(23) wieder fest.

Setzen Sie die obere und vordere Schutzabdeckung
wieder auf und ziehen Sie die Schrauben (4)/(10) wie-
der fest.

Bandlauf justieren.

Schalten Sie die Maschine nur kurz
ein und iiberpriifen Sie den Band-
lauf.

Justieren Sie den Bandlauf mit der
Sterndrehschraube (1) mittig, wenn
sich das Schleifband nach rechts

34

oder links bewegt.

Falls sich der Bandlauf nicht mittig einstellen ldsst:
Reinigen Sie die Antriebsscheibe (17) und die Kontakt-
scheibe (15) mit Druckluft.

Uberpriifen Sie die Antriebsscheibe und die Kontakt-
scheibe auf VerschleiB, Verformung und Abnutzung.
Lassen Sie beschddigte Teile sofort ersetzen!

Schleifband wechseln.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Maschine

den Netzstecker aus der Steckdose.
Losen Sie die Schraube (19)/(23) und klappen Sie den
Seitendeckel (18) herunter.
Schwenken Sie den Hebel (11) nach
oben um die Spannvorrichtung zu
entlasten.
Entfernen Sie das alte Schleifband.
Beachten Sie vor dem Auflegen des
neuen Schleifbandes die
Laufrichtungsangabe auf der Schleifbandriickseite! Sie
muss mit der Drehrichtung des Antriebsrades iiberein-
stimmen.
Legen Sie das Schleifband gleichzeitig auf die Antriebs-
scheibe (17) und die Kontaktscheibe (15).
Schwenken Sie den Hebel (11) nach
unten um das Schleifband zu span-
nen.
SchlieBen Sie den Seitendeckel (18)
und ziehen Sie die Schraube
(19)/(23) wieder fest.
Priifen Sie das SpaltmaB der Schleifauflage.

Schalten Sie die Maschine ein und justieren Sie den
Bandlauf.

Betriehsanweisungen.
Einschalten:
Sicherheits-Aus-Taste (12) entriegeln und aufklappen.
Taste ,1“,14,14,1 (14) driicken.
Ausschalten:
Sicherheits-Aus-Taste (12) aufklappen. Taste ,,0“ (14)
driicken.
Die Maschine lduft nach dem Ausschalten ca.
50 sek. nach.
Sicherheits-Aus-Taste:
Driicken Sie in Gefahrensituationen die rote Sicher-
heits-Aus-Taste um die Maschine auszuschalten.

Uberlastsicherung.

Bei einer anhaltend hohen Belastung uber einen linge-
ren Zeitraum wird die Maschine abgeschaltet. Nach
einer Abkiihlzeit von ca. 15 Minuten ist die Maschine
wieder einsatzbereit.

Kontaktschleifen (Bilder 3+4).

Vergewissern Sie sich, dass die Sterndrehschraube (11)
festgezogen ist.

Stellen Sie sicher, dass die obere Schutzabdeckung (2)
mit der Sterndrehschraube (4)/(23) gesichert und der
Seitendeckel (18) geschlossen ist.

Priifen Sie das SpaltmaB der Schleifauflage.

Priifen Sie die Position der Planschleifauflage (16). Die
Schrauben (3) miissen sich in der unteren Position
befinden.

Priifen Sie, ob der Funkenschutz (7) richtig eingestellt
und festgezogen ist.

Schalten Sie die Maschine ein und priifen Sie den Band-
lauf.

Legen Sie das Werkstiick fest auf die Schleifauflage auf.
Das Werkstiick mit beiden Handen fiihren oder in
einer Vorrichtung fixieren.

Planschleifen (Bild 5)

Ldsen Sie die Sterndrehschrauben (4)/(23) und entfer-
nen Sie die obere Schutzabdeckung (2).

Stellen Sie sicher, dass das SpaltmaB richtig eingestellt
ist. (Bild 2)

Schalten Sie die Maschine ein und priifen Sie den Band-
lauf.

Das Werkstiick mit beiden Handen fiihren und nach
dem Arbeitsvorgang nach oben wegnehmen.

Absaugvorichtung

Wir empfehlen die Verwendung der Absaugvorrich-
tung.

Die Maschine kann iiber den Stutzen (20) an eine
Absaugvorrichtung angeschlossen werden.
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Geridusch-Emissionswerte.

Leerlauf Schleifen
Gemessener A-bewer-
teter Emissions-Schall-
druckpegel am
Arbeitsplatz L, 4 (re
20 pPa), in Dezibel 81 91
Unsi.cherheit Ko in
Dezibel 4 4
Gemessener A-bewer-
teter Schallleistungspe-
gel L, 4 (re 1 pW), in
Dezibel 91 100
Unsicherheit K|, 4, in
Dezibel 2,5 2,5
Betriehshedingungen
Drehzahl (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Abmessung - 8 x 40
Schleifband GRIT by Fein

- 36Z

ANMERKUNG: Die Summe aus gemessenem Emissi-
onswert und zugehdriger Unsicherheit stellt die obere
Grenze der Werte dar, die bei Messungen auftreten
kénnen.

@ @Gehérschutz benutzen!

Messwerte ermittelt nach zutreffender Produktnorm
(siehe die letzte Seite dieser Betriebsanleitung).

Instandhaltung und Kundendienst.
Eine Instandsetzung darf nur durch eine Fachkraft
nach den giiltigen Vorschriften durchgefiihrt
werden.
Zur Instandsetzung empfehlen wir den FEIN-Kunden-
dienst, die FEIN-Vertragswerkstitte und die FEIN-Ver-
tretungen.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Fiihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten regelmiBig
durch:
Blasen Sie die Kiihlluftéffnungen (13) am Motor-
gehduse und die gekennzeichneten Stellen mit
Druckluft aus (siehe Hinweisschild (21)).
Olen Sie die Maschine tiglich an den gekenn-
zeichneten Stellen mit Maschinendl (siehe Hin-
weisschild (21)).

Uberpriifen Sie die Antriebsscheibe (17) und die Kon-
taktscheibe (15) bei jedem Schleifbandwechsel auf Ver-
schleiB und Beschidigungen. Lassen Sie beschidigte
Teile ersetzen.

Folgende Teile kénnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen: Schleifband, Funkenschutz

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklirung.

Im Lieferumfang lhrer Maschine kann auch nur ein Teil
des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen oder
abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erklérung gilt nur fiir Lander der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produktes auf dem EU-Markt, verliert das UKCA Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erklédrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gilltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschligigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Maschinen und Zubehér
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Anschlussschalthilder.

Typ GO0  Seite 182
Typ  GI1OOEF  Seite 183
Typ  GI1002V  Seite 184



o e

Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

The symbols in the Instruction Manual and on the machine shall aide in directing your attention to possible haz-
ardous situations when working with this machine.

Symbol, character

Explanation

®

Do not touch the rotating parts of the machine.

0

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

8o

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

e

Before commencing this working step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
may be danger of injury caused by unintentional starting of the machine.

@0

Use eye protection during operation.

@®

Use ear protection during operation.

Use a dust mask during operation.

Use protective gloves during operation.

Danger warning

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

UK Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,

cA Wales, Scotland).

E’ Worn out machine and other electrotechnical and electrical products should be sorted sep-
arately for environmental-friendly recycling.

3~ Mains supply: three-phase alternating current

1~ Mains supply: single-phase alternating current

Switching on

Switching off

Rotation direction

Product with basic insulation plus additional insulation on touchable, conductive parts con-
nected to the protective conductor.

Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

May contain numbers and letters

Marking for internal purposes




Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national

Vo m/s m/s Sanding-belt speed

n /min, min", rpm, rpm No-load speed
r/min

Py W W Power input

U \ \4 Rated voltage

f Hz Hz Frequency

l; mm mm Sanding-belt length

/5 mm mm Sanding-belt width

i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |[the international system of units SI.
min, m/s2 min, m/s2

For your safety. Always use the protective devices attached on the

Do not use this machine before you have thor-
oughly read and completely understood theseop-
erating instructions, including the figures,
specifications, and safety regulations.
Please also observe the relevant national industrial safe-
tyregulations (e. g. in Germany: BGV A2, BGR 500).
Non-observance of the safety instructions in the said
documentation can lead to an electric shock, burns
and/or severe injuries.
This Instruction Manual should be kept for later use and
enclosed with the power tool, should it be passed on
or sold.

Intended use of the machine.

This machine is intended for grinding metal materials
using the grinding belts and accessories recommended
by FEIN in weather-protected environments.

Special safety instructions.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

While working, do not wear loose clothing, jewellery or
open, long hair. Despite protective devices, loose
objects can be snagged or caught by moving parts and
lead to injury.

Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts.
Handle grinding belts carefully and store them accord-
ing to the manufacturer’s instructions. Do not hend or
fold grinding belts! Damaged grinding belts can tear, be
flung away and injure someone.

Do not use grinding belts or other accessories which
are not specifically designed and recommended by the
power tool manufacturer. Safe operation is not ensured
merely because a grinding belt or accessory fits your
machine.

machine. The protective devices must be securely
mounted to the machine in order to achieve maximum
safety. The protective devices are supposed to protect
the user from grinding particles thrown from the
machine and from accidental contact with the grinding
belt.

Warning! Danger of fire and explosion! When grinding
metals (e.g., aluminium or magnesium), dust develops
that may be combustible or explosive. Do not operate
the machine near flammable materials. Sparks could
cause these materials to ignite.

Pay attention that other persons are not put at risk from
sparking. Remove flammable materials in close vicinity.
Sparking occurs when grinding metal.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

The workpiece must always lie securely on the grinding
rest and the stop. Workpieces that are too small or too
thin may not be worked. Danger of injury from work-
pieces being thrown from the machine.

The surface bheing worked can become very hot. Do not
touch it with your hands.
Never touch the running grinding belt. Danger of
injury.
In situations of danger, immediately press the safety
pushbutton. The machine runs on for approx. 50 sec-
onds.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.
Ensure that the machine is positioned securely and hor-
izontal. Serious injuries can be caused if the machine
tips over during operation.
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The mains plug of the machine may be mounted only by
a qualified electrician. The protective conductor in the
mains socket outlet must be connected with the pro-
tective earthing of the mains supply.

Pull out the mains plug for maintenance and repair!
Switching the machine on unintentionally can lead to
serious injuries.

Have the electrical safety of the machine checked reg-
ularly in accordance with statutory regulations. For
machines that have not been checked, there may be
danger of electrical shock!

Check the rotation direction of the motor before start-
ing the operation of the machine for the first time. If the
rotation direction of the motor is incorrect, the work-
piece can be thrown from the machine and cause an
accident. The rotation direction may be changed only
by a qualifiedelectrician.

Make sure that you or other persons are not standing
directly next to the grinding belt when switching the
machine on. The grinding belt can tear apart and cause
serious injuries.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

At a glance.

1 Star-knob bolt for adjusting the tracking of the
grinding belt

2 Safety cover, top

3 Adjustment screw of support surface for plane

grinding

Star-knob bolt of top safety cover

Stop

Wing bolts of the spark guard

Spark guard

Grinding rest

Screw for grinding rest

10 Star-knob bolt of front safety cover

11 Clamping lever

12 Safety pushbutton

13 Venting slots

14 On/Off switch

15 Contact wheel

16 Support surface for plane grinding

17 Drive wheel

18 Side cover

19 Screw for side cover

20 Hose connection socket for dust extraction

21 Instruction label

22 Fastening screws of sub base for work bench

23 Star-knob bolt, top cover and side cover

Assembly instructions (figure 6).

Fasten the machine on the Fein sub base GIXS or
GIXBE (see Assembly instructions) or on a work bench
with fitting bolts (22).

Fasten the sub base or the work bench to the floor
using suitable dowel/bolt connections.

All connections must withstand the forces that arise
during working.

Faulty assembly can cause the sub base or work bench
to tilt over or the machine to loosen from the sub base
or work bench during operation, and lead to serious
accidents.

Electrical connection.
The electrical connection, which is to be pro-
vided by customer, must be carried out by a qual-
ified electrician.
Observe mains voltage: The mains voltage and the fre-
quency of the power source must agree with the data
onthe type plate of the machine.
Before starting operation for the first time, check the
rotation direction of the motor. The rotation direction
may be changed only by a qualified electrician.

Adjustments.
Before any work on the machine itself, pull the

A mains plug.

Adjusting the spark guard (7).

Loosen both wing bolts (6) and adjust the spark guard
(7) in such a manner that the grinding belt is covered off
as far as possible.

Tighten both wing bolts again.

LN, O A~
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Adjusting the grinding rest (8) (figure 1).
Loosen star-knob bolt (8) and adjust the gap size to 2
mm (max.).

Tighten the star-knob bolt again.

Adjusting the support surface for plane grinding
(16).

For plane grinding, the support surface for plane grind-
ing (16) must be aligned parallel to the grinding belt and
face against it over the complete surface.

Loosen screws (4)/(10)/(23) and remove the top and
front safety covers.

Loosen screw (19)/(23) and fold down the side cover
(18).

Loosen screws (3) and adjust the gap clearance
between the stop (5) and the support surface for plane
grinding (16). The gap clearance may not exceed 2 mm
max.! (figure 2)

Tighten screws (3) again.

Close side cover (18) and retighten screws (19)/(23).
Mount the top and front safety covers again and
retighten screws (4)/(10).

Adjusting the belt tracking.

Switch the machine on only briefly
and check the belt tracking.

If the grinding belt moves left or
right, adjust the belt tracking with
the starknob bolt (1) until centred.

A

If the belt tracking cannot be adjusted centred:

Clean the drive wheel (17) and the contact wheel (15)
with compressed air.

Check the drive wheel and the contact wheel for wear,
deformation and damage. Have damaged components
replaced without delay!

Replacing the grinding belt.
A Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

Loosen screw (19)/(23) and fold down the side cover
(18).

Tilt lever (11) upward to release the
tensioning device.

Remove the old grinding belt.
Before mounting the new grinding
belt, observe the running-direction
indication on the rear of the grinding
belt! It mus correspond with the rotation direction of
the drive wheel.

Place the grinding belt both around the drive wheel (17)
and around the contact wheel (15).

Tilt lever (11) down to tension the
grinding belt.

Close side cover (18) and retighten
screws (19)/(23).

Check the gap size of the grinding
rest.

Switch the machine on and adjust the belt run.

Operating instructions.

Switching on:

Disengage and fold up the safety pushbutton (12). Press
pushbutton “I” (14).

Switching off:

Fold up safety pushbutton (12). Press pushbutton “0”

(14).

A After switching off, the machine runs on for
approx. 50 seconds.

Safety pushbutton:

In situations of danger, press the safety pushbutton to

switch the machine off.

Overload protection.

In case of continuous high load over a longer period of
time, the machine is switched off. After a cooling-down
period of approx. 15 minutes, the machine is ready for
operation again.

Contact grinding (figures 3+4).

Check if the star-knob bolt (9) is firmly tightened.
Make sure that the top safety cover (2) is secured with
star-knob bolt (4)/(23) and the side cover (18) is closed.
Check the gap size of the grinding rest.

Check the position of the support surface for plane
grinding (16). The screws (3) must be in the lower posi-
tion.

Check if the spark guard (7) is properly adjusted
andtightened.

Switch the machine on and check the belt run.

Place the workpiece firmly onto the grinding rest.
Guide the workpiece with both hands or fasten it in a
fixture.

Plane grinding (figure 5)

Loosen star-knob bolts (4)/(23) and remove the top
safety cover (2).

Ensure that the gap clearance is correctly adjusted.
(figure 2)

Switch the machine on and check the belt run.

Guide the workpiece with both hands and remove it
upwards after the working procedure.

Extraction device
We recommend the use of an extraction device.

The machine can be connected via sleeve (20) to an
exhauster.
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Noise emission values.

Idle Sanding
A-weighted emission
pressure power level
measured at the work-
place LPA (re 20 pPa),
in decibels 81 9
Measuring uncertainty
Kpas in decibels 4 4
Measured A-weighted
sound power level
Lwa (re 1 pW), in dec-
ibels 91 100
Measuring uncertainty
Kwa, in decibels 25 2.5
Operating conditions
Speed (rpm) 3000 3000
Material - ST 37
Dimension - 8 x 40
Grinding belt GRIT by Fein

- 36Z

REMARK: The sum of the measured emission value
and respective measuring inaccuracy represents the
upper limit of the values that can occur during meas-
uring.

@ Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with the
corresponding product standard (see last page in this
Instruction Manual).

Repair and customer service.
Repairs may be carried out only by qualified per-
sons in conformity with the valid regulations.
For repairs, we recommend our FEIN customer
service centre, the FEIN authorised service centres and
FEIN agencies.
Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.
The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.
Use only original spare parts.
Carry out the following maintenance regularly:
Blow out the ventilation slots (13) at the motor
housing and the marked locations with com-
pressed air (see Instruction label (21)).
Lubricate the machine daily (when in use) with
machine oil at the locations marked (see Instruc-
tion label (21)).

Check the drive disc (17) and the contact disc (15) for
wear and damage each time when replacing a grinding
belt. Have damaged parts replaced.

If required, you can change the following parts yourself:
Grinding belt, spark guard

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your machine may include only a
part of the accessories described or shown in this
instruction manual.

Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out machines and accessories should
be sorted for environment-friendly recycling.

Connection diagrams.

Type GI100 Page 182
Type GI100 EF Page 183
Type GI1002V Page 184
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Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Les symboles utilisés dans cette notice d’utilisation et, le cas échéant sur I’appareil, servent a attirer votre attention
sur les dangers éventuels que comporte le travail avec cet appareil.

Symbole, signe

Explication

®

Ne pas toucher les éléments en rotation de la machine.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

8o

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les instructions
générales de sécurité.

e

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a des risques de
blessures dus a un démarrage non intentionné de la machine.

@0

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, porter une protection anti-poussiére.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Signe d’avertissement de danger

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

UK
CA

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande-Bretagne (Angle-
terre, Pays de Galles, Ecosse).

Trier les machines ainsi que les autres produits électrotechniques et électriques et les rappor-
ter a un centre de recyclage respectant les directives concernant la protection de I’environ-
nement.

Raccordement au réseau courant alternatif triphasé

Raccordement au réseau courant alternatif monophasé

Mise en marche

Arrét

Sens de rotation

Produit avec isolation de base et raccordement supplémentaire au conducteur de protection
de tous les éléments conducteurs pouvant &tre touchés.

Valable uniquement pour la Chine :

La durée de la protection de I’environnement dans le cadre d’une utilisation normale du pro-
duit est de 10 ans.

0]
}
D
I}
**)

Peut contenir des chiffres ou des lettres

(Ax - Zx)

Marquage interne
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication

Vo m/s m/s Vitesse de la bande de pongage

n /min, min'1, rpm, tr/min Vitesse a vide
r/min

Py \i4 W Puissance absorbée

U \ \ Tension de référence

f Hz Hz Fréquence

l; mm mm Longueur de la bande

/5 mm mm Largeur de la bande

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C,dB, |international SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécurite.
Ne pas utiliser cette machine avant d’avoir soi-
gneusement lu et complétement compris cette
notice d’utilisation, y compris les figures, les spé-
cifications et les régles de sécurité.
Tenir également compte des réglementations nationa-
les de sécurité électrique et protection du travail en
vigueur (en Allemagne : BGV A2, BGR 500).
Le non-respect des instructions de sécurité se trouvant
dans la documentation mentionnée peut entrainer un
choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures.
Bien garder cette notice d’utilisation en vue d’une utili-
sation ultérieure ; elle doit &tre jointe a I'appareil en cas
de transmission ou de vente a une tierce personne.

Utilisation de la machine.

Machine congue pour le polissage de métaux a P'abri des
intempéries avec les outils de travail et les accessoires
autorisés par FEIN.

Instructions particuliéres de sécurité.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utilisez un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussiéres, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arré-
ter les petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner
projetées. La protection oculaire doit &tre capable
d’arréter les débris projetés durant les diverses opéra-
tions. Le masque antipoussiéres ou le masque respira-
toire doit &tre capable de filtrer les particules produites
par vos travaux. L’exposition prolongée aux bruits de
forte intensité peut provoquer une perte de 'audition.

Ne pas porter des vétements amples, des hijoux et atta-
cher les cheveux longs lors du travail. Malgré les dispo-
sitifs de protection, les objets non fixés peuvent é&tre
happés par les pieces en mouvement et provoquer ainsi
des blessures.

Ne pas utiliser de bandes de poncage usées, fendues
sur les hords ou fortement encrassées. Manier avec
précaution les bandes de poncage et les ranger confor-
mément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les
handes de poncage ! Les bandes de pongage endomma-
gées peuvent se déchirer ou étre projetées par I'appa-
reil et blesser quelqu’un.

Ne pas utiliser de bandes de poncage ou d’autres
accessoires qui n'ont pas été spécialement congus ou
validés par le fabricant. Le seul fait qu’une bande de
pongage ou un accessoire se laisse monter sur votre
appareil ne garantit pas une utilisation dépourvue de
risque.

Toujours utiliser les dispositifs de protection se trou-
vant sur I'appareil. Les dispositifs de protection doivent
étre solidement montés sur I'appareil de facon a garan-
tir une sécurité maximale. Les dispositifs de protection
doivent protéger I'utilisateur contre les projections de
particules et contre un contact accidentel avec la bande
de pongage.

Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du pon-
cage de métaux (par ex. aluminium ou magnésium), de
la poussiére est générée qui peut étre inflammable ou
explosive. Ne pas utiliser I'appareil lorsqu’il y a des
matériaux inflammables a proximité. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

Veiller a protéger toute personne contre des projections
d’étincelles. Enlever les matériaux inflammables se
trouvant a proximité. L’usinage des métaux génére des
étincelles.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de piéce a usiner ou d’un accessoire cassé peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la
zone immédiate d’opération.

La piéce a travailler doit étre toujours bien posée sur le
support de pongage et la butée. Ne pas travailler des
piéces trop petites ou trop fines. Une piéce qui est pro-
jetée peut causer des blessures.

La surface travaillée peut devenir trés chaude. Ne pas
la toucher de la main.

Ne jamais toucher la bande de poncage en rota-
tion. Risque de blessures.
En cas de danger, toujours appuyer immédiatement sur

la touche d’arrét d’urgence. La machine s’arréte au bout
de 50 secondes environ.
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Nettoyer régulierement les orifices de ventilation du
moteur. La ventilation du moteur aspire la poussiére a
I'intérieur du carter. Une trop grande quantité de pous-
siere de métal accumulée peut provoquer des incidents
électriques.

Veiller a placer la machine sur une surface plane et
dans une position stable. Au cas ou la machine se ren-
verserait pendant le travail, ceci pourrait entrainer de
graves blessures.

Seul un électricien professionnel est autorisé a monter
la fiche de I'appareil. Le conducteur de protection dans
la prise du secteur doit étre connecté a la mise a la terre
du réseau électrique.

Pour les travaux d’entretien et de réparation, retirer la
fiche de la prise de courant ! Une mise en marche non
intentionnelle de la machine peut entrainer de graves
blessures.

Faire réguliérement contrdler la sécurité électrique de
la machine conformément a la législation en vigueur.
Les machines non soumises a un contréle présentent
un risque de choc électrique !

Avant la premiére mise en service, contrdler le sens de
rotation du moteur. Si c’est le mauvais sens de rotation,
la piéce a travailler peut étre projetée et causer des acci-
dents. Seul un électricien professionnel est autorisé a
inverser le sens de rotation.

Lors de la mise en marche de la machine, veiller a ce
que l'utilisateur ou d’autres personnes ne se tiennent
pas directement a coté de la bande de poncage. La
bande de pongage peut se déchirer et entrainer de gra-
ves blessures.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des pous-
siéres pouvant &tre dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blemes de fécondité. Le risque causé par 'inhalation de
poussiéres dépend de I’exposition aux poussiéres. Uti-
liser une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi
que des équipements de protection personnels et
veiller a bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de 'amiante qu’a des
spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays, spécifiques aux matériaux a
traiter.

Vue générale.

1 Vis étoile, ajustage de la bande

2 Capot de protection supérieur

3 Vis de réglage, support de pongage pour surfaces
planes

Vis étoile, capot de protection supérieur
Butée

Vis papillon, écran protecteur

Protection pare-étincelles

Support de pongage

Vis pour support de pongage

10 Vis étoile, capot de protection avant

11 Levier de serrage

12 Touche d’arrét d’urgence

13 Ouies de ventilation

14 Interrupteur Marche/Arrét

15 Roue de contact

16 Support de pongage pour surfaces planes
17 Roue d’entrainement

18 Protection latérale

19 Vis pour protection latérale

20 Tubulure pour aspiration des poussiéres
21 Plaque d’instructions

22 Vis de fixation, socle, table de travail

23 Vis étoile, capot de protection avant et capot latéral

Indications de montage (Figure 6).

Fixer la machine sur le socle Fein GIXS ou GIXBE (voir
instructions de montage) ou sur une table de travail

Paide des vis appropriées (22).

A Paide de vis/chevilles appropriées, fixer le socle ou la
table de travail sur le sol.

Toutes les fixations doivent pouvoir résister aux forces
générées pendant le travail.

Un montage incorrect peut provoquer de graves acci-
dents causés par le basculement du socle ou de la table
de travail ou par un appareil qui se détache du socle ou
de la table de travail pendant 'opération de travail.

Branchement électrique.
Le branchement électrique sur les lieux d’instal-
lation doit &tre effectué par un électricien profes-
sionnel.
Respecter la tension du réseau : La tension et la fré-
quence de la source de tension doivent correspondre
aux indications figurant sur la plaque signalétique de
I’appareil.
Avant la premiére mise en service, contréler le sens de
rotation du moteur. Seul un électricien professionnel
est autorisé a inverser le sens de rotation.

Réglages.

Avant d’effectuer toute intervention sur la
machine, retirer la fiche de la prise de courant.

Régler la protection pare-étincelles (7).
Desserrer les deux vis papillon (6) et régler ’écran pro-
tecteur (7) de sorte a recouvrir autant que possible la
bande de pongage.

Resserrer les deux vis papillon.

ocoooNma &
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Régler le support de pongage (8) (Figure 1).
Desserrer la vis étoile (9) et régler la cote de la fente sur
2 mm max.

Resserrer la vis étoile.

Support de poncage pour surfaces planes (16).
Lors du pongage de surfaces planes, le support (16) doit
&tre aligné parallélement a la bande de pongage et doit
&tre en contact avec toute sa surface.

Desserrer les vis (4)/(10)/(23) et retirer le capot de pro-
tection du haut et de devant.

Desserrer la vis (19)/(23) et ouvrir le couvercle latéral
(18).

Desserrer les vis (3) et régler 'espacement entre la
butée (5) et le support de pongage pour surfaces planes
(16). L’espacement doit étre de 2 mm max. ! (Figure 2)
Resserrer les vis (3).

Fermer le capot latéral (18) et resserrer la vis (19)/(23).
Monter a nouveau les capots de protection supérieur et
avant et resserrer les vis (4)/(10).

Centrage de la bande.

Mettre brievement I’appareil en mar-
che et contrdler si la bande est bien
centrée.

A Tlaide de la vis étoile (1), ajuster la
course de la bande au centre, si la
bande de pongage bouge vers la
droite ou vers la gauche.

Au cas ou la bande ne se laisse pas centrer :

Nettoyer la roue d’entrainement (17) et la roue de
contact (15) a I'aide d’air comprimé.

Contrdler si le disque d’entrainement et la roue de
contact présentent des signes d’usure ou de déforma-
tion. Faire immédiatement remplacer les piéces
endommagées !

Changement de bande.

Avant d’effectuer toute intervention sur la
machine, retirer la fiche de la prise de courant.

Desserrer la vis (19)/(23) et ouvrir le couvercle latéral
(18).

A

Pivoter le levier (11) vers le haut afin
de détendre le dispositif de serrage.
Enlever la bande de pongage usée.
Avant de placer la nouvelle bande de
pongage, tenir compte du sens de la
marche indiqué au dos de la bande
de pongage ! Il doit coincider avec le sens de rotation de
la roue d’entrainement.

Placer la bande de pongage sur la roue d’entrainement
(17) et la roue de contact (15).

Pivoter le levier (11) vers le bas afin
de tendre la bande de pongage.
Fermer le capot latéral (18) et resser-
rer la vis (19)/(23).

Contréler la cote de la fente du support de pongage.
Mettre I'appareil en marche et ajuster la bande.

Instructions d’utilisation.

Mise en marche :

Déverrouiller la touche d’arrét d’urgence (12) et la rele-

ver. Appuyer sur la touche « 1 » (14).

Arrét :

Déverrouiller la touche d’arrét d’urgence (12). Appuyer

sur la touche « 0 » (14).

A Une fois éteinte, la machine continue a tourner
pendant 50 secondes environ.

Touche d’arrét d’urgence :

Dans les situations dangereuses, appuyez sur la touche

d’arrét d’urgence rouge afin d’arréter I'appareil.

Protection contre la surcharge.

Dans le cas d’une forte sollicitation continue, I'appareil
s’éteint. Aprés un temps de refroidissement de

15 minutes environ, I'appareil est de nouveau prét a
fonctionner.

Dressage (figures 3+4).

S’assurer que la vis étoile (9) est bien serrée.
S’assurer que le capot de protection supérieur (2) a
Paide de la vis étoile (4)/(23) et que le capot latéral (18)
est fermé.

Controler la cote de la fente du support de pongage.
Controler si la position du support de pongage pour
surfaces planes (16). Les vis (3) doivent se trouver dans
la position inférieure.

Contréler si la protection contre les étincelles (7) est
bien réglée et serrée.

Mettre la machine en marche et contréler le centrage de
la bande.

Bien poser la piéce sur le support de pongage.

Guider la piéce des deux mains ou la bloquer dans un
dispositif.

Poncage de surfaces planes (figure 5)

Desserrer les vis étoile (4)/(23) et retirer le capot de
protection supérieur (2).

S’assurer que la cote de la fente est bien réglée.
(Figure 2)

Mettre la machine en marche et contrdler le centrage de
la bande.

Guider la piéce des deux mains et, une fois I"opération
terminée, la retirer vers le haut.

Dispositif d’aspiration

Nous recommandons I’utilisation du dispositif d’aspira-
tion.

Il est possible de raccorder la machine au moyen de la
tubulure (20) & un dispositif d’aspiration.
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Valeurs d’émission acoustique

Marche a Pongage
vide
Mesure réelle (A) du
niveau de pression
acoustique sur le lieu
de travail L,(re 20
uPa), en décibel 81 91
Incertitude K5, en
décibel 4 4
Mesure réelle (A) du
niveau d’intensité
acoustique pondéré
Lwa(re 1 pW), en
décibel 9 100
Incertitude K, en
décibel 2,5 2,5
Conditions de mise en
service
Rotation (1/min) 3000 3000
Matériau - ST 37
Dimension - 8 x 40
Bande de pongage GRIT by Fein
- 36Z

REMARQUE : La somme de la valeur d’émission
mesurée et de I'incertitude constitue la limite supé-
rieure des valeurs qui peuvent apparaitre pendant la
prise de mesures.

@ Porter une protection acoustique !

Valeurs de mesure mesurées conformément a la
norme correspondante du produit (voir la derniére
page de la présente notice d'utilisation).

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

Ne faire effectuer des réparations que par un
spécialiste travaillant conformément aux régle-
mentations en vigueur.
Pour des travaux de réparation, nous vous recomman-
dons le service aprés-vente FEIN, Patelier agréé FEIN
ainsi que les représentants FEIN.
Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-
nés par I'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I’amiante.
Si le cable d’alimentation de Poutil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
Remplacer les autocollants et avertissements sur Poutil
électrique s’ils sont usés et illisibles.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électroportatif sur notre site
www.fein.com.
N’utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Effectuer réguliérement les travaux d’entretien
suivants :
Souffler de I'air comprimé dans les orifices dair
@ de ventilation (13) sur le carter moteur et sur les
endroits marqués (voir plaque
d’avertissement (21)).
N Graisser I'appareil quotidiennement avec de
‘ Phuile aux endroits marqués (voir plaque d’ins-
tructions (21)).
S’assurer a chaque fois que vous remplacez la bande de
pongage que la roue d’entrainement (17) et la roue de
contact (15) ne sont pas usées ou endommagées. Faire
remplacer les piéces endommagées.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les

éléments suivants : Bande de pongage, écran protec-
teur

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec la machine.

Déclaration de conformité

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de 'UE, le mar-
quage UKCA cesse d’étre valable.

La déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupres de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protection de I'environnement, recy-

clage.

Rapporter les emballages, les machines usagées et les
accessoires dans un centre de recyclage respectant les
directives concernant la protection de I’environnement.

Schémas de connexion.
Type GI100 Page 182
Type GI100 EF Page 183
Type GI1002V Page 184
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.
| simboli utilizzati in queste istruzioni per 'uso ed eventualmente sull’apparecchio servono a richiamare Iatten-
zione su possibili pericoli utilizzando questo apparecchio.

Simbolo

Descrizione

®

Non toccare parti rotanti della macchina.

0

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

8o

La documentazione allegata, come le istruzioni per 'uso e le indicazioni generali di sicurezza
devono essere lette assolutamente.

Prima di questa operazione staccare la spina di rete dalla presa elettrica. Altrimenti esiste peri-
colo di lesioni dovute all’accensione accidentale della macchina.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Avvertenza contro pericolo.

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

UK Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, Gal-

cA les, Scozia).

E’ Raccogliere separatamente macchine ed altri prodotti elettrotecnici ed elettrici scartati ed
avviarli ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

3~ Tipo di collegamento alla rete di corrente alternata trifase

1~ Tipo di collegamento alla rete corrente alternata monofase

Accensione

Spegnimento

Senso di rotazione

Prodotto con isolamento di base ed isolato inoltre ai particolari conduttori con cui si pud
venire a contatto collegati al conduttore di protezione.

Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto ¢ di 10 anni.

puo contenere cifre o lettere

Contrassegno per uso interno
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Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

Vo m/s m/s Velocita nastro abrasivo

n /min, min™", rpm, g/min Numero di giri a vuoto
r/min

Py \i4 W Potenza assorbita nominale

U \ \4 Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

l; mm mm Lunghezza nastro abrasivo

/5 mm mm Larghezza nastro abrasivo

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema uni-
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |tiinternazionale Sl.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.
Non utilizzare questa macchina prima di aver
letto accuratamente e compreso completamente
le presenti istruzioni d’uso, comprese le figure, le
specifiche e le regole di sicurezza.
Attenersi anche alle vigenti disposizioni nazionali rela-
tive alla sicurezza elettrica ed all’antinfortunistica (in
Germania: BGV A2, BGR 500).
In caso di inosservanza delle indicazioni di sicurezza
contenute nella documentazione citata vi ¢ il pericolo di
scossa elettrica, incendio e/o di lesioni serie.
Conservare le presenti istruzioni per un eventuale uso
futuro ed allegarle in caso di inoltro oppure di vendita
della macchina.

Uso previsto per la macchina.

macchina per la levigatura di materiali metallici con
nastri abrasivi e ed accessori consigliati dalla Fein in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

Norme speciali di sicurezza.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi ¢ il pericolo di perdere
Pudito.

Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o
capelli lunghi non raccolti. Nonostante i dispositivi di
protezione, oggetti sciolti possono impigliarsi in parti in
movimento e causare lesioni.

Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure
fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi
e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non
piegare i nastri abrasivi! Nastri abrasivi danneggiati
possono strapparsi, essere lanciati in aria e ferire qual-
cuno.

Non utilizzare nastri abrasivi o altri accessori che non
sono stati appositamente sviluppati o esplicitamente
omologati dal produttore. Un funzionamento sicuro
non & assicurato dal semplice fatto che un nastro abra-
sivo o un accessorio sia adatto alla macchina in dota-
Zione.

Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si tro-
vano sull’apparecchio. | dispositivi di protezione devono
essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affin-
ché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza. |
dispositivi di protezione devono proteggere I'opera-
tore contro particelle di levigatura che vengono espulse
e contro contatto accidentale con il nastro abrasivo.

Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levi-
gando metalli (ad es. alluminio 0 magnesio) si forma
della polvere che puo essere infiammabile o esplosiva.
Non utilizzare mai I'apparecchio in prossimita di mate-
riali infiammabili. Scintille possono incendiare questi
materiali.

Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo
con la scia di scintille. Allontanare ogni tipo di mate-
riale infiammabile che si trova nelle vicinanze. Levi-
gando il metallo si produce una scia di scintille.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un ahbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzoin
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Il pezzo in lavorazione deve poggiare sempre in modo
sicuro sulla superficie di levigatura e sulla battuta di
guida. E proibita la lavorazione di pezzi di dimensioni
ridotte o di piccolo spessore. Esiste il rischio di inci-
denti causati da pezzi in lavorazione che possono
essere proiettati in aria.

La superficie lavorata pué diventare hollente. Non toc-
carla con la mano.
Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento.
Esiste pericolo di lesioni.
In situazioni pericolose premere immediatamente il
tasto arresto di sicurezza. La macchina continua a fun-
zionare ancora per 50 secondi.
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Pulire regolarmente le fessure di ventilazione della
macchina. La ventola del motore aspira polvere nella
carcassa. In caso di eccessivo accumulo di polvere di
metallo possono verificarsi pericoli di origine elettrica.

Assicurarsi sempre che la macchina si trovi in una posi-
zione operativa bhen salda e perfettamente orizzontale.
Se la macchina dovesse ribaltarsi durante la lavorazione
si verrebbe a creare il pericolo di lesioni gravi.

La spina della macchina puo essere montata esclusiva-
mente da un elettricista specializzato. || conduttore di
protezione nella presa elettrica deve essere collegato al
collegamento a terra della rete elettrica.

In caso di interventi di manutenzione e di riparazione
staccare la spina! Se la macchina viene accesa acciden-
talmente esiste il pericolo di provocare lesioni gravi.

Ai fini della sicurezza elettrica della macchina, farla
controllare regolarmente secondo le vigenti disposi-
zioni di legge. In caso di macchine non controllate vi &
il serio pericolo di una scossa elettrica!

Prima di mettere in funzione la macchina per la prima
volta, controllare il senso di rotazione del motore. In
caso di senso di rotazione errato il pezzo in lavorazione
puo essere proiettato in aria provocando seri incidenti.
Il senso di rotazione pud essere cambiato esclusiva-
mente da un elettricista specializzato.

Durante la fase di accensione della macchina non met-
tersi mai direttamente accanto al nastro abrasivo e far
allontanare anche altre persone. Il nastro abrasivo puo
strapparsi e provocare lesioni gravi.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all'inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

In breve

Vite a stella, regolazione della corsa del nastro
2 Copertura di protezione, superiore

3 Vite di regolazione, supporto per levigatura in
piano

Vite a stella, copertura di protezione superiore
Battuta

Viti ad alette, protezione antiscintille
Protezione antiscintille

Superficie di levigatura

Vite per supporto per levigatura

10 Vite a stella, copertura di protezione anteriore
11 Leva di bloccaggio

12 Tasto arresto di sicurezza

13 Prese di ventilazione

14 Interruttore di avvio/arresto

15 Rullo di contatto

16 Supporto per levigatura in piano

17 Puleggia motore

18 Coperchio laterale

19 Vite per coperchio laterale

20 Raccordo per aspirazione polvere

21 Targhetta istruzioni

22 Viti di fissaggio supporto, banco da lavoro

23 Vite a stella, coperchio in alto e coperchio laterale

Istruzioni di montaggio (Figura 6).

Fissare la macchina sul supporto Fein GIXS o GIXBE
(vedi istruzioni di montaggio) oppure su un banco di
lavoro con le viti adatte (22).

Fissare il supporto oppure il banco da lavoro al pavi-
mento con tasselli/raccordi a vite adatti.

Tutti i fissaggi devono essere sufficienti a far fronte alle
forze che si sviluppano durante la lavorazione.

Un montaggio errato puo causare il ribaltamento del
supporto o del banco da lavoro oppure il distacco della
macchina dal supporto o dal banco da lavoro durante
I’esecuzione del lavoro causando incidenti gravi.

Collegamento elettrico.
Il collegamento elettrico che deve essere prepa-
rato da parte dell’'utente deve essere effettuato
da un elettricista specializzato.
Osservare la tensione di rete: La tensione direte e la
frequenza dell’alimentazione di tensione devono corri-
spondere con i dati riportati sulla targhetta del tipo della
macchina.
Prima di mettere in funzione la macchina per la prima
volta, controllare il senso di rotazione del motore. II
senso di rotazione puo essere cambiato esclusivamente
da un elettricista specializzato.

Regolazioni

& Prima di tutti gli interventi alla macchina stac-
care la spina dalla presa di corrente.

Regolazione della protezione antiscintille (7).
Allentare entrambi le viti ad alette () e regolare la pro-
tezione antiscintille (7) in modo tale che il nastro abra-
sivo venga coperto il piu possibile.

Serrare di nuovo saldamente entrambe le viti ad alette.

-
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Regolazione della superficie di levigatura (8)
(Figura 1).

Allentare la vite a stella (11) e regolare I'apertura su
max. 2 mm.

Serrare di nuovo saldamente la vite a stella.

Regolazione del supporto per la levigatura in
piano (16).

In caso di levigatura in piano, il supporto per la leviga-
tura in piano (16) deve essere allineato parallelamento
al nastro abrasivo e toccare lo stesso su tutta la superfi-
cie.

Allentare le viti (4)/(10)/(23) e rimuovere la copertura
di protezione superiore e anteriore.

Allentare la vite (19)/(23) e ribaltare verso il basso il
coperchio laterale (18).

Allenare le viti (3) e regolare I'apertura tra la battuta (5)
e il supporto per la levigatura in piano (16). L’apertura
deve essere di massimo 2 mm! (figura 2)

Serrare di nuovo saldamente le viti (3).

Chiudere il coperchio laterale (18) e serrare di nuovo
saldamente la vite (19)/(23).

Applicare nuovamente la copertura di protezione supe-
riore e anteriore e serrare di nuovo le viti (4)/(10).

Regolazione della corsa del nastro.

Accendere la macchina solo hreve-
mente e controllare la corsa del
nastro.

Regolare la corsa del nastro in posi-
zione centrale mediante la vite a
stella (1) nel caso in cui il nastro
abrasivo dovesse spostarsi verso destra oppure verso
sinistra.

Qualora non fosse possibile regolare la corsa del nastro
in posizione centrale:

Pulire la ruota motrice (17) e la ruota di contatto (15)
con aria compressa.

Controllare che la ruota motrice e la ruota di contatto
non siano danneggiate, deformate oppure usurate.
Provvedere a far sostituire immediatamente le parti
danneggiate!

Sostituzione del nastro abrasivo.

A Prima di tutti gli interventi alla macchina stac-
care la spina dalla presa di corrente.

Allentare la vite (19)/(23) e ribaltare verso il basso il

coperchio laterale (18).

Orientare la leva (11) verso I'alto

per sbloccare il dispositivo di bloc-

caggio.

Rimuovere il vecchio nastro abra-
sivo.

A

Prima dell’applicazione del nuovo nastro abrasivo
accertarsi che il senso di rotazione corrisponda a quello
indicato sulla parte posteriore del nastro abrasivo! Lo
stesso deve corrispondere al senso di rotazione della
ruota motrice.

Applicare il nastro abrasivo contemporaneamente sulla
ruota motrice (17) e sulla ruota di contatto (15).

Orrientare la leva (11) verso il basso
per bloccare il nastro abrasivo.
Chiudere il coperchio laterale (18) e
serrare di nuovo saldamente la vite

(19)/(23).

Controllare 'apertura della superficie di levigatura.
Accendere I'apparecchio e regolare la corsa del nastro.

Istruzioni per I'uso

Accensione:

Sbloccare il tasto arresto di sicurezza (12) e aprire. Pre-

mere il tasto «b» (14).

Spegnimento:

Aprire il tasto arresto di sicurezza (12). Premere il tasto

«0» (14).

A Dopo lo spegnimento la macchina continua a fun-
zionare ancora per ca. 50 sec.

Tasto arresto di sicurezza:

In caso di situazioni pericolose premere il tasto rosso

arresto di sicurezza per spegnere la macchina.

Protezione contro il sovraccarico.

La macchina viene spenta nel caso in cui venga sottopo-
sta ad alto carico persistente per un periodo di tempo
prolungato. Dopo un lasso di tempo per il raffredda-
mento di ca. 15 minuti la macchina & nuovamente
pronta all’uso.

Smerigliatura a contatto (Figure 3+4).

Assicurarsi che la vite a stella (9) sia serrata saldamente.
Assicurarsi che la copertura di protezione superiore (2)
sia assicurata con la vite a stella (4)/(23) e che il coper-
chio laterale (18) sia chiuso.

Controllare I'apertura della superficie di levigatura.
Controllare la posizione del supporto per la levigatura
in piano (16). Le viti (3) devono trovarsi nella posizione
inferiore.

Controllare che la protezione antiscintille (7) sia rego-
lata correttamente e che sia serrata saldamente.
Accendere la macchina e controllare la corsa del nastro.
Appoggiare saldamente il pezzo in lavorazione sulla
superficie di levigatura.

Guidare il pezzo in lavorazione con entrambe le mani
oppure fissarlo in un apposisito dispositivo.
Levigatura in piano (figura 5)

Allentare le viti a stella (4)/(23) e rimuovere la coper-
tura di protezione superiore (2).

Assicurarsi che I’apertura sia regolata correttamente.
(figura 2)

Accendere la macchina e controllare la corsa del nastro.
Condurre il pezzo in lavorazione con entrambe le mani
e dopo la lavorazione toglierlo verso I'alto.
Dispositivo di aspirazione

Si consiglia 'impiego del dispositivo di aspirazione.

La macchina puo essere collegata, tramite il raccordo
(20), ad un dispositivo di aspirazione.
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Valori di emissione rumori

Funziona- Levigatura
mento a
vuoto
Emissione del ivello di
pressione acustica sti-
mato A misurato sul
posto dilavoro L, (re
20 pPa), in decibel 81 91
Incertezzadellamisura
K4 in decibel 4 4
Livello di potenza
sonora stimato A
misurato £, 4 (re
1 pW), in decibel 91 100
Incertezza della misura
K, 4 in decibel 2,5 2,5
Condizioni di funziona-
mento
Numero di giri (/min) 3000 3000
Materiale - ST 37
Dimensioni - 8 x 40
Nastro abrasivo GRIT by Fein
- 36Z

NOTA: La somma derivante dal valore di emissioni
misurato e dalla relativa incertezza della misura rap-
presenta il limite superiore del valore che puo verifi-
carsi durante le misurazioni.

@ Utilizzare la protezione per I'udito!

Valori misurati rilevati secondo la relativa norma del
prodotto (vedi I'ultima pagina delle presenti istruzioni
per l'uso).

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
Una riparazione puo essere effettuata esclusiva-
mente da personale specializzato operante in
conformita alle normative vigenti.
Per la riparazione raccomandiamo il Centro di Assi-
stenza Tecnica Clienti FEIN, le officine autorizzate FEIN
e le rappresentanze FEIN.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www.fein.com.

Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
Effettuare regolarmente i seguenti interventi di manu-
tenzione:

Soffiare aria compressa sulle aperture per I'aria di
raffreddamento (13) sulla carcassa del motore e

sui punti contrassegnati (vedi targhetta delle
istruzioni (21)).

N Oliare giornalmente con olio per macchine i

punti contrassegnati della macchina (vedi tar-

ghetta delle istruzioni (21)).
Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare che
la ruota motrice (17) e la ruota di contatto (15) non
siano usurate o danneggiate. Provvedere a far sostituire
le parti danneggiate.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti: Nastro abrasivo, protezione antiscintille

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel volume della macchina pud essere contenuta anche
solo una parte degli accessori descritti o illustrati nelle
presenti istruzioni per 'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione GE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA é valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
imballi, macchine ed accessori scartati.

Schemi elettrici di collegamento.

Tipo GI100 Pagina 182
Tipo  GI100 EF Pagina 183
Tipo GI1002V Pagina 184
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.
De in deze gebruiksaanwijzing en eventueel op de machine gebruikte symbolen dienen ertoe, uw aandacht te ves-
tigen op mogelijke gevaren tijdens de werkzaamheden met deze machine.

Symbool, teken | Verklaring
@ Raak ronddraaiende delen van de machine niet aan.

0 Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

@ @ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de algemene vei-
ligheidsvoorschriften.

@ Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat er ver-
wondingsgevaar door onbedoeld starten van de machine.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

@ Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Waarschuwing voor gevaar

>

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap.

N
m

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van Groot-Brit-
tanni€ (Engeland, Wales, Schotland).

Versleten machines en andere elektrotechnische en elektrische producten moeten apart
worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Netaansluittype driefasenwisselstroom
Netaansluittype eenfasewisselstroom
Inschakelen

Uitschakelen

Draairichting

Product met basisisolatie en extra aan aardleiding aangesloten aanraakbare geleidende delen.

Geldt alleen voor China:
De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10 jaar.

=)

Kan cijfers of letters bevatten
Aanduiding voor interne doeleinden
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
Vo m/s m/s Snelheid schuurband
n /min, min’1, rpm, min”" Onbelast toerental
r/min
P1 W w Opgenomen vermogen
U \ \4 Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
1 mm mm Lengte schuurband
2 mm mm Breedte schuurband
i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A,mm,V, W, | m,s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
Hz, N, °C, dB, min, W, Hz, N, °C, dB, |internationale eenhedenstelsel SI.
m/s2 min, m/s2

Voor uw veiligheid.
Gebruik deze machine niet voordat u deze
gebruiksaanwijzing grondig hebt gelezen en vol-
ledig hebt begrepen, inclusief de afbeeldingen,
specificaties en veiligheidsregels.
Neem ook de geldende nationale voorschriften voor
elektrische veiligheid en de wettelijke maatregelen ter
bescherming van de werknemer in acht (in Duitsland:
BGV A2 en BGR 500).
Het niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften
in de genoemde documentatie kan tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel leiden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing voor later gebruik en
geef deze door aan de volgende gebruiker of eigenaar
van de machine.

Bestemming van de machine.

Machine voor het schuren van metalen met door Fein
toegelaten schuurbanden en toebehoren in een tegen
weersinvloeden beschermde omgeving.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Draag persoonlijke heschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sie-
raden en draag lang haar niet los. Losse voorwerpen
kunnen ondanks de veiligheidsvoorzieningen door
bewegende delen worden meegenomen en tot ver-
wondingen leiden.

Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig
heschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de
schuurbanden om en hewaar deze volgens de aanwij-
zingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet.
Beschadigde schuurbanden kunnen stukscheuren, weg-
geslingerd worden en iemand verwonden.

Gebruik geen schuurbanden of ander toebehoren dat
niet speciaal door de fabrikant is ontwikkeld of vrijge-
geven. Een veilig gebruik is niet alleen gegeven door het
feit dat een schuurband of toebehoren op uw machine
past.

Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de
machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten
goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maxi-
mum aan veiligheid wordt bereikt. De veiligheidsvoor-
zieningen moeten de bediener beschermen tegen
rondvliegende schuurdeeltjes en onbedoelde aanraking
met de schuurband.

Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van
metalen (zoals aluminium en magnesium) ontstaat stof
dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine
niet in de buurt van brandbare materialen. Vonken
kunnen deze materialen ontsteken.

Let erop dat er geen personen door wegvliegende von-
ken in gevaar worden gebracht. Verwijder brandbare
materialen uit de buurt. Bij het schuren van metaal ont-
staan wegvliegende vonken.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Het werkstuk moet altijd goed op de schuursteun en de
aanslag aansluiten. Te kleine of dunne werkstukken
mogen niet worden bewerkt. Er bestaat verwondings-
gevaar door het weggeslingerde werkstuk.

Het bewerkte opperviak kan zeer heet worden. Raak het
niet met uw hand aan.

Raak nooit de lopende schuurband aan. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Druk in gevaarlijke situaties onmiddellijk op de veilig-
heidsuitschakelknop. De machine loopt maximaal
50 seconden uit.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.
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Let erop dat de machine stabiel en horizontaal staat.
Als de machine tijdens de werkzaamheden kantelt, kan
dit ernstig letsel veroorzaken.

De stekker van de machine mag alleen door een vak-
man voor elektriciteit worden gemonteerd. De aardaan-
sluiting in het stopcontact moet met de
veiligheidsaarding van het stroomnet verbonden zijn.

Trek bij onderhoud en reparaties de stekker uit het
stopcontact. Als de machine onbedoeld wordt inge-
schakeld, kan dit tot ernstig letsel leiden.

Laat de elektrische veiligheid van de machine overeen-
komstig de wettelijke bepalingen regelmatig controle-
ren. Bij machines die niet worden nagezien, bestaat het
gevaar van een elektrische schok.

Controleer voor de eerste ingebruikneming de draai-
richting van de motor. Bij een verkeerde draairichting
kan het werkstuk worden weggeslingerd en ongevallen
veroorzaken. De draairichting mag alleen worden
omgekeerd door een vakman voor elektriciteit.

Ga hij het inschakelen van de machine nooit vlak naast
de schuurband staan en laat andere personen daar
nooit staan. De schuurband kan breken en ernstig letsel
veroorzaken.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Kruisknop fijninstelling bandloop
Veiligheidsafscherming bovenzijde
Instelschroef vlakschuursteun
Kruisknop veiligheidsafscherming boven
Geleider

Vleugelschroeven vonkbescherming
Vonkenbescherming

Schuursteun

Schroef voor schuursteun

Kruisknop veiligheidsafscherming voor
Spanhendel

Veiligheidsuitschakelknop
Ventilatieopeningen
Aan/uit-schakelaar

Contactschijf

Vlakschuursteun

Aandrijfschijf

Zijdeksel

Schroef voor zijdeksel

Aansluitstuk voor stofafzuiging

Plaatje

Bevestigingsschroeven voor onderstel of werktafel
Kruisknop, deksel boven en zijdeksel

Montagevoorschriften (afbeelding 6).
Bevestig de machine op het onderstel Fein GIXS of
GIXBE (zie montagevoorschrift) of op een werktafel
met passende schroeven (22).

Bevestig onderstel of werktafel met geschikte pluggen
en schroeven op de vloer.

Alle bevestigingen moet voldoende zijn voor de tijdens
de werkzaamheden optredende krachten.

Een foutieve montage kan ertoe leiden dat het onder-
stel of de werktafel kantelt of de machine tijdens de
werkzaamheden losraakt van onderstel of werktafel en
ernstige ongevallen veroorzaakt.

Elektrische aansluiting.
De externe elektrische aansluiting moet door
een vakman voor elektriciteit worden uitge-
voerd.
Let op de spanning van het stroomnet: De netspanning
en frequentie van de spanningsbron moeten overeen-
komen met de gegevens op het typeplaatje van de
machine.
Controleer voor de eerste ingebruikneming de draai-
richting van de motor. De draairichting mag alleen wor-
den omgekeerd door een vakman voor elektriciteit.

Instellingen.
A Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine
de netstekker uit het stopcontact.

Vonkbescherming (7) instellen.

Draai beide vleugelschroeven (B) los en stel de vonkbe-
scherming (7) zo in dat de schuurband zo ver mogelijk
wordt afgedekt.

Draai beide vleugelschroeven weer vast.

N =t b ok ok ok ok ok d ok
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Schuursteun (8) instellen (afbeelding 1).

Draai de kruisknop (9) los en stel een spleetafstand van
max. 2 mm in.

Draai de kruisknop weer vast.

Vlakschuursteun (16) instellen

Bij vlakschuren moet de vlakschuursteun (16) parallel
aan de schuurband zijn afgesteld en moet de steun de
band over het hele oppervlak raken.

Draai de schroeven (4)/(10)/(23) los en verwijder de
veiligheidsafscherming aan de boven- en voorzijde.
Draai de schroef (19)/(23) los en klap de zijdeksel (18)
omlaag.

Draai de schroeven (3) los en stel de spleetafstand tus-
sen aanslag (5) en vlakschuursteun (16) in. De spleet-
afstand mag maximaal 2 mm bedragen. (afbeelding 2)
Draai de schroeven (3) weer vast.

Sluit de zijdeksel (18) en draai de schroef (19)/(23)
weer vast.

Breng de veiligheidsafscherming aan de boven- en
voorzijde weer aan en draai de schroeven (4) en (10)
weer vast.

Bandloop fijn afstellen.

Schakel de machine slechts kort in
en controleer de bandloop.

Stel de bandloop met de kruisknop
(1) in het midden als de schuurband
naar rechts of naar links beweegt.

34

Als de bandloop niet in het midden kan worden inge-
steld:

Reinig de aandrijfschijf (17) en de contactschijf (15) met
perslucht.

Controleer de aandrijfschijf en de contactschijf op slij-
tage, vervorming en gebruiksschade. Laat beschadigde
delen onmiddellijk vervangen.

Schuurband vervangen.

A Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine
de netstekker uit het stopcontact.

Draai de schroef (19)/(23) los en klap de zijdeksel (18)

omlaag.

Draai de hendel (11) omlaag om de
spanvoorziening te ontlasten.
Verwijder de oude schuurband.

Let op de aanduiding van de loop-
richting aan de achterzijde van de
schuurband voordat u de nieuwe
schuurband aanbrengt. Deze moet overeenkomen met
de draairichting van het aandrijfwiel.

Leg de schuurband tegelijkertijd op de aandrijfschijf
(17) en de contactschijf (15).

Draai de hendel (11) omhoog om de
schuurband te spannen.

Sluit de zijdeksel (18) en draai de
schroef (19)/(23) weer vast.

Controleer de spleetafstand van de schuursteun.
Schakel de machine in en stel de bandloop af.

Gebruiksvoorschriften.

Inschakelen:

Ontgrendel de veiligheidsuitschakelknop (12) en klap
deze omhoog. Toets ,I” (14) indrukken.
Uitschakelen:

Veiligheidsuitschakelknop (12) omhoogklappen. Toets
»0” (14) indrukken.

A De machine loopt na het uitschakelen ca. 50
seconden uit.

Veiligheidsuitschakelknop:

Druk in gevaarlijke situaties op de rode nooduitschakel-
knop om de machine uit te schakelen.

Beveiliging tegen overbelasting.

Bij een aanhoudend hoge belasting gedurende een lange
periode wordt de machine uitgeschakeld. Na een
afkoeltijd van ca. 15 minuten is de machine weer gereed
voor gebruik.

Contactschuren (afbeeldingen 3+4).

Controleer dat de kruisknop (9) is vastgedraaid.
Controleer dat de veiligheidsafscherming aan de boven-
zijde (2) met de kruisknop (4)/(23) geborgd en de zij-
deksel (18) gesloten is.

Controleer de spleetafstand van de schuursteun.
Controleer de stand van de vlakschuursteun (16). De
schroeven (3) moeten in de onderste stand staan.
Controleer of de vonkbescherming (7) goed is inge-
steld en vastgedraaid.

Schakel de machine in en controleer de bandloop.

Leg het werkstuk vast op de schuursteun.

Geleid het werkstuk met beide handen of zet het in een
voorziening vast.

Viakschuren (afbeelding 5)

Draai de kruisknoppen (4)/(23) los en verwijder de vei-
ligheidsafscherming (2) aan de bovenzijde.

Controleer of de spleetafstand goed is ingesteld.
(afbeelding 2)

Schakel de machine in en controleer de bandloop.
Geleid het werkstuk met beide handen en neem het na
de bewerking naar boven weg.

Afzuigvoorziening
We adviseren het gebruik van de afzuigvoorziening.

De machine kan via het aansluitstuk (20) op een afzuig-
voorziening worden aangesloten.
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Geluidsemissiewaarden.

Onbelast Schuren
lopen
Gemeten A-gewogen
emissiegeluidsdrukni-
veau op de werkplek
LPA (re 20 pPa), in
decibel 81 9
Onzekerheid Kp , in
decibel 4 4
Gemeten A-gewogen
geluidsvermogenni-
veau L, 4(re 1 pW),in
decibel 91 100
Onzekerheid K, 4, in
decibel 2,5 2,5
Bedrijfscondities
Toerental (per
minuut) 3000 3000
Materiaal - ST 37
Afmeting - 8 x 40
Schuurband GRIT by Fein
- 36Z

OPMERKING: De som van gemeten emissiewaarde
en bijbehorende onzekerheid vormt de bovengrens
van de waarden die bij metingen kunnen optreden.

@ Gehoorbescherming gebruiken!

Meetwaarden bepaald volgens de in aanmerking
komende productnorm (zie de laatste pagina van
deze gebruiksaanwijzing).

Onderhoud en klantenservice.
Reparaties mogen alleen door een vakman vol-
gens de geldende voorschriften worden uitge-
voerd.
Voor reparatiewerkzaamheden adviseren wij de FEIN-
klantenservice, de bij FEIN aangesloten werkplaatsen en
de FEIN-vertegenwoordigingen.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische
gereedschap bij veroudering en slijtage.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
Voer de volgende onderhoudswerkzaamheden regel-
matig uit:
Blaas de ventilatieopeningen (13) van het motor-
@ huis en de gemarkeerde plaatsen met perslucht
uit (zie plaatje (21)).

Smeer de machine dagelijks op de gemarkeerde
) gelijks op de g
plaatsen met machineolie (zie plaatje (21)).

Controleer aandrijfschijf (17) en contactschijf (15) bij
elke schuurbandwissel op slijtage en beschadigingen.
Laat beschadigde delen vervangen.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Schuurband, vonkbescherming

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij de machine slechts een deel van
het in deze gebruiksaanwijzing beschreven en afge-
beelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten machines en toebehoren
op een voor het milieu verantwoorde wijze af.

Aansluitschakelschema’s.

Type GI100 Pagina 182
Type GI100 EF Pagina 183
Type Gl1002V Pagina 184
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

La simbologia utilizada en estas instrucciones de uso o en la maquina, pretende advertirle sobre los posibles peli-
gros que puedan presentarse al trabajar con la maquina.

Simbolo

Definicion

®

No tocar las piezas en rotacién de la maquina.

0

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

8o

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio y
las instrucciones generales de seguridad.

e

Antes de realizar este paso de trabajo sacar el enchufe de la red. De lo contrario, podria acci-
dentarse al ponerse en marcha fortuitamente la maquina.

@0

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar protegerse del polvo.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Advertencia de peligro

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad Euro-
pea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido (Ingla-
terra, Gales, Escocia).

Acumular por separado las maquinas y demas productos electrotécnicos y eléctricos inservi-
bles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Conexidn a red trifasica de alterna

Tipo de tensién de red corriente alterna monofasica

Conexién

Desconexion

Sentido de giro

Producto dotado con un aislamiento base ademas de tener conectadas al conductor de tierra
las piezas conductoras de corriente susceptibles de ser tocadas.

Solo vilido en China:
La proteccién del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 afios.

puede contener cifras o letras

Identificacién para fines internos
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Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion

Vo m/s m/s Velocidad de la banda de lija

n /min, min’1, rpm, rpm Revoluciones en vacio
r/min

Py \i4 W Potencia absorbida

U \% \' Tension nominal

f Hz Hz Frecuencia

l; mm mm Longitud de la banda de lija

/5 mm mm Ancho de la banda de lija

i kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A,mm,V, W, | m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sis-
Hz, N, °C, dB, min, W, Hz, N, °C, dB, | tema internacional de unidades SI.
m/s? min, m/s

Para su seguridad.
No emplee esta méaquina sin haber leido deteni-
damente estas instrucciones de uso y sin haberlas
comprendido en su totalidad, inclusive las ilustra-
ciones, especificaciones y reglas de seguridad.
Asimismo deberan observarse las directrices nacionales
pertinentes sobre seguridad eléctrica y proteccién en el
trabajo (en Alemania: BGV A2, BGR 500).
En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad
mencionadas en la documentacién previamente citada,
ello puede provocar una electrocucién, incendio y/o
lesion grave.
Guarde estas instrucciones de uso para posteriores
consultas y entrégueselas al usuario en caso de prestar
o vender la maquina.

Uso reglamentario de la maquina.

Maquina para lijar materiales metalicos con bandas de
lija y accesorios homologados por Fein en lugares
cubiertos.

Instrucciones de seguridad especiales.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del util o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve
suelto el pelo, si es largo. A pesar de los dispositivos de
proteccion, es posible que los objetos sueltos sean
arrastrados por piezas méviles y provoquen un acci-
dente.

No emplee handas de lija desgastadas, rasgadas ni
embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y
guardelas siguiendo las instrucciones del fabricante.
iNo doble las bandas de lija! Las bandas de lija dafiadas
pueden rasgarse y salir proyectadas pudiendo causar un
accidente.

No emplee bandas de lija ni accesorios especiales que
no hayan sido especialmente desarrollados u homolo-
gados por el fabricante. El mero hecho de que sea
montable una banda de lija o accesorio en la maquina,
No supone que su funcionamiento sea seguro.

Siempre utilice los dispositives de proteccion que lleva
la maquina. Los dispositivos de proteccion deberan
estar montados de forma segura en la maquina para
lograr una seguridad maxima. Los dispositivos de segu-
ridad tienen la misién de proteger al usuario de las par-
ticulas proyectadas y del contacto fortuito con la cinta
de lija.

iAtencion, peligro de incendio y explosion! Al lijar meta-
les (p. ej. aluminio 0 magnesio) se produce polvo sus-
ceptible de incendiarse o explotar. No utilice la
maquina cerca de materiales combustibles. Las chispas
producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos
materiales.

Preste atencion a que las chispas proyectadas no pue-
dan daiiar a ninguna persona. Retire los materiales
combustibles que se encuentren cerca. Al lijar metales
se proyectan chispas.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del drea de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del atil.
La pieza debera asentar siempre firmemente sobre la
base lijadora y el tope. No es permisible trabajar piezas
demasiado delgadas o pequeiias. Existe riego de lesién
al salir despedida la pieza.
La superficie tratada se puede poner muy caliente. No
la toque con la mano.
Jamas toque la cinta de lija en funcionamiento.
Peligro de accidente.
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Si se presenta una situacion de peligro, accione inme-
diatamente el botdn de parada de seguridad. La maqui-
na sigue en marcha por inercia unos 50 s.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de la
maquina. El ventilador del motor aspira polve hacia el
interior de la carcasa. En caso de acumularse polvo de
metal en exceso, ello puede provocar al usuario una
descarga eléctrica.

Coloque la maquina de manera que quede en una posi-
cion firme y horizontal. En caso de que la maquina vuel-
que durante el trabajo, ello puede acarrear lesiones
graves.

El enchufe de la maquina solamente debera ser mon-
tado por un electricista. El conductor de proteccién de
la toma de corriente deberd estar conectado a la toma
de tierra de la red.

iAl realizar trabajos de mantenimiento y reparacion
extraer el enchufe de la red! Si la maquina se conecta
accidentalmente, ello puede acarrear lesiones graves.

Deje controlar periédicamente la seguridad eléctrica de
la maquina segin las disposiciones que marca la ley.
iLas maquinas no sometidas a este control pueden cau-
sar una electrocucién!

Antes de la primera puesta en marcha verifique el sen-
tido de giro del motor. Si el sentido de giro fuese inco-
rrecto, ello puede provocar que la pieza salga
proyectada y cause un accidente. La inversién del sen-
tido de giro solamente deberd ser realizado por un
electricista.

Nunca se coloque Ud., ni otras personas, directamente
junto a la banda de lija al conectar la maquina. La
banda de lija puede romperse y causar lesiones graves.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiraciéon de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicién al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccion al depd-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

De una ojeada.

Manilla de ajuste del curso de la banda

Cubierta de proteccion superior

Tornillo de ajuste de base plana

Manilla de cubierta de proteccién superior

Tope

Tornillos de mariposa de proteccién contra chispas

Proteccién contra chispas

Base lijadora

Tornillo para base lijadora

Manilla de cubierta de proteccién anterior

11 Palanca de sujecién

12 Botoén de parada de seguridad

13 Rejillas de refrigeracion

14 Interruptor de conexién/desconexion

15 Rueda de contacto

16 Base plana

17 Rueda motriz

18 Tapa lateral

19 Tornillo de tapa lateral

20 Racor para aspiracion de polvo

21 Etiqueta informativa

22 Tornillos de sujecién de bastidor inferior, mesa de
trabajo

23 Manilla, tapa superior y tapa lateral

Instrucciones de montaje (Figura 6).

Fije la maquina al bastidor inferior Fein GIXS o GIXBE
(ver instrucciones de montaje), o a una mesa de trabajo,
con los tornillos apropiados (22).

Fije el bastidor inferior, o la mesa de trabajo, al suelo
empleando tacos y tornillos adecuados.

Todos los puntos de sujecion deberan soportar las
fuerzas que se presenten durante el trabajo.

Un montaje incorrecto puede hacer que el bastidor
inferior o la mesa de trabajo vuelquen, o que la maquina
se afloje del bastidor inferior, o de la mesa de trabajo,
llegando a acarrear serios accidentes.

-
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Conexion eléctrica.
La conexidn eléctrica en el local de aplicacién
deberi ser realizada por un electricista.
Observar la tension de red: La tension y frecuencia de la
alimentacién deberén coincidir con las indicaciones de
la placa de caracteristicas de la maquina.
Antes de la primera puesta en marcha verifique el sen-
tido de giro del motor. La inversién del sentido de giro
solamente debera ser realizado por un electricista.

Ajustes.

A Antes de cualquier manipulacion en la maquina
extraiga el enchufe de red de la toma de

corriente.

Ajuste de la proteccion contra chispas (7)

(Figura 1)

Afloje ambos tornillos de mariposa (6) y ajuste la pro-
teccién contra chispas (7) de manera que cubra la banda
de lija lo maximo posible.

Apriete de nuevo ambos tornillos de mariposa.
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Ajuste de la base lijadora (8) (Figura 1).

Afloje la manilla (11) y ajuste la ranura a una medida de
2 mm, max.

Apriete nuevamente la manilla.

Ajuste de la base plana (16).

Al planificar una pieza debera procurarse que la base
plana (16) quede paralela a la banda de lija y que man-
tenga un contacto con ella en toda su superficie.
Afloje los tornillos (4)/(10)/(23) y retire las cubiertas de
proteccién superior y anterior.

Afloje el tornillo (19)/(23) y abata hacia abajo la tapa
lateral (18).

Afloje los tornillos (3) y ajuste la medida de la ranura
entre el tope (9) y la base plana (16). iAjustar la medida
de la ranura cuidando que no supere los 2 mm!
(Figura 2)

Vuelva a apretar los tornillos (3).

Cierre la tapa lateral (18) y apriete firmemente de
nuevo el tornillo (19)/(23).

Monte de nuevo las cubiertas de proteccion superior y
anterior y apriete nuevamente los tornillos (4)/(10).

Ajuste del curso de la cinta.

Conecte brevemente nada mas la
maquina para controlar el curso de la
banda.

Corrija el curso de la banda con la
manilla (1) para centrarla en caso de
que se desvie hacia uno de los lados.
Si no fuese posible centrar la banda:

Limpie con aire comprimido la rueda motriz (17) y la
rueda de contacto (15).

Inspeccione la rueda motriz y la rueda de contacto en
cuanto a desgaste y una posible deformacién. iHaga sus-
tituir de inmediato las piezas deterioradas!

Cambio de la banda de lija.
Antes de cualquier manipulacion en la maquina

& extraiga el enchufe de red de la toma de
corriente.

Afloje el tornillo (19)/(23) y abata hacia abajo la tapa
lateral (18).
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Gire hacia arriba la palanca (11) para
destensar la banda.

Retire la banda de lija desgastada.
iMonte la banda de lija nueva
teniendo en cuenta el sentido de
marcha indicado en su cara interior!
Debera coincidir con el sentido de giro del rodillo
motriz.

Coloque al mismo tiempo la banda de lija sobre la rueda
motriz (17) y la rueda de contacto (15).

Gire hacia abajo la palanca (11) para
tensar la banda.

Cierre la tapa lateral (18) y apriete
firmemente de nuevo el tornillo

(19)/(23).

Verifique la medida de la ranura en la base de lijar.
Conecte la maquina y ajuste el curso de la banda.

Instrucciones de manejo.

Conexion:

Desenclavar y abatir hacia arriba el boton de parada de

seguridad (12). Apretar el boton “I” (14).

Desconexion:

Abatir hacia arriba el botén de parada de seguridad (12).

Apretar el botén “0” (14).

A Tras su desconexidn, la maquina sigue en marcha
por inercia aprox. 50 s.

Boton de parada de seguridad:

Si se presenta una situacién de peligro, accione inme-

diatamente el botdn de parada de seguridad.

Proteccion contra sobrecarga.

La maquina se detiene si es fuertemente solicitada
durante un tiempo prolongado. Tras un tiempo de
enfriamiento de aprox. 15 minutos vuelve a estar dis-
ponible la maquina.

Lijado frontal (figuras 3 y 4).

Asegurese de que esté firmemente apretada la manilla
9.

Asegurese que la cubierta de proteccién superior (2)
esté sujeta con la manilla (4)/(23) y que esté cerrada la
tapa lateral (18).

Verifique la medida de la ranura en la base de lijar.
Controle la posicién de la base plana (16). Los tornillos
(3) se deberdn encontrar en la posicién inferior.

Asegurese de que la proteccién contra chispas (7) esté
correctamente ajustada y firmemente sujeta.

Conecte la maquina y controle el curso de la banda.
Asiente firmemente la pieza sobre la base lijadora.
Guie la pieza de trabajo con ambas manos o sujetdndola
en un dispositivo.

Planificado (figura 5)

Afloje las manillas (4)/(23) y retire la cubierta de protec-
cién superior (2).

Asegurese de haber ajustado correctamente la medida
de la ranura. (Figura 2)

Conecte la maquina y controle el curso de la banda.
Guie la pieza con ambas manos, y dlcela después de
cada paso de trabajo.

Equipo de aspiracion

Se recomienda usar un dispositivo de aspiracion.

La méaquina puede conectarse a un equipo de aspiracién
a través del racor (20).
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Valores de emision de ruido.

Vacio Lijado
Nivel de de presién
sonora L,z (re
20 pPa), medido con
filtro Aen el puesto de
trabajo, en decibelios 81 N

Inseguridad K5, en
decibelios 4 4
Nivel de potencia

acustica L, (re
1 pW), medido con

filtro A, en decibelios 91 100

Inseguridad Ky, en

decibelios 2,5 2,5

Condiciones de servi-

cio

Revoluciones [/min] 3000 3 000

Material - ST 37

Dimensiones - 8 x 40

Banda de lija GRIT by Fein
- 36Z

OBSERVACION: la suma de los valores emitidos
medidos, considerando la inseguridad respectiva,
representa el limite superior que puede alcanzarse en
las mediciones.

@ iUtilizar unos protectores actsticos!

Valores de medicién determinados segin normativa
del producto pertinente (ver dltima pagina en estas
instrucciones de uso).

Reparacion y servicio técnico.
Las reparaciones deberan ser realizadas por un
técnico de acuerdo con las prescripciones vigen-
tes.
En caso de una reparacién recomendamos recurrir a un
servicio técnico FEIN, un taller concertado FEIN o una
representante FEIN.
Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de
peligro de la herramienta eléctrica.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www. fein.com.
Solamente use recambios originales.

Realice periédicamente los trabajos de mantenimiento
siguientes:

Sople con aire comprimido las rejillas de ventila-
cién (13) de la carcasa motor y los puntos marca-

dos (ver etiqueta indicadora (21)).

N Lubrique diariamente la maquina en los puntos
Y indicados con aceite de maquinas (ver etiqueta

indicadora (21)).
Siempre que cambie la banda de lija, inspeccione el
grado de desgaste y el estado de la rueda motriz (17) y
de la rueda de contacto (15). Haga sustituir las piezas
deterioradas.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes: banda de lija, proteccién contra chispas

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicién.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su maquina puede
que no corresponda en su totalidad al material descrito
o mostrado en estas instrucciones de uso.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracién UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la tltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.
Tanto los embalajes como las maquinas y accesorios

inservibles deben ser llevados a un Punto Limpio para
ser reciclados ecolégicamente.

Esquemas de conexion.

Tipo GI100 pagina 182
Tipo GI100 EF pagina 183
Tipo Gl1002V pagina 184
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Tradugao do manual de instrucdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de servigo e eventualmente na maquina, servem para chamar a sua atengio
a possiveis riscos durante o trabalho com esta maquina.

Simbolo, sinal

Explicacao

®

N3o tocar nas partes rotativas da maquina.

0

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

8o

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as indicagdes
gerais de seguranga.

e

Antes deste passo de trabalho, retire a ficha da tomada. Caso contrério, existe um risco de
lesdo devido ao arranque involuntdrio da maquina.

@0

Usar protegdo para os olhos durante o trabalho.

Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar protegio contra pé durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Aviso de perigo

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio as diretivas da Comunidade
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha (Inglaterra,
Pais de Gales, Escécia).

Recolher, separadamente, méaquinas e outros produtos eletrénicos e elétricos descartados e
realizar uma reciclagem ecoldgica.

Tipo de conexdo a rede, corrente alternada trifisica

Tipo de conexio a rede Corrente alternada monofasica

Ligar

Desligar

Sentido de rotagio

Produto com isolamento basico e com as partes condutiveis contactaveis adicionalmente
conectadas ao condutor de protegdo.

Vilido apenas para a China:
A duragio da protegdo ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

pode conter cifras ou letras

Marcagio para finalidades internas
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Sinal Unidade internacional | Unidade nacional Explicacao

Vo m/s m/s Velocidade da correia abrasiva

n /min, min’1, rpm, r/min | rpm Numero de rotagdes em vazio

Py W w Consumo de poténcia

U \ \ Tensdo admissivel

f Hz Hz Frequéncia

l; mm mm Comprimento da cinta abrasiva

1, mm mm Largura da cinta abrasiva

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
Hz, N, °C, dB, min, W, Hz, N, °C, dB, | unidades internacional SI.
m/s2 min, m/s

Para a sua seguranca.
N3o se deve usar esta maquina antes de se ter
lido e compreendido completamente este manual
de instrugdes, incluindo as fotos, as especifica-
¢Bes e as regras de seguranga.
Também devem ser observados os requisitos nacionais
relevantes para a seguranca elétrica e a protegdo ocupa-
cional (na Alemanha: BGV A2, BGR 500).
O ndo-cumprimento das indicagdes de seguranga na
referida documentagdo pode levar a choque elétrico,
incéndio e/ou graves ferimentos.
Este manual de instrugdes deve ser guardado para uso
futuro e deve ser entregue juntamente com a maquina
em caso de transferéncia ou de venda da mesma.

Determinacao da maquina.

Maquina para retificar materiais metalicos com correias
abrasivas e acessorios aprovados pela Fein, em um
ambiente a prova de intempéries.

Indicacdes especiais de seguranca.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicagao, devera utilizar uma protegao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou dculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra pé, protecao auricular, luvas de protegao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A méscara contra p6 ou a masca-
ra de respiragdo devem ser capazes de filtrar o p6 pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Nao usar roupas e joias frouxas nem cabelos longos sol-
tos durante o trabalho. Objetos frouxos podem, apesar
dos dispositivos de protegio, ser agarrados pelas partes
da maquina em movimento e levar a lesGes.

Nao utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extre-
mamente usadas. Tratar as correias abrasivas com cui-
dado e guarda-las de acordo com as indicagdes do
fabricante. As correias abrasivas nao devem ser dobra-
das! Cintas abrasivas danificadas podem rasgar, ser ati-
radas para longe e ferir alguém.

Nao devem ser usadas correias abrasivas ou outros
acessorios que nao sao os especificamente concebidos
ou aprovados pelo fabricante. A operagio segura nio é
dada, unicamente, ao fato de que uma correia abrasiva
ou acessério se encaixe em sua maquina.

Sempre utilizar os dispositivos de protec¢ao que se
encontram junto com a maquina. Os dispositivos de pro-
teccao devem ser montados de forma segura 4 maqui-
na, de modo que seja alcangado um maximo de
seguranca. Os dispositivos de protecgio devem prote-
ger o operador contra particulas produzidas durante o
processo abrasivo e contra o contacto com a correia
abrasiva.

Atencao, perigo de incéndio e de explosao! Ao lixar
metais (p.ex. aluminio ou magnésio) é produzido pé que
pode ser inflamavel ou explosivo. Nao operar a maquina
nas proximidades de materiais inflamaveis. Faiscas
podem incendiar estes materiais.

Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido
a voo de failhas. Remover os materiais inflamaveis das
proximidades. Ao lixar é produzido voo de faulhas.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protecao pessoal. Estilhagos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesGes fora da drea imediata de tra-
balho.

A peca de trabalho deve sempre estar apoiada de forma
segura sobre a hase de retificagao e o batente-limite.
Pecas de trabalho pequenas ou finas nao podem ser
processadas. Existe o risco de ferimentos provocados
pela pega atirada para longe.

A superficie usinada pode se tornar muito quente. Nao
as toque com as maos.
Jamais tocar na correia abrasiva, enquanto esta
estiver em movimento. Ha risco de lesGes.
Em situacdes perigosas, pressione imediatamente o
hotao de desligamento de seguranga. A maquina fun-
ciona por inércia durante até 50 segundos.
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As aberturas de ventilagao da maquina devem ser lim-
pas em intervalos regulares. 0 ventilador do motor atrai
poeira para dentro da carcaca. Em caso de um acimulo
excessivo de pé de metal, poderdo haver riscos devido
a eletricidade.

Preste atencao ao equilibrio e posicionamento horizon-
tal da maquina. Se a maquina tombar durante o traba-
Iho, podem ser causados graves ferimentos.

A ficha da maquina sé deve ser instalada por um eletri-
cista qualificado. O fio de terra na tomada de corrente
deve estar ligado a terra de protegio da rede elétrica.

Se deve puxar a ficha de rede da tomada antes de tra-
halhos de manutencao e reparagao! Se a maquina for
ligada acidentalmente, podem ser causados graves feri-
mentos.

Permita que a seguranca elétrica seja verificada, em
intervalos regulares, de acordo com as diretivas legais.
Em maéquinas que nao foram testadas existe o perigo de
choque elétrico!

Antes da primeira colocacao em funcionamento é
necessario verificar o sentido de rotacao do motor. Em
caso de um sentido de rotagio errado, a pega de traba-
Iho pode ser atirada para longe e causar acidentes. O
sentido de rotagdo s6 deve ser alterado por um eletri-
cista autorizado.

Ninguém deve se encontrar, diretamente, ao lado da
correia abrasiva quando a maquina for ligada. O cor-
reia abrasiva pode se romper e causar graves ferimen-
tos.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produ-
zidos pdés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagio de alguns pds, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquiticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratdrias, cancro e danos de repro-
dugdo. O risco devido 2 inalagdo de pés depende da
exposigao. Utilize uma aspiragao apropriada para os p6
produzido, assim como um equipamento de protegio
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto s6 deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigSes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substancias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosio. Evite voo de faiscas na diregdo do con-
tentor de pd, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pé a tempo e observe as indicagSes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Num relance.

1 Parafuso rotativo em forma de estrela, ajuste do
movimento da correia

2 Cobertura de protegdo, superior

3 Parafuso de ajuste, base de retificagdo plana

4 Parafuso giratério em estrela, cobertura de prote-

Gdo superior

5 Batente de limite

6 Parafusos de orelhas, prote¢io contra faiscas

7 Protegio contra fatlhas

8 Apoio de retificagio

9 Parafuso para base de retificagdo

10 Parafuso giratério em estrela, cobertura de prote-
¢do dianteira

11 Alavanca de aperto

12 Botdo de desligamento de seguranga

13 Aberturas de ventilagio

14 Interruptor de ligar-desligar

15 Disco de contacto

16 Base de apoio para lixamento reto

17 Disco de acionamento

18 Tampa lateral

19 Parafuso para tampa lateral

20 Bocal para a aspiragio de péd

21 Placa de informagdes

22 Parafusos de fixagdo da armag3o inferior, mesa de
trabalho

23 Parafuso giratério em forma de estrela, tampa
superior e tampa lateral

Instrucoes de montagem (Figura 6).
Fixar a maquina a armagéo inferior da Fein GIXS ou
GIXBE (ver as instrugdes de montagem) ou a uma ban-
cada de trabalho, com os parafusos apropriados (22).
Fixar a armagdo inferior ou a bancada de trabalho ao
chdo, com as buchas/conexdes roscadas apropriadas.
Todos os elementos de fixagio devem ser suficientes
para as forgas que ocorrem durante o trabalho.

Uma instalagdo incorreta pode fazer com que a armagio
inferior ou a bancada de trabalho se incline ou que a
maquina se separe da armagio inferior ou da bancada de
trabalho durante o trabalho e cause sérios acidentes.

Conexao elétrica.
A conexio elétrica local deve ser realizada por
um eletricista qualificado.
Deve ser observada a tensao de rede: A tensio de rede
e a frequéncia da fonte de tensdo devem coincidir com
as especificagSes apresentadas na placa de caracteristi-
cas da maquina.
Verificar o sentido de rotagdo do motor antes da pri-
meira partida. O sentido de rotagdo sé deve ser alte-
rado por um eletricista autorizado.

Definicdes.
A Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer tra-
balhos na maquina.

Ajustar a protecao contra faiscas (7).

Solte os dois parafusos de orelhas (6) e ajuste a prote-
¢do contra faiscas (7), de modo que a correia abrasiva
esteja coberta.
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Aperte novamente os dois parafusos de orelhas.

Rjustar o suporte de retificagao (8) (Figura 1).
Soltar o parafuso rotativo em forma de estrela (9) e
ajustar folga de no max. 2 mm.

Reapertar o parafuso rotativo em forma de estrela.

Ajustar a base de retificagao plana (16).

Durante a retificagdo plana é necessario que a base de
retificagdo plana (16) esteja paralelamente alinhada a
correia abrasiva e tenha contacto em toda a superficie.
Soltar os parafusos (4)/(10)/(23) e remover a cobertu-
ras de protegdo superior e dianteira.

Soltar o parafuso (19)/(23) e bascular a tampa lateral
(18) para baixo.

Solte os parafusos (3) e ajuste a fenda entre o batente
limite (3) e a base de retificagdo plana (16). A fenda deve
ser de no maximo 2 mm! (Figura 2)

Apertar os parafusos (3).

Fechar a tampa lateral (18) e reapertar o parafuso
(19)/(23).

Recoloque as coberturas de protegio superior e dian-
teira e aperte os parafusos (4)/(10).

Ajustar o caminho da correia.

S6 ligar a maquina por instantes e
verificar o movimento da correia.
Ajustar o movimento da correia
com o parafuso rotativo em forma
de estrela (1) no centro, se a correia
abrasiva se movimentar paraa direita
ou para a esquerda.

Se nido for possivel ajustar o movimento da correia no
centro:

Limpar a polia motriz (17) e o disco de contacto (15)
com ar comprimido.

Verificar a polia motriz e o disco de contacto quanto a
desgaste, deformagao e erosdo. As pegas danificadas
devem ser substituidas imediatamente!

Substituicao da correia abrasiva.
& Puxar a ficha da tomada antes de quaisquer tra-
balhes na maquina.

Soltar o parafuso (19)/(23) e bascular a tampa lateral
(18) para baixo.

A

Vire a alavanca (11) para cima para
alivie o dispositivo de aperto.
Remover a correia abrasiva velha.
Antes de se colocar a nova correia
abrasiva é necessario observar a
indicagdo de diregdo que se encontra
no lado de tras da correia abrasiva! Ela deve coincidir
com o sentido de rotagdo da roda motriz.

Colocar a correia abrasiva, simultaneamente, sobre a
polia motriz (17) e o disco de contacto (15).

Vire a alavanca (11) para baixo para
estique a correia abrasiva.

Fechar a tampa lateral (18) e reaper-
tar o parafuso (19)/(23).

Verificar o tamanho da folga do
suporte de retificagdo.

Ligar a maquina e ajustar o movimento da correia.

Instrucoes de servico

Ligar:

Destravar o botdo de desligamento de seguranga (12) e

abrir. Premir o botio “I” (14).

Desligar:

Destravar o botio de desligamento de seguranca (12) e

abrir. Botio “0” (14).

A A maquina funciona por inércia durante aprox.
50 seg. apos ser desligada.

Tecla de desligamento de seguranca:

Em situagdes perigosas, pressione o botdo de desliga-

mento de seguranga vermelho para desligar a maquina.

Protecao contra sobrecarga.

Em caso de uma elevada carga continua durante um
longo periodo de tempo, a maquina é desligada. A
maquina estd, novamente, pronta para ser utilizada,
ap6s um periodo de arrefecimento de aprox. 15 minu-
tos.

Circuito de contacto (Figuras 3+4).

Deve ser assegurado que o parafuso rotativo em forma
de estrela (9) esteja apertado.

Certifique-se de que a cobertura de protegio superior
(2) esteja fixa com o parafuso giratério em estrela
(4)/(23) e que a tampa lateral (18) esteja fechada.
Verificar o tamanho da folga do suporte de retificagdo.
Verificar a posigdo da base de retificagdo plana (16). Os
parafusos (3) devem estar na posigio inferior.
Verificar se a protegio contra faiscas (7) estd devida-
mente ajustada e apertada.

Ligar a maquina e verificar o movimento da correia.
Colocar a pega, firmemente, sobre o suporte de retifi-
cagdo.

A pega de trabalho deve ser conduzida com as duas
maos ou fixada num dispositivo.

Retificagao plana (Figura 5)

Soltar os parafusos giratérios em forma de estrela
(4)/(23) e remover a cobertura de protegio superior
2.

Verificar se a fenda esta, corretamente, ajustada.
(Figura 2)

Ligar a méaquina e verificar o movimento da correia.
Conduza a pega de trabalho com as duas maos e
remova-a por cima, depois do processo de trabalho.
Dispositivo de aspiragcao

Recomendamos o uso do dispositivo de aspiragio.

A maquina pode ser conectada através de um bocal (20)
a um dispositivo de aspiragdo.
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Valores de emissao de ruidos.

Marcha em  Retificagao
vazio
Nivel de emissao de
pressdo acustica ava-
liado como A medi-
doLj,A (re 20 pPa), em
decibel 81 91
Incerteza K, 4, em
decibel 4 4
Nivel de poténcia
acustica avaliado como
A medido £, 4 (re
1 pW), em decibel 91 100
Incerteza K|, 4, em
decibel 2,5 2,5
Condicoes de opera-
cao
Numero de rotagdes
(/min) 3000 3000
Material - ST 37
Dimensio - 8 x 40
Correia abrasiva GRIT by Fein
- 36Z

OBSERVAGAOQ: A soma do valor de emissio medido
e a respectiva inseguranga representa o limite supe-
rior dos valores que podem ocorrer por ocasido de
medigdes.

@ Utilizar protegdo acustica!

Os valores medidos foram determinados de acordo
com a norma de produto aplicivel (veja a ultima pagi-
na deste manual de instrugdes).

Manutencao e servico pés-venda.
Uma reparagio sé deve ser realizada por um
especialista, de acordo com os regulamentos apli-
caveis.
Para reparagGes, recomendamos o servigo de atendi-
mento ao cliente da FEIN, a oficina de servigo da FEIN
e as representagdes da FEIN.
Produtos que entraram em contacto com asbesto ndo
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.
Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
S6 devem ser utilizadas pegas originais.

Executar a seguinte manutengdo em intervalos regula-
res:
Soprar as aberturas de ar de arrefecimento (13)
na carcaga do motor e nos pontos marcados com
ar comprimido (vide placa de informag&es (21)).
N Lubrificar a maquina todos os dias nos pontos
Y marcados, com Sleo de maquina (vide placa de
informacgdes (21)).
Verifique a polia motriz (17) e o disco de contacto (15)
a cada substituigdo da correia abrasiva quanto a desgaste
e danos. As pegas danificadas devem ser substituidas se
forem verificados danos.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Correia abrasiva, protegdo contra faiscas

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragio de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua maqui-
na inclua apenas uma parte dos acessorios descritos ou
ilustrados neste manual de instrugdes.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao GE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaracao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perder a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Oes indicadas na dltima pagina desta instrugao de ser-
vigo.

Documentagio técnica em:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.

Embalagens, miquinas desmanteladas e acessérios
devem ser enviados a uma reciclagem compativel com
o meio ambiente.

Esquemas de conexdes.

Tipo GI100 Pagina 182
Tipo GI100 EF Pagina 183
Tipo Gl1002v Pagina 184
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MeTtdappuon Twv auBevTIKAV 0dnyIAV AgiToupyitug

LupfoAa mou xpnoip.oNOIOUVTAI, GUVTOL.OYPIKPIEC Kal i POI.

Ta oOpPola TTou xpnoigomololvTal oTIG TTapolceg odnyieg XpMon Kal TTou amelkovifovral evOEXOHEVWG
£MAVW OTO PNXavnua eploTolv TNV Mpocoxn oag ot mbavoulg KivdUvoug Trou epgpavilovrar éTav epyaleoTe
HE TO punxavnua.

ZuppoAo, Eppnveia

XUpuxTipag

@ Mnv eyyileTe Ta TEPIOTPEPOPEVA TUARATA TOU PUNXAVAHATOG
0 AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Keipevo 1 oTa ypagika!

@ @ Na diafaoceTte ommwodnmoTe Ta cuvnpuéva £yypaga, Tig odnyieg Xpnong Kat Tig
utrodeielg acpaleiag.

@ Mpwv amé auté To hpa epyaciag Byarte 1o Bopa amd Tnv mpiCa. Ala@opeTikd uTTdpyeLl
Kivduvog TpaupaTicpol ammé akolola eKKivoT TNG unxavig.

@ @ Popare mpooTarteuTika yuahid kard Tn didpkela TnG epyaciag oag.

@ @ Popare wraomideg kara Tn didpkela TNG epyaciag oag.

@ Orav epyaleoTe va xpnoipotoleite dilarafelg mpooTaciag amdé okovn.

Orav epyaleoTe va QOpATe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

>

MpoedoTtoinon kivdivou

BeBaiwvel T cuppdpewon Tou nAekTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwmrdikng
KowotnTtag.

N
m

BeBaiwvel T cuppdpewon Tou nAekTpikol gpyaheiou pe Tig odnyieg Tng M. Bpetaviag
(AyyAia, Oualia, ZkwrTia).

AxpnoTa pnyavipara kat AAa nAeKTpoTeXVIKA Kat NAEKTPIKA epyaleia TTPETTEL va
OUAAEYOVTAL XWPLOTA KAl VA avakukAWvovTal e TpOTTo PIMKS TTpog To TrepIBAilov.

Tpoyodooia Tpipaoikd evallacoduevo pevpa

2 0vdeon dikTUou evaAAacoOpEVOU PHOVOPATIKOU PEURATOG

©¢on ot Aertoupyia

©¢om ekT6G AerToupyiag

Popa mepioTpOPig

Mpoidv pe Baoikn pévwon Kat CURTTANPWHATIK povwon pe PnAaenTd, cuvdepéva cTov
oudETEPO aywyd aywylpa THAHpara.

loylel pévo yia v Kiva:
O H diapkela mepiBarlovTikig TpooTaciag o€ TEPITITWOT) KAVOVIKNG XPNONG Tou
mpoidvrog ekTeiveTal oe 10 xpodvia.

S RaEEREE

prTopei va Trepléxel Yneia i ypappara

X
1
N

<

Emonpavon yia eswrepikn xpion
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Xapaxripug DMigBvig povada EBvikn povada Eppnveia

Vo m/s m/s TaxuTnTa Tawiag Asiavong

n /min, min™, rpm, min™! Ap1BOG OTPOPWV XWpig popTio
r/min

Py \i4 W OvopaoTiki 1oXUg

U \ \ OvopaoTikh Taon

f Hz Hz ZuyvoTtnTa

l; mm mm Mnkog Tawiag Aeiavong

/5 mm mm MAdrog Tawviag Asiavong

i kg kg Bapog olupgwva pe EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Oeuehiodeig kal Tapaywyeg povadeg amo
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, N, °C, dB, [To Awbvéig XUotnua Movadwv Sl.
min, m/s min, m/s

Mo Tnv ac@alea oag.
Mn xpnoiporoioere autd To pnxdvnp,a v
iafdoete pe MPooox Kat evvofoETE Tig
mapoloeg odnyieg xpnong
oupTTEPIAAUBAVOHEVWV TWV ATTEIKOVICEWY, TWV
Tpodlaypapwy Kal Twv Kavovwy acpaleiag.
Na tnpeite emiong Tig oxeTikéG eBvikég Slataeig yia
TNV NAEKTPIKN ac@dlela kal Tnyv epyactakn ac@daieia
(omn M'eppavia: BGV A2, BGR 500).
H un quncn TWV unoaelﬁ.‘:wv ao(pct)\alqg oTIg
avagQepOUEVEG TEKUNPLLCELG UTTOPEL va
mpokahécouv nAekTpomAnéia, Tupkayid f/kat
oofapoug TpaupaTiopoug
Pula&eTe TPOOEKTIKA TIG TTapoUoeg odnyieg
XPNoNG yia kabe evdexopevn PeANOVTIKT Xprom Kat
Vva TIG EMICUVATITETE OTO PNXAavnua éTav To
TapadwoeTe o TPITOUG.

Mpoopiopic TOU pnXevApaTOC.

Mnyavnua yia Agiavon peTalAIKeV UMKV pe TN
XPNon gpyaleiwv kat e£apTNHATWY EYKEKPILEVLIV
amé v Fein og mepifarlov mpooTareupévo amd
KalpIKEG CUVONKEG.

Eidikég unodciieic uo@ulciag.

No popare mavroTe Tn diIKn 6ug, ATOPIKN NMPOCTATEUTIKA
evdupaoia. Na xpnoiponokire eniong, avaAoya p.e Tnv
EKAOTOTE £EPYNGIA MOU EXTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
UAGKEG, MPOCTATEUTIKEG DITATEIC ATV A
npooTareuTika yuaAid. Av XpelaoTel, (POPECTE Kal paoka
npooTaciag ani oKivin, WTACTIOEC, MPOCTATEUTIKA yaAVTIO
0 po €191KN NpooTaTEUTIKA NOdid, mou Ba cug
MPOGTUTEUE! UM TUXi V EKOQEVDOVI(i peva ASIavTIKaG
owpntidia n Opadopata uhikod. Ta para mpémel va
TmpooTarelovTal amd TuxOV alwpoupeva cwpuaridia
TTou prropei va dnpioupynBolv katd Tnv ekTéAeon
Twv Slapopwv epyactwv. Ot avamveuoTikEG Kat oL
TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
aépa Kai va cuykparouv Tn okovn mou
Snoupyeital Kata TNy epyacia. Xe TePITTTWOT] TTOU
Ba exTebeiTe yia TOAU ¥pdvo o€ loxupd B6pufo
HTTopEl va amwAEceTe TNV akor| oag.

‘Otav epyaleoTe va pnv (PoOpare @updia pouxa,
KOGpApMra Kol av £XETE paKpx paAlm va pnv Ta
agpitvete Autd. Xalapd avTikeipeva prropouv, map’
O\eg TIg TpooTateuTikég SlaTagelg, va eumAakoliv
oTa meploTpepoOUeva eEapThpara kat va
TTPoKaAécouV £TOL TPAUUATIOUOUG.

Mnv xpnoip.onoineste @Bapp.Evec, OKIGPEVEC N 10XUPa
Aepwpéveg Tawieg Aciavenc. Na xeipi{eoTe TIC Tawvieg
Agiaveng empeAwg K va TIG @uAdyeTe/anoBnkeueTe
oUWV g TIC 0dnyicg Tou Katackeuaoti. Mnv
dmAwvete Tig Tawieg Agiavong! O1 xahaopéveg Tawvieg
HITOpPEL va OKIoTOUV, va eKoPeVdOVIoTOUV Kal va
TPAUUATICOUV TUXOV TTAPEUPLOKOEVA ATOWA.

Mn xpnoiponoincere AiavTikEG Tawvieg n aAla
c€apTRp.aTa MOV dEV £XO0UV KATUOKEUAGTEI Kan EYKPIBEi
€10IKa yi auTi 1O pnxavnpa. H acgalng Aeitoupyia Sev
eEacpalifeTal poévo kal povo emedn) pia AlavTikn
Tawia 1) karroto Ao e€apTnua Taplaler oto
Hnxavnua.

Na Xpnoip.onoIiTe NAVTOTE TIC MPOGTATEUTIKEG dlaTaleig
nou Bpiokovral 610 pnxavnp.a. 01 IPOGTATEUTIKEG
diaraZeic npénel va givan aspalag cuvappoloynpéveg
OTO PNIXAVALG ENEIBA Pive £TOI EMTUYXAVETaN N puEyioTn
€@Kt aoalein. O mpooTaTeuTikég diaTa&elg
mpooTarelouv To XpNoTn amd aveéheykTa
ekopevdovifopeva AelavTika cwparidia kat amé a
evdexouevn akolola emmagn pe Tnv Tawia Asiavong.
Npocoxn, kivduvog nupkayiag ka Ekpning! Otav
Aginivete péTaAda (n.x. aAoupivio i yayvicio)
dnyoupyeiTal oKivn N Omoia pIOPEi va ival EVPAEKTN i
cKpnKTIKA. Mnv XpnoiponomosTe T0 unXavnya KOvVTa o
eupAekTa uhika. O omvOnplopdg prmopei va
avapAe€el Ta uAika auta.

Mpoc€xeTe va piv KIVOUVEUOUV TUXIV MaPEUPICKILEVH
npicw ma ani 70 omvlnpiopi. Na ammopakpUveTe TUXOV
e0@AexTa UNIKA aTd To yupw xwpo. Karta tn Asiavon
S1apopwv UAiwv dnpioupyeital oTvOnplopog.
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®povrileTe, TUXi v Mupeupiokipeva aropava pickovral
NAvVTOTE 6 Uo@uAN amioTacn ami TOV TOp.Ea NOU
epyaleole. Kabe arop.o nou pnaivel 6Tov Top.£a mou
epyadealc npénel va (popa NPOCTATEUTIKA EVOUp.acia
Opalopara Tou UTTd Karepyaoia Tepayiou M
OTIACPEVWY £pYaleiwy PITOpPEL va eKoPevdovIoTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG aKOUN Ki EKTOG
TOU AuECOU TOPEa epyaociag.

To umi KaTepyucia TEPAXIO MPEME! VO AKOULIKED
a6@ul@C ENAVE 6T0 oTApIypa Asiaveng Kai TOV 0dnyi.
Acv emTpENETaI N KATEPYAGia MOAD PIKPGV N ASATWV Umi
Karepyasia Tepmiwv. Kivduvog Tpaupartiopou améd to
ekopevdoVILOpEVO UTTO KaTepyaoia TERAXLo.

H em@aveia mov eneepyalcote pnopei va yivel noAu
Kauth. Mnv TV ayyileTte pe To XépL.
Mnv ayyieTe moTE. TNV KIVOUp.EVN Tavia.
Kivduvog Tpaupatiopod.
Lg NEPINTAGEIC KIVOUVOU NATAGTE Up.E0WG TO MANKTPO
EKTUKTNG AMEVEPYONOINONG. To unyavnua efakoAoubei
va kiveital yia 50 deutepoAenta.

Na kaBapileTe TAKTIKA TIC GXIGUEC UEPIGLLOU TOU
pnxaviparoec. 0 avepsTAPUG TOU KIVATAPA avappo@a
oKivn. AuTo prropei, o€ TIEPITITWOT), HEYAANG
OUCOWPEUOT|G OKOVNG Va TTPOKAAECEL TAEKTPIKOUG
KivdUvoug.

Na diveTe npocoxn oTnv ac@uln K opifi vTia
TomoBETnon Tou pnxavapareg. Otav To pnyavnua
Yeipel katd Tn didpkela TnG AelToupyiag prropei va
mpokaléoel cofapolc TpaupaTiopoug.

To (@ig TOU pnxevip.aTog pEnEel va cuvapp.oAoynBei pi vo
ani €vav €101Ki nAekTpoAiyo. O TTpooTaTeuTIkOG
aywyog TG mpilag TpErel va gival cuvSedepévog pe

TNV TTPOCTATEUTIKY YEIWOT) Tou NAeKTpIKOU SiKTUOU.

Na Byalete 10 @i¢ ani Tnv npida npiv ani k4Be epyacia
ouvTipnong km emokeung! H akolola ekkivnon Tou
unxavnparog prropei va odnynoeig o cofapoug
TpaupaTiopoug.

Na diveTe TO pnxavnypa TAKTIKG yia £AEyX0 TNG ac@uloug
A&ITOUpYia TOU CURPWVA . TIG VTIOTOIXEC VOUIKES
diara€eig. Mn eheypéva pnyavipara propei va
mpokalécouv cofapolg TpaupaTiopoug!

Mpiv TNV np@Tn eKKivnon BefuiwBeite im 0 KivaThpag
nepieTpE@eTal kavovika. Otav o kivnTpag
TTIEPLOTPEPETAL [iE ECPANPEVT POPA TO UTTO
KaTepyacia TERAXIO PTTOPEL va EKCPEVOOVIOTEL Kal
va odnynoel o atuyfpara. H popa mepiotpoyrig
Tou KivnThHpa TPETTEL va alayTel povo amd évav
€181kd NAekTpoAdYo.

‘Otav 1o pnxavnp.a Ti@eTal o AciToupyia dev npénel va
BpiokeoTe NOTE 0UTE £o€ic 0UTE AAAU ATOp.a apcoa dimAa
otnv Tawviu Agiaveng. H Tawvia Asiavong prropei va
KOTTEL KAl va TTpokaléoel coPfapolg TpaupaTiopoug.

AvTipETmIon EMKIVOUVKV OKOVWY

Orav agaipeite uhikd ' autd To e€dptnpa
Snoupyeital okdvn 1 oTroia pTropei va givat
emKivduv).

To ayyrypa kat n eloTvor okévng amé diagpopa
UAIKG, TT. X. arrd apiavTto Kat apiavrouya ulikd, amd
poAuBSoptroyiég, ammd péTalla KL armd pepika €idn

EUAwv, atrd opukTa uAika Kabwg Kat To ayylypa Kat
1 €10TIVOT) CWHATIiWY arré TUPLTIKA dAaTa UAIKWV
TTOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EuhompooTarteuTikwy, Antifouling yia 8akacoia
oxnuara, uropei va mpokarécouv alhepyikég
avTidpacelg kalf) acBEveleg TWV avarveUoTIKWV
odwyv, kapkivo f/kat BAAPN TG yevwnTikéTnTag. O
Kivduvog ammoé Tnv elomvor| okovng e€aptaral amdé
Tnv ekdcToTe £kBeon o’ autiv. Na xpnolporoleite
avappoépnon katahnAn yia Tnv ekaoToTe
Snploupyoupévn okovn, va popdre emiong évav
KaTaAAnAo TTPoowWTIKS TTPOoTATEUTIKO EEOTTALIOUO
Kal va @poVTileTe yia Tov KAAd agplopd Tou XWPou
epyaciag. Na avaBérere TV karepyaocia
apLavToUXwV UMKV TTAVTOTE OF E18IKWG
exmraideupéva aropa.

H okévn améd EvAa kar ehappad pétalia, kauTta
Hiypata améd AelavTikn okovn Kal XNIUKEG OUsieg
prropouv, uttd Suopeveig cuvBnkeg, va
autoavagpAexBouv kal va ekpayouv. Na amogpedyeTe
™ Snpioupyia ommvénpIcHOU e Popd TIPOG TO
Soxeio okdvng kabwg kat Tnv unepesppavon Tou
nAekTpikol gpyaleiou kal Twv umd Aeiavon
avTIKEIPEVWY, va adeldleTe TakTIkA To doxeio
oKovng, va Tnpeite Tig utrodeifelg karepyaoiag Tou
mapaywyoul Tou uhikoU kabwg kat Tig diatda&elg mou
loxUouv oTn XWpa oag yla Ta utrd Katepyaoia
UAIKA.

ITa ypnyopau:

1 Bida Tprywvikol acTépa, pibuion diadpopng

Tawiag

MpooTaTeuTikd Kamaki, EMAvLW

Bida pubuiong, othprypa Asiavong

Bida Tprywvikol acTépa, TTPOOTATEUTIKO

KATTaKL Emavw

AvaoToléag

MeTahodeg, phoyomayida

MpooTacia ardé omvlnpiopd

ZThpryHa Agiavong

Bida yia othprypa Asiavong

Bida Tprywvikol acTépa, TTPOOTATEUTIKO

KAmdaki pIrpocTa

11 MoyAég ct’chnEng

12 MAAKTpo ékTaKTng anevepyoToinong

13 Xxiopég agpiopol

14 Awaxomtng ON/OFF

15 Aiokog emagng

16 Emeaveia yia emimedn Asiavon

17 Aiokog kivnong

18 MAeupikd karraxt

19 Bida yia mAeupikd karmmaki

20 XTopio yia TV avappoPpnon okovng

21 TMivakida umrodeifewv

22 Bideg oTepiwoNG KATW OKeENETOU, TTAYKOG
epyaociag

23 Bida Tprywvikol acTépa, Tavw KAAUPPA Kat
TAgUpIKS KAAUppa
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-
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0dnyicc ouvapp.oAi ynong (Eixi va 6).
2TEPEWOTE TO UNXAVNHA TTAVW OTOV KATW OKEAETO
GIXS 7} GIXBE (BAeme odnyieg ocuvappoAdynong) 1
Tavw oe évav TayKo epyaciag pe Tig avahoyeg Pideg
(22).

2TEPEWOTE TOV KATW OKEAETO 1) TOV TTAYKO £pyaciag
oTo Martwpa cuvdéovrag karahAnia pe Bideg 1 kat
Buopara.

OM\a Ta péoca oTEPEWONG TIPETIEL VA AVTEXOUV OTIG
Suvapelg Tou TTPOKUTITOUV KATA TNV £pyacia.

H gcpaApévn cuvappoAdynon prmopei va empepet
TNV QvaTtpoTif) Tou Katw okeAeTol 1 TOU TTAyKOU
epyaoiag f| TV amdéoTacn Tou unxaviparog amod
aQuTa Ta TPHAPATA Katd Ty epyacia pe amotéAeopa
oofapa atuxfpara.

HAekTpIkn cuvdeon.
H olvdeomn oToug XWPOUG TOu XPNOTN TTPETTEL
va die&axBei armoé évav €181kd nAekTpoAdyo.
DAwoTte npocoxn 6TV TAGN dIKTUOU. H Taom SikTUou Kat
1| CUXVOTNTA TTPETTEL VA TAUTILOVTAL PE TA avTioTolxa
oTolyEia EMAVW OTNV Tivakida Tou KATACKEUAoT
TOU PNYAaviparog.
Mpwv Tnv TIPWTN ekKivnon eAéyETe TN popa
TEPIOTPOPNG Tou KivnThpa. H popa mepioTporg
Tou KivnThHpa TPETeL va alayTel pévo amd évav
€181k6 nAekTpoldyo.

PuByiocic.
ZAN

Pulpion npoguAaktipa omvOnpiopow (7).
XahapwoTe Tig dUo PrepwTég Bideg (B) kal pubuioTe
T phoyorrayida (7), £Tol WOoTe 1) Tawvia TPOXIoHATOG
va kah\umrtetat 6co To duvarod.

X i&te AL TIg SU0 PTEPpWTEG Pideg.

PuBpion Tou otnpiyparog Aciavong (8) (Ewi va 1).
AboTe T Bida Tprywvikol acTépa (9) kar pubpicTe
To d1AKEVO TNG CXIONNG Yia Max. 2 mm.

2 i&Te AL kaha T Pida Tprywvikol acTépa.

PuBpion Tou oTnpiyparog eninedng Aciaveng (16).
Kara tnv emimedn Aeiavon To oTthiprypa Asiavong
mpémet (16) va éxel mapahAnAn katelBuvon Tpog TNV
Tawia Tpoxioparog kat va Tnv ayyiget og 6An Tnv
£MLPAVELT.

XahapworTe Tig Pideg (4)/(10)/(23) kat apaipéoTe TO
TTAVW KAl PITPOCTIVO TIPOCTATEUTIKO KATTAKL.
XahapwoTe T Bida (19)/(23) ka1 karefaoTe To
mAeupikd kaAuppal8) kaTw.

ZeogiEre Tig Bideg (3) kat puBpioTe To Papdog
Siakevou petal avacTtoléa (5) kat oTnpiyparog
emimedng Aeiavong (16). To Siakevo Sev mpémel va
utrepBaivet 70 oAU 2 mm! (Ewcova 2)

Toi&te MaAL Tig Bideg pUboG (3).

KAeioTe To MAeupikd kaAuppa (18) kar opi&re TAaAL TN
Bida (19)/(23) .

TomoBeTioTe TTAAL TO PTTPOCTIVO Kal TIAEUPIKO
TTPOCTATEUTIKO KaTTakl kal o@i&Te AL Tig Bideg

(4)/(10).

Na ByadeTe 10 @ic ani Tnv npida npiv ani Kabe
€pyuacia 6T pnxavaya

s
Pulyion Tng Kivnong Tng Tawviag.

O¢oTe To pnyavnua poévo yia Aiyo
oe AerToupyia kat eAEyETe TNV
Kivnon Tng Tawviag.

PubBpioTe TV kivion Tng Tawiag pe
™ Bida Tprywvikol actépa (1)
oTn péon, 6Tav n Tawvia Aeiavong
amokAivel Tpog Ta de€ld 1) Ta aploTepd.

Xe mepinTwor mou Sev Ba prropéceTe va pubpiceTe
TNV Kivnon Tng Taviag ot péon:

KaBapioTe Tov Tpoyd kivnong (17) kail Tov Tpoxd
emagng (19) pe memeopévo atpa.

EAéyETe Tov TpoyO Kivnong Kat Tov Tpoxd emapng
uNTTwg mapoucialouv CnUIEG, TITAPALOPPWOCELG Kal
@Bopég. Tuxov xahaopéva efaptripara mpémeL va
avTikaBioTavral apéowg!

A

AvTikaTaoTacn TnG ASIOVTIKAG TOIViaG.
A Na Byalete 10 @I ani Tnv npiu npiv ani  kaBe
€pyucia 0T0 pnxavnpa.
XahapwoTe 1 Pida (19)/(23) kai karefaoTe TO
mAeupikd kaiuppall) karw.
MetakiviioTe To poyAd (11) mmpog
TA TAVW YIA Va PEWDOETE TNV
mieon oTn didara&n cloPiEng.
AgaipéoTe TV Takid Tawvia
Aeiavong.
Mpwv TommoBetfioeTe TNV
kawvoUpyta AelavTiki Tawvia, SLoTe TPocoy oTnV
KaTeuBuvong Kivnong TTou avagépeTal oTny Tow
mAeupa Tng Tawiag! Mpémel va TauTiCeTal pe Tn popad
TTEPIOTPOPNG TOU TpoXoU peradoong Kivnong.
©¢oTe TNV Tawvia Asiavong TauTdXpova EMAVW OTOV
Tpox6 kivnong (17) kat Tov Tpoxo emagng (15).
MetakivijoTe To poxAod (11) mmpog
Ta KATW yia va oQigeTe TNV
AewavTikn Tawia.

KAeioTe To Aeupicd kahuppa (18)
kat oi&te aAw mn Bida (19)/(23) .

EAéyETe To Siakevo Tou oTnpiyparog Asiavong.
O¢oTe To Pnyavnua oe Aeitoupyia kai pubpioTe TNV
Kivnomn Tng Tawviag.

0dnyicc AciToupyicg.

Evepyonoinon:

ATrac@alioTe Kal ONKWOTE TO TTANKTPO EKTAKTNG

amevepyotroinong (12). Miéote To mAnkTpo «I» (14).

Ancvepyonoinon:

2NKWOTE TO TTANKTPO EKTAKTNG ATTEVEPYOTTOINGNG

(12). MiéoTe To MANKTPO «O» (14).

A To unxavnua cuveyilel va kiveitar yia 50
deutepoleniTa pera n Béon Tou o AeiToupyia.

NARKTPO EKTAKTNG AMEVEPYONOINGNG:

Y€ TTEPIMITWOELG KIVOUVOU TTECTE TO KOKKIVO

TANKTPO £KTAKTNG ATIEVEPYOTTOINONG Yla va

ATTEVEPYOTTOLNCETE TO PNYAvnua.
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Acpalciu unep@i pTLIONG.

To pnxavnua diakoémTel T Aertoupyia Tou éTav
UTTEPPOPTWOEL y1a £va OXETIKA PEYANO XPOVIKO
Siaotnua. To unxavnua eivat Tah €Tolo yia
Aettoupyia perd amd mepimou 15 Aerrra.

Aciavon enagng (Eikiveg 3+4).

BeBawwbeite 611 n Bida Tprywvikou acTépa (9) eiva
Kaha oc@rypévn.

BeBaiwbeite 611 To TAvw TpooTaTeUTIKO Kamakl (2)
eival acpaliopévo pe T Bida Tprywvikol acTépa
(4)/(23) kat To Aeupikd kKaAuppa (18) eivar kKhetoTod
EAéyETe To Sidkevo Tou oTnpiyparog Asiavong.
EAéyETe T B€0m TOU oTNpiypaTog emiTedng
Aeiavong (16). O Bideg (3) mpémer va Ppiokovra
oTnV Katw Béom.

EAéyETe av mpogulakTiipag omvlnpiopod (7) eivat
pubuIcuéVOG CWOTA Kal KaAAd TPLYHEVOG.

O¢oTe To pnxavnua oe Aertoupyia kat eAEyETe TNV
Kivnon Tng Tawviag.

TomoBetfioTe To UM KaTepyaoia Tepdylo otabepa
€MAvw oTo oThpLypa Atiavong.

Na odnyeite To uTté Katepyacia Tepdaylo Kat pe Ta
Suo oag xépla ) XPNOIHOTIONOTE Hid KaTahAnAn
diaragn.

Eninedn Aciavon (Eikiva 5)

XalapwoTe Tig Pideg Tprywvikou acTépa (4)/(23) kat
apalp£cTE TO TTAVW TIPOCTATEUTIKS KAkl (2).
BeBaiwbeite 611 To Siakevo éxel pubpioTel cWoTA.
(Ewcéva 2)

O¢oTe To pnxavnua oe Aertoupyia kat eAEYETE TNV
Kivnon Tng Tawviag.

OdnynoTe To Tpog emegepyacia TeERAxLo Kat pe Ta
SUo yépla kat pera Ty emegepyaocia Tpafnére To
TPOG Ta TTavw.

LMigragn avappigpnon ¢

2uvioToUpe TN xpnon Tng diaragng avappoenong.
To pnxavnua pmopei va ocuvdebel oe pia didaradn
avappognong péow Tou otnpiyparog (20).

0i pupor Tip.€g exmopnng.

Xwpic popTio Aeiavon

2Ta0un aKkouoTIKNG

TMEONG HETPNHEVN

oUppwva pe TNV

KaptuAn A oTn Béon

epyaciag L4 (8€€.20

uPa), oe vreoummel 81 N
Avacgaiaia Kp , OE

VTECIPUTTEN 4 4

27a0un aKkoucTIKNG

loxU0G HETPTHEV

olppwva pe TNV

kaummoAn A L, 4 (8¢

1 pW), o€ vrecipmér 91 100
Avacgdrea K, 4, o€

VTECIUTTEA 2,5 2,5

Xwpic @oprio Aciavon

TuvBikeg AsiToupyiag
Ap16. oTpogwv (/min) 3000 3000
YAikd - ST 37
AwacTaoseig - 8 x 40
Tawvia Aeiavong GRIT by Fein
- 36Z

MAPATHPHXH: To d0poiopa mrou ammoppéer amd T
petpneica Tiun kabwg Kkat n avrioTolxn
avac@ahela amoteAolv To avdTaTo 6pIo TwWv
TV TTOU UTTOPEL Va gppavioTolv Kata T
SieEaywyn Twv PETPNOEWV.

@ Popare wraomideg!

YmoAoylopdg TIHWY PETPNONG SUNQUVa LE TO
TPoTUTIO TTPOIGVTOG (BAETE TeEAeuTaia oelida
auTWV TWV 0dNYLWV AelToupyiag).

Zuvthnpnon K Service.
H ocuvtfipnon/H emokeun emrpémeTal
emrpémeral va diegayBei povo arrd évav 1816
TexVITn/pa aidikn TexviTpla.
Ma tn ocuvthpnon/Tny eMOKEUT) CAg CUVICTANE TO
Service Tng FEIN, Ta e€ouciodotnpéva cuvepyeia Tng
FEIN kal Tig cupBarAopeveg avTITpoowWTTEIEG TNG
FEIN.
Mpoiévra mou NpBav oe emayr pe apiavro, dev
emrpémeral va doboulv yia emokeur). AroppimTeTe
Ta poidvTa TTou £xouv poAuvbei pe apiavto
olpgwva pe Tig LoyUouoeg dlata&elg oTn xwpa oag
yia TV améppidn amoPANTWV TTou TTEPLEXOUV
apiavTo.
2 TIEPITITWOT) TToU To KaAwdio ouvdeomng Tou
nAekTpucol epyaleiou utooTel Bopad, TPETEL va
avTikaracTabei ammd TOV KATAOKEUACTN 1) TOV
avTImPOocwWTTO Tou.
Ta autokOAANTA Kal oL TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEELG
Tou PpickovTal EmMAavw CGTo unxXAavnua TPETEL va
avTikaBioTavrai 6Tav Eebwpracouv n/kar pBapoulv.
Tov TpéxovTa kaTaAoyo avTalAakTIKwy yI’ autd To
nAexTpikd epyaheio Ba Ppeite oTnV nAekTpOVIKN
oehida www.fein.com.
Na xpnoipotoleite povo yviola avrahhakTikd.
Na exTeeiTe TakTIKa TIG £ENG EpYacieg ouvThpnong:
Na kabapileTe pe TemMEecEVO agpa TIG OXIOHES
aepiopou (13) oo mepifAnua Tou KivnThpa
kabwg Kkat Tig AAAeg utTodelkvudpeveg BEcelg
(BAémre mvakida umrodeifewv (21)).
N Na Aadcvere kabnuepivd To pnxdavnua oTig
utrodeikvudpeveg Beoelg (BAéme mvakida
utrodeiewv (21)).
EAéyxeTe o€ k@Be avrikaTdoTaom Tng AelavTikig
Tawiag Tnv KivnTpta Tpoxadia (17) kai To Sioko
emagng (15) amd amon Bopdg kar eAaTTWHATWY.
MepiuviioTe yia va cag avTikaracTiHoouy Ta
@Bappéva pépn.
Av XpEInoTEi, UNOPEITE VA AVTIKATACTAGETE OI idI0I T
napakarw e€aprapara: Asiavrici Tawia,
¢phoyomayida
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Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oy el cUppwva pe Tig
vopikég dlatageig Tng xwpag oTnv omoia
KukAogopei. EkTdg autol 1 FEIN cag mapéxet kat pia
€T TAéoV £yyUnor, avdloya Ue TV EKACTOTE
dhAwon karaokeuaoTth) Tng FEIN.

271 CUCKEUACIa TOU PNXAaviparog oag Umopei va
TTEPLEXETAL HOVO €va TUNHA TwV eEapTNHATWY TToU
Teplypagovral f) ameikovifovral o' auTég Tig odnyieg
Xpfong.

AnAwon oup.pippwong.

H dnAwon eup.pip puong CE .oy el povo yia Tig XWpeg
g Eupwmaikfg Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwrraikn Zwvn EAedBepwv Tuvallaywv) kat
uovo yia poidvTa ou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
g EE 1) Tng EZEX. Meta i 81a6eon Tou mpoidvTog
otnv ayopa g EE, To ofjpa UKCA madet va ioxleL.
H dnAwon UKGA 1o Vet povo yia Tnv Bpertaviki ayopd
(AyyAia, Oualia kar ZkwTia) kat povo yla mpoiovra
TTou TpoopilovTal yia Tn Bperavikn ayopd. Meta
8140eomn Tou MpoidvTog oTNV PpeTavikn ayopd, To
onua CE mavel va .oy UeL

H eraipia FEIN dnAwver pe amokAeioTikf eubivn Tng
OTL auTod To TTPOIGV avTamoKpiveTal TTANPWG oToug
OXETIKOUG KAavoviopoUg TTou avagépovrat oTnv
TeleuTaia oelida auTwv Twv odN YLV XpTong.
Texvika £yypaga amod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

MpooTacia Tou nepifaiiovroc,

amiou pon.
O1 cuokevaoieg, 6TIWG Kal Ta AXPNoTa unxaviuara

Kat e€apTApara TPETTEL va armocUpovTal e TPOTIO
@1A6 TTpog To TrepIBariov.

Maypap.p.ara oovdeonc.

Tunog GI100 Zelida 182

Tunog GI100 EF Zedidu 183

Tunog Gl1002v Ichion 184
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Overszttelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbolerne, der anvendes i denne brugsanvisning og i givet fald pa maskinen, skal henlede din opmarksomhed pi
mulige farer, der kan opstd med denne maskine, nar den benyttes.

Symbol, tegn

Forklaring

®

Bergr ikke roterende dele pa maskinen.

0

Falg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

8o

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

e

Traek stikket ud af stikddsen for dette arbejdsskridt. Ellers er der fare for kvastelser som falge
af utilsigtet start af maskinen.

@0

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

®0

Brug stgvbeskyttelse under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

>

Advarsel mod fare

N
m

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europaiske fellesskab.

Bekrafter, at el-vaerktajet er i overensstemmelse med de geldende direktiver fra Storbritan-
nien (England, Wales, Skotland).

Saml udrangerede maskiner og andre elektrotekniske og elektriske produkter og aflever det
hele til miljgvenlig genbrug.

Nettilslutningstype trefaset vekselstrem

Nettilslutningstype enfaset vekselstram

Tande

Slukke

Drejeretning

Produkt med basisisolering og desuden bergrbare, ledende dele, der er forbundet med jord-
ledningen.

@ O+ o5 [F]7 =] 2

Gelder kun for Kina:
Bruges produktet normalt, gelder miljgbeskyttelsen kun i 10 ar.

**)

Kan indeholde tal eller bogstaver

Maerkning til interne formal




Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring

Vo m/s m/s Slibebéndshastighed

n /min, min™", rpm, /min Ubelastet omdrejningstal
r/min

Py W w Optagende effekt

U \ \4 Dimensioneringsspanding

f Hz Hz Frekvens

l; mm mm Slibebandslaengde

/5 mm mm Slibebandsbredde

i kg kg Vgt iht. EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det inter-
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |[nationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
Anvend ikke denne maskine, far du har lest hele
denne driftsvejledning ngje, inkl. illustrationer,
specifikationer og sikkerhedsregler.
Laes og overhold ligeledes de galdende, nationale
bestemmelser vedr. elektrisk sikkerhed og arbejdsbe-
skyttelse.
En manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne
i den nevnte dokumentation kan fare til elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar denne driftsvejledning til senere brug og serg
for, at den falger med maskinen, hvis den videregives
eller szlges til en ny ejer.

Bestemmelse af maskinen.

Maskine til at slibe metalmaterialer med de af Fein god-
kendte slibebdnd og tilbehgr i vejrbeskyttede omgivel-
ser.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhzngigt
af det udforte arhejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stavmaske, harevarn, heskyttelseshandsker eller spe-
cialforklzde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Djnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstéir
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller 4nde-
draetsmaske skal filtrere det stav, der opstir under
arbejdet. Udszttes du for hgj stgj i leengere tid, kan du
lide horetab.

Ber ikke lestsiddende tej, smykker eller dbent, langt
har under arbejdet. Lose genstande kan fanges af dele,
der bevaeger sig, og fore til kvastelser, selv om beskyt-
telsesanordninger er monteret.

Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede sli-
beband. Handter slibeband omhyggeligt og opbevar
disse iht. fabrikantens instruktioner. Knaek ikke slibe-
band! Beskadigede slibeband kan ga i stykker, slynges
vak og kvaste tredjemand.

Brug ikke slibebénd eller andet tilbeher, der ikke er
udviklet eller frigivet specielt af producenten. Sikker
drift er ikke kun givet ved, at slibebandet eller tilbehg-
ret passer til din maskine.

Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes pa
maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal vare mon-
teret sikkert pa maskinen for at opna max. sikkerhed.
Beskyttelsesanordningerne skal beskytte operataren
mod omkringflyvende slibepartikler og utilsigtet berg-
ring med slibebéndet.

Pas pa - brand- og eksplosionsfare! Nar metal slibes
(f.eks. aluminium eller magnesium), opstar der stev,
der kan veare braendbart eller eksplosivt. Anvend ikke
maskinen i nzerheden af breendbare materialer. Materi-
alet vil kunne blive antendt af gnister.

Serg for, at personer ikke udszttes for gnistregn. Fjern
brendbare materialer i nzrheden. Gnistregn opstér i
forbindelse med metalslibning.

Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arhejdet. Enhver, der betrader arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller breekket tilbehgr kan flyve vak og fore til
kvastelser ogsa uden for det direkte arbejdsomrade.

Emnet skal altid ligge sikkert pa slibeunderlaget og
anslaget. For sma eller for tynde emner mé ikke bhear-
bejdes. Vakslyngende emner er forbundet med kvz-
stelsesfare.

Den bearbejdede flade kan blive meget varm. Bergr den
ikke med hénden.

Berer aldrig slibebandet, nar det er i gang. Fare
for personskade.

Tryk straks pa sikkerheds-stop-tasten i farlige situatio-
ner. Maskinen har et efterlgb pé op til 50 sekunder.

Renger ventilationsabningerne pa maskinen med regel-
massige mellemrum. Motorblaseren traekker stov ind i
huset. Dette kan fgre til elektrisk fare, hvis store mang-
der metalstgv opsamles.

Sarg for, at maskinen star sikkert og vandret. Vipper
maskinen under arbejdet, kan dette fore til alvorlige
kvastelser.

Maskinens stik ma kun monteres af en autoriseret elek-
triker. Jordledningen i netstikdasen skal vaere forbundet
med strgmnettets jordforbindelse.

Traek stikket ud, far vedligeholdelse og istandsattelse
finder sted! En utilsigtet teending af maskinen kan fore
til alvorlige kvastelser.
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Fa maskinens elektriske sikkerhed kontrolleret iht. de
lovmzssige bestemmelser med regelmzssige mellem-
rum. lkke kontrollerede maskiner er forbundet med
fare for elektrisk stad!

Kontrollér motorens drejeretning fer ferste ibrugtag-
ning. Er drejeretningen forkert, kan emnet slynges vak,
hvilket kan fgre til uheld. Drejeretningen ma kun
omstilles af en autoriseret elektriker.

Hverken brugeren eller andre personer ma sta direkte
ved siden af slibebandet, nar maskinen tandes. Slibe-
béndet kan ga i stykker og fere til kvaestelser.

Héandtering med farligt stev

Bruges dette vaerktg;j til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstédr der stgv, der kan vaere farligt.

Bergring eller indénding af nogle former for stzv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplasende midler,
trebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsméde, der er afstemt efter det stov, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og sorg for
god udluftning/ventilation pé arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestgv og letmetalstav, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antendes af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnist-
regn hen imod stavbeholder samt overophedning af el-
varktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der galder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Med et hlik.

Stjernedrejeskrue, bandlgbsjustering
Beskyttelsesskaerm, oppe

Indstillingsskrue, plant slibeunderlag
Stjernedrejeskrue, beskyttelsesskaerm foroven
Anslag

Vingeskruer, gnistbeskyttelse

Gnistvarn

Slibeunderlag

Skrue til slibeunderlag

Stjernedrejeskrue, beskyttelsesskarm foran
Spandegreb

Sikkerheds-stop-tast

Ventilationsdbninger

Start-stop-kontakt

Kontaktskive

Plant slibeunderlag

Drevskive

Sidedaeksel

Skrue til sidelag

Studs til stavopsugning

Henvisningsskilt

Fastgarelsesskruer understativ, arbejdsbord
Stjernedrejeskrue, daeksel oppe og sidedaksel

-
—_- 0w AWN —-

[ Y S G G g G —Y
CoOoo~NoOOOITA~WN

NN
LN -

Montage (Fig. 6).

Fastger maskinen pa understativet Fein GIXS eller
GIXBE (se monteringsvejledning) eller pi et arbejds-
bord med de passende (22).

Fastgor understativet eller arbejdsbordet i gulvet med
egnede dyvel-/skrueforbindelser.

Alle fastggrelser skal kunne klare de kraefter, der opstar
under arbejdet.

En forkert montering kan medfgre, at understativet
eller arbejdsbordet vipper, eller at maskinen lgsner sig
fra understativet eller arbejdsbordet under arbejdet,
hvilket kan fare til alvorlige uheld.

El-tilslutning.
El-tilslutningen pa opstillingsstedet skal foretages
af en autoriseret elektriker.
Overhold netspandingen: Netspandingen og frekven-
sen pa spendingskilden skal vare i overensstemmelse
med oplysningerne maskinens typeskilt.
Kontrollér motorens drejeretning for forste ibrugtag-
ning. Husk Drejeretningen mé kun omstilles af en el-
faglaert.

Indstillinger.

& Traek stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa
maskinen.

Indstil gnistfanget (7).

Lasn de to vingeskruer (B) og indstil gnistbeskyttelsen
(7) pa en sadan made, at slibebandet er tildekket s&
meget som muligt.

Spznd de to vingeskruer igen.

Indstil slibeunderlaget (8) (Fig. 1).

Losn stjernedrejeskruen (11) og indstil spaltemalet pd
max. 2 mm.

Spand stjernedrejeskruen igen.

Indstil det plane slibeunderlag (16).

Under planslibningen skal det plane slibeunderlag (16)
vare indstillet parallelt med slibebandet og bergre det
pé hele fladen.

Losn skruerne (4)/(10)/(23) og fiern den averste og for-
reste beskyttelsesafdaekning.

Losn skruen (19)/(23) og klap sidedakslet (18) ned.
Losn skruerne (3) og indstil spaltemalet mellem anslag
(5) og plant slibeunderlag (16). Spaltemalet m& maks.
vere 2 mm! (Fig. 2)

Spand skruerne (3) fast igen.

Luk sidedakslet (18) og spend skruen (19)/(23) igen.
Sat den gverste og forreste beskyttelsesafdekning pa
plads igen og spaend skruerne (4)/(10) fast igen.

Béndleb justeres.

Tend maskinen et kort zjeblik og
kontrollér bindlgbet.

Justér bandlgbet med stjernedreje-
skruen (1) i midten, hvis slibebdndet
bevaeger sig ud til hgjre eller venstre.

A

Hvis bindlgbet ikke kan indstilles i midten:
Rengar drevskiven (17) og kontaktskiven (15) med
trykluft.
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Kontrollér drevskiven og kontaktskiven for slid, defor-
mation og slitage. Sgrg for, at beskadigede dele skiftes
med det samme!

Slibeband skiftes.

A Traek stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa
maskinen.

Lasn skruen (19)/(23) og klap sided=kslet (18) ned.

Sving armen (11) opad for at aflaste

spandeanordningen.

Fjern det gamle slibeband.

Kontrollér Igberetningsangivelsen

bag pa slibebandet, for det nye slibe-

bind lzgges pa! Den skal stemme

overens med drivhjulets drejeretning.

Lag slibebandet pé drevskiven (17) og kontaktskiven

(15) p& samme tid.

Sving armen (11) nedad for at span-

de slibebandet.

Luk sidedakslet (18) og spend

skruen (19)/(23) igen.

Kontrollér slibeunderlagets spaltemal.
Taend for maskinen og justér bandlgbet.

Driftsinstruktioner.

Tande:

Oplas sikkerheds-stop-tasten (12) og klap den op. Tryk
pé tasten ,1“ (14).

Slukke:

Klap sikkerheds-stop-tasten (12) op. Tast ,,0“ (14).
A Maskinen har et efterleb pa ca. 50 sek., nar den
slukkes.

Sikkerheds-stop-tast:

Tryk i farlige situationer pa den rede sikkerheds-stop-
tast for at slukke for maskinen.
Overbelastningssikring.

Er belastningen kontinuerlig hgj i lengere tid, slukkes
maskinen. Efter en afkglingstid pa ca. 15 minutter, kan
maskinen bruges igen.

Kontaktslgjfer (billeder 3+4).

Kontrollér, at stjernedrejeskruen (9) er spandt fast.
Sorg for, at den overste beskyttelsesskarm (2) er sikret
med stjernedrejeskruen (4)/(23), og at sidelaget (18) er
lukket.

Kontrollér slibeunderlagets spaltemal.

Kontrollér positionen for det plane slibeunderlag (16).
Skruerne (3) skal befinde sig i den nederste position.
Kontrollér, at gnistfanget (7) er indstillet og spandt rig-
tigt.

Taend for maskinen og kontrollér bandlgbet.

Lag emnet fast pa slibeunderlaget.

For emnet med begge haender eller fastger det i en
anordning.

Planslibning (Fig. 5)

Lasn stjernedrejeskruerne (4)/(23) og fjern den overste
beskyttelsesskarm (2).

Sorg for, at spaltemalet er indstillet rigtigt. (Fig. 2)

Teend for maskinen og kontrollér bandlgbet.

For emnet med begge hander og fiern det opad efter
arbejdet.

Opsugningsanordning

Det anbefales at bruge opsugningsanordningen.

Maskinen kan tilsluttes til opsugningsanordningen med
studsen (20).

Stej-emissionsvzerdier.

Ubelastet Slibning
Malt A-vurderet emis-
sions-lydtrykniveau pa
arbejdspladsen LPA (re
20 pPa), i decibel 81 91
Usikkerhed KP i
decibel 4 4
Malt A-vurderet lydef-
fektniveau £, 4 (re
1 pW), i decibel 91 100
Usikkerhed K, 4, i
decibel 2,5 2,5
Driftshetingelser
Omdrejningstal (/min) 3000 3000
Materiale - ST 37
Mal - 8 x 40
Slibeband GRIT by Fein

- 36Z

ANMARKNING: Summen af malt emissionsvaerdi og
tilhgrende usikkerhed udger den gverste graense for
de verdier, der kan optrade under malearbejdet.

@ Brug hgrevaern!

Malevaerdier er beregnet efter passende produktstan-
dard (se sidste side i denne driftsvejledning).

Vedligeholdelse og kundeservice.
Istandszttelsesarbejde mé kun gennemfares af
en faguddannet iht. geldende forskrifter.

Vi anbefaler, at fa maskinen istandsat af FEIN kun-
deservice, et autoriseret FEIN servicevarksted og FEIN
reprasentationer.

Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma

ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er

forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.

Hvis el-vaerktgjets ledning bliver beskadiget, skal den

skiftes ud af producenten eller dennes reprasentant.

Forny etiketter og advarsler pa el-vaerktgijet, hvis de er

blevet gamle og slidte.

Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes

pé internettet under www.fein.com.

Brug kun originale reservedele.
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Gennemfer folgende vedligeholdelsesarbejde med
regelmaessige mellemrum:
Bles keleluftibningerne (13) igennem p& motor-
huset og de kendetegnede steder med trykluft (se
henvisningsskilt (21)).

\ Smer de kendetegnede steder pd maskinen med
maskinolie hver dag. (se henvisningsskilt (21)).
Kontroller drivskiven (17) og kontaktskiven (15) for
slid og beskadigelser, hver gang slibebandet skiftes. Sarg
for, at beskadigede dele skiftes.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov: Slibe-
band, gnistbeskyttelse

Mangelsansvar/reklamationsret og

garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der glder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vare, at maskinen kun leveres med en del af
det tilbehor, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ningen.

Overensstemmelseserklaring.
CE-erklaringen gzlder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nér produktet er markedsfert pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklzringen gelder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pé eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pé den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljoheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjente maskiner og tilbehar bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.

Tilslutningsdiagrammer.

Type  GI100 side 182
Type  GI100 EF side 183
Type Gl1002v side 184
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symbholer, forkortelser og uttrykk.

Symbolene som er benyttet i denne driftsinstruksen og ev. pd maskinen tjener til & lede oppmerksomheten din pi
mulige farer ved arbeidet med denne maskinen.

Symbol, tegn Forklaring
@ Ikke bergr maskinens roterende deler.
0 Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

@ @ Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner ma absolutt
leses.

@ Trekk stopselet ut av stikkontakten fgr dette arbeidstrinnet. Ellers er det fare pa grunn av util-
siktet start av maskinen.

@ @ Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

@ @ Bruk hgrselvern ved arbeid.

@ Bruk stavbeskyttelse ved arbeid.

@ Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

A Advarsel mot fare

c E Bekrefter at elektroverktoyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

UK Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,

cA Skottland).

E’ Samle utsorterte maskiner og andre elektrotekniske og elektriske produkter og tilfar dem en
miljgvennlig gjenvinning.

3~ Strgmtilkoplingstype trefaset vekselstrgm

1~ Stremtilkoplingstype enfaset vekselstrrem

E] Innkopling

@ Utkopling

‘ Dreieretning

@ Produkt med basisisolasjon og ekstra bergrbare lededyktige deler som er koblet til jordled-
ningen.

{'\ Er bare gyldig for Kina:

|10, Miljgvernet varer i 10 ar ved normal bruk av produktet.

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

(Ax - Zx) Merking for interne formal
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Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

Vo m/s m/s Slipebéndshastighet

n /min, min’1, rpm, min”" Turtall, ubelastet
r/min

Py W w Opptatt effekt

U \ \4 Spenning

f Hz Hz Frekvens

l; mm mm Slipebandlengde

/5 mm mm Slipebandbredde

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- og avledede enheter fra det internasjo-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | nale enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerhet.
Ikke bruk denne maskinen fer du har lest grundig
gjennom denne driftsinstruksen og har forstatt
denne fullstendig, inklusive illustrasjoner, spesifi-
kasjoner og sikkerhetsregler.
Var ogsa oppmerksom pa de relevante nasjonale
bestemmelsene for elektrisk sikkerhet og arbeidervern
(i Tyskland:
Hvis du ikke tar hensyn til sikkerhetsinformasjonene i
den nevnte dokumentasjonen kan det medfgre elek-
trisk stat, brann og/eller alvorlige skader.
Oppbevar denne driftsinstruksen for fremtidig bruk og
overlever disse ndr du gir videre eller selger maskinen.

Maskinen er bestemt for

Maskin for sliping av metalliske materialer med slipe-
band og tilbehar godkjent av Fein i omgivelser beskyt-
tet mot vaer.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av type bruk ma
du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller. Om
nedvendig méa du bruke stevmaske, herselvern, verne-
hansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene ber
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stav- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid,
kan det medfere skader pa harselen.

Ikke bruk lestsittende tay, smykker eller apent, langt
har under arbeidet. Lose gjenstander kan til tross for
beskyttelsesinnretninger gripes tak i av deler som beve-
ger seg og fore til skader.

Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipe-
hand. Bruk slipeband forsiktig og oppbevar dem slik

produsenten sier. Slipeband ma ikke brettes! Skadede
slipebénd kan revne, slynges rundt og skade personer.

Ikke bruk slipeband eller annet tilbehar som ikke er
spesielt utviklet og frigitt av produsenten. Sikker drift
er ikke bare gitt ved at et slipebénd eller tilbehgr passer
pé din maskin.

Benytt alitid beskyttelsesinnretningene som hefinner
seg pa maskinen. Beskyttelsesinnretningene ma vare
sikkert montert pa maskinen slik at det oppnas maksi-
mal sikkerhet. Beskyttelsesinnretningene skal beskytte
brukeren mot slipepartikler som slynges rundt og util-
siktet bergring med slipebandet.

0BS fare for brann og eksplosjon! Ved sliping av metal-
ler (f.eks. aluminium eller magnesium) oppstar stev
som kan vare brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk
maskinen i nzerheten av brennbare materialer. Gnister
kan antenne disse materialer.

Pass pa at personer ikke kommer i fare pa grunn av
gnistregn. Fjern brennbare materialer i nzerheten. Ved
sliping av metaller oppstar gnistregn.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktoyet eller brukne innsatsverktay kan slynges ut og
derfor ogsa forarsake skader utenfor det direkte
arbeidsomradet.

Arbeidsstykket skal alltid ligge sikkert pa slipeunderla-
get og anslaget. For sma eller tynne arbeidsstykker ma
ikke bearbeides. Det er fare for skader pa grunn av
arbeidsstykket som slenges vekk.

Den hearbeidede overflaten kan bli meget varm. Ikke
bergr denne med handen.
Berer aldri slipebandet som er i gang. Det er fare
for kroppsskader.
Trykk i farlige situasjoner straks pa nedstopp-tasten.
Maskinen har en stopptid inntil 50 sekunder
Rengjer maskinens lufteapninger regelmessig. Moto-

rens blaser trekker stev inn i huset. Dette kan ved for
stor opphopning av metallstgv forarsake elektrisk fare.

Pass pa at du star sikkert og at maskinen er stilt opp
vannrett. Hvis maskinen tipper under arbeidet kan det
medfgre alvorlige skader.

Maskinens stepsel ma hare monteres av en elektriker.
Jordlederen i stikkontakten skal vaere koplet til stram-
nettets beskyttelsesjording.

Trekk nettstapselet ved vedikehold og istandsetting!
Hvis maskinen blir koplet inn utilsiktet kan dette med-
fore alvorlige skader.
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La maskinens elektriske sikkerhet regelmessig kontrol-
leres iht. lovhestemmelsene. Ved ikke kontrollerte
maskiner er det fare for elektrisk stot!

Kontroller far farstegangs igangsetting motorens
dreieretning. Ved feil dreieretning kan arbeidsstykket
slynges vekk og foréarsake ulykker. Dreieretningen ma
bare omstilles av en elektriker.

Ved innkoplingen av maskinen ma du eller andre perso-
ner aldri sta direkte ved siden av slipebandet. Slipeban-
det kan revne og medfgre alvorlige skader.

Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktoyet fjerner deler av
materialer kan det oppsté stav som kan vaere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lgsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bater kan utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller éndedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
anding av stgv er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstar, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og serg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.

Trestov og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkdr antenne seg
selv og forédrsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
toyet og slipematerialet, tam stevbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Med et oyekast.

1 Stjerneratt, justering av bindets bevegelse
2 Verneskjerm, oppe
3 Stillskrue, underlag for plansliping
4 Stjerneratt, verneskjerm oppe
5 Anlegg
6 Vingeskruer, gnistvern
7 Gnistvern
8 Slipeunderlag
9 Skrue for underlag for sliping
10 Stjerneratt, verneskjerm foran

-
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Spennarm

Ngdstopp-tast

Ventilasjonsspalter

P&-/av-bryter

Kontaktskive

Underlag for plansliping

Drivskive

Sidedeksel

Skrue for sidedeksel

Stusser for stavavsug
Henvisningsskilt

Festeskruer understell, arbeidsbord
Stjerneratt, deksel oppe og sidedeksel

D I e
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Monteringsanvisninger (bilde 6).

Fest maskinen pa understellet FeinGIXSellerGIXBE(se
monteringsanvisning) eller pa arbeidsbordet med de
passende skruene (22).

Fest understellet eller arbeidsbordet med egnet plugg-
/skrueforbindelser til gulvet.

Alle fester skal tilfredsstille kreftene som oppstar under
arbeidet.

Feilaktig montering kan medfare at understellet eller
arbeidsbordet velter eller at maskinen under arbeidet
lasner fra understellet eller arbeidsbordet og forarsaker
alvorlige ulykker.

Elektrisk tilkopling.
Den elektriske tilkoplingen fra brukerens side
skal foretas av en elektriker.
Var oppmerksom pa nettspenningen: Nettspenningen
og spenningskildens frekvens skal stemme overens med
angivelsene pd maskinens typeskilt.
Kontroller for forstegangs igangsetting motorens
dreieretning. Dreieretningen mé bare omstilles av en
elektriker.

Innstillinger.

& Trekk for alle arbeider pa maskinen nettpluggen
ut av stikkontakten.

Still inn gnistheskyttelse (7).

Lasne de to vingeskruene (B) og still gnistvernet (7) inn
slik at slipebandet tildekkes sa godt som mulig.

Trekk de to vingeskruene fast igjen.

Still inn slipeunderlag (8) (bilde 1).

Losne stjernerattet (11) og still inn klaringen pa
max. 2 mm.

Trekk stjernerattet fast igjen.

Still inn underlag for plansliping (16).

Ved planslipingen skal underlaget for plansliping (16)
innrettes parallelt med slipebandet og bergre det pa
hele overflaten.

Losne skruene (4)/(10)/(23) og fiern beskyttelsesdekse-
let oppe og foran.

Losne skruen (19)/(23 ) og vipp sidedekselet (18) ned.
Lasne skruene (3) og still inn klaringen mellom anslaget
(5) og underlaget for plansliping (16). Klaringen ma
vare maksimalt 2 mm! (Bilde 2)

Trekk skruene (3) fast igjen.

Lukk sidedekselet (18) og trekk til stjernerattet
(19)/(23) fast igjen.

Sett den gvre og fremre verneskjermen pa igjen og
trekk stjernerattene (4)/(10) fast igjen.

Juster bandlep.

Kople maskinen inn for bare en kort
stund og kontroller bandets beve-
gelse.

Juster bandets bevegelse med stjer-
nerattet (1) i midten hvis slipeb&ndet
beveger seg mot hgyre eller venstre.
Hvis bandets bevegelse ikke kan innstilles i midten:
Rengjer drivhjulet (17) og kontakthjulet (15) med
trykkluft.

A
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Kontroller drivskiven og kontaktskiven for slitasje,
deformering og nedsliting. La skadede deler skiftes ut
med en gang!

Utskifting av slipebandet.

A Trekk for alle arbeider pa maskinen nettpluggen
ut av stikkontakten.

Lasne skruen (19)/(23 ) og vipp sidedekselet (18) ned.

Sving hendelen (11) oppover for &

avlaste spenninnretningen.

Fjern det gamle slipebandet.

Var oppmerksom pa retningsangi-

velsen pé slipebandets bakside for
du legger pa det nye slipebandet!

Den skal stemme overens med drivhjulets dreieretning.

Legg slipebandet samtidig p& drivskiven (17) og kon-
taktskiven (15).

Sving hendelen (11) nedover for &
stramme slipebéndet.

Lukk sidedekselet (18) og trekk til
stjernerattet (19)/(23) fast igjen.

Sjekk spaltemalet pa slipeunderlaget.
SIa pa maskinen og juster bandets bevegelse.

Driftsinstrukser.

Innkopling:

Losne ngdstopp tast (12) og sla den opp. Trykk p4 «b»
(14) tast.

Utkopling:

Fold opp nedstopp-tast (12). Trykk pé «0» (14) tast.
A Maskinen roterer fortsatt inntil ca. 50 sekunder.

Nedstopp-tast:

Trykk i farlige situasjoner den rede ngdstopp-tasten for
4 sl av maskinen.

Overlastsikring.

Maskinen slas av ved en vedvarende hgy belastning
over et lengre tidsrom. Etter en avkjelingstid pa ca. 15
minutter er maskinen driftsklar igjen.

Induksjonssleyfer (bildene 3+4).

Forviss deg om at stjernerattet (9) er trukket fast.
Forviss deg om at det @vre beskyttelsesdekselet (2) er
sikret med stjernerattet (4)/(23) sikret og sidedekselet
(18) er lukket.

Sjekk spaltemélet pa slipeunderlaget.

Kontroller posisjonen av underlaget for plansliping
(16). Skruene (3) skal vare i posisjonen nede.

Sjekk om gnistvernet (7) er riktig innstilt og trukket
godt fast.

SI4 p& maskinen og sjekk bdndets bevegelse.

Legg arbeidsstykket godt pa slipeunderlaget.

For arbeidsstykket med begge hender eller fikser det i
en innretning.

Plansliping (bilde 5)

Lasne stjernerattene (4)/(23) og fjern det ovre beskyt-
telsesdekselet (2).

Sikre at klaringen er stilt inn riktig. (Bilde 2)

Sl p& maskinen og sjekk bandets bevegelse.

Fer arbeidsstykket med begge hender og ta det etter
arbeidsprosessen av oppover.

Avsuginnretning

Vi anbefaler & bruke en avsuginnretning.

Maskinen kan koples til en avsuginnretning via stussen
(20).

Stay-emisjonsverdier.

Tomgang Sliping
Malt A-bedgmt emi-
sjons-lydtrykkniva pa
arbeidsplassen’, 4(re
20 pPa), i desibel 81 91
Usikkerheth , i desi-
bel 4 4
Maélt A-bedomt lydef-
fektnival,, 4(re 1 pPa),
i desibel 91 100
UsikkerhetK,, 4, i desi-
bel 2,5 2,5
Driftsvilkar
Turtall (/min) 3000 3000
Materiale - ST 37
Mal - 8 x 40
Slipeband GRIT by Fein

- 36Z

MERKNAD: Summen av den mélte emisjonsverdien
og den tilhgrende usikkerheten er den gvre grensen
til verdiene som kan oppsta ved malinger.

@ Bruk hgrselvern!

Maleverdier beregnet iht. passende produktstandard
(se siste side i driftsinstruksen).

Vedlikehold og kundeservice.

En reparasjon ma kun utferes av en fagmann i

samsvar med de gyldige forskriftene.

Til reparasjon anbefaler vi FEIN-kundeservice,
FEIN-kontraktsverksted og FEIN-representanter.
Produkter som har vert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.

Hvis elektroverktgyets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pa elektro-
verktgyet ved aldring og slitasje.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tayet finner du pé internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.

Utfer falgende vedlikeholdsarbeider med jevne mel-
lomrom:

Blis gjennom kjgleluftapningene (13) p4 motor-
@ huset og de markerte stedene med trykkluft (se

henvisningsskilt (21)).
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\ Smgr maskinen daglig med maskinolje pa de mar-
kerte stedene (se henvisningskilt (21)).

Kontroller drivskiven (17) og kontaktskiven (15) ved
hvert slipebandskifte for slitasje og skader. La skadede
deler skiftes ut.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov: Slipe-
band, gnistvern

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmuselsene i det landet produktet selges i.
Ut over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-pro-
dentens garantierklaering.

Leveranseprogrammet til din maskin kan ogsé bare inn-
befatte en del av det tilbehgret som er beskrevet i
denne driftsinstruksen eller pa bildene.

Samsvarserklaring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
p4 EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklaringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfort pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske dokumenter hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.

Emballasjer, utsorterte maskiner og tilbehgr ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Koplingsskjemaer.

Type GI100 Side 182

Type  GI100 EF Side 183

Type GI1002V Side 184
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

De symboler som anvinds i denna bruksanvisning och eventuellt finns pa maskinen gér anvandaren uppmarksam
pé mojliga faror vid hantering med denna maskin.

Symbol, tecken

Firklaring

®

Beror inte elverktygets roterande delar.

0

F&lj anvisningarna i texten eller grafiken!

8o

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

e

Innan beskriven 4tgdrd vidtas, ska stickproppen dras ur nétuttaget. | annat fall finns risk for att
maskinen vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

@0

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

@®

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska dammskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvandas.

Varning for fara

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

UK Forsikrar om att elverktyget &verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales, Skott-

cA land) direktiv.

E’ Kasserade maskiner och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhandertas
separat och hanteras pd miljévinligt sitt for atervinning.

3~ Nitanslutningstyp trefasvixelstrom

1~ Nitanslutning enfasvixelstrém

Inkoppling

Frankoppling

Rotationsriktning

Produkt med basisolering och i tilligg skyddsledare till vilken ber&rbara, ledande delar anslu-
tits.

Giller endast for Kina:
Miljoskyddets giltighet vid normal anvandning ar 10 ér.

Kan innehilla siffror eller bokstiver

Kodbeteckning for interna syften




Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring

Vo m/s m/s Slipbandshastighet

n /min, min™", rpm, r/min | r/min Tomgangsvarvtal

Py W W Upptagen effekt

U \ \4 Markspanning

f Hz Hz Frekvens

! mm mm Slipbandslingd

/) mm mm Slipbandsbredd

i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bas- och hdrledda enheter fran det Internatio-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | nella enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sédkerhet.
Anvind inte maskinen innan du noggrant st
denna bruksanvisning och fullstindigt forsttt alla
anvisningar inklusive figurer, specifikationer och
sikerhetsregler.
Beakta dven tillimpliga nationella bestimmelser for
elektrisk sakerhet och arbetarskydd (i Tyskland: BGV
A2, BGR 500).
Ignoreras sikerhetsanvisningarna i namnda underlag
finns risk for elektrisk chock, brand och/eller allvarlig
personskada.
Denna bruksanvisning bor férvaras for senare bruk och
bifogas maskinen vid forsdljning eller Gverlatelse.

Maskinens anvindning
Maskin for slipning av metall med av Fein godkéinda slip-
band och tillbehér i viderskyddad omgivning.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvénd alltefter
avsett arbete ansiktsskéarm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa behivs, anvind dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
fraimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Undvik under arbetet lost hingande kléder, smycken
eller langt dppet har. Lost hingande féremél kan oaktat
skyddsanordningarna dras in av rorliga delar och sedan
leda till personskada.

Anviind inte utslitna, sonderrivna eller kraftigt tilltépp-
ta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och firvara
dem enligt tillverkarens anvisning. Knéck inte slipban-
den! Skadade slipband kan rivas sénder, slungas ut och
leda till personskada.

Anvind endast slipband och tillbehdr som tillverkaren
tagit fram eller godkiint fir aktuell bearbetning.
Anvdndningen beh&ver inte vara tillférlitlig bara for att
slipbandet eller tillbehoret passar till maskinen.

Anvénd alltid de skyddsanordningar som finns pa
maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt mon-
terade pa maskinen sa att hogsta mijliga sakerhet upp-
nds. Skyddsanordningarna ska skydda operatéren mot
utslungade slippartiklar och oavsiktlig beréring av slip-
bandet.

Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av
metall (t. ex. aluminium eller magnesium) uppstar
damm som kan vara brinnbart eller explosivt. Anvand
inte maskinen i narheten av brannbara material. Risk
finns for att gnistor antinder materialet.

Se till att personer inte utsitts fior fara till fdljd av gnis-
tor. Avldgsna brannbara material fran arbetsplatsen. Vid
slipning av metall uppstar gnistor.

Se till att obehiriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rdr sig inom
arbetsomradet maste anviinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfor
arbetsomradet.

Arbetsstycket maste alltid ligga stadigt pa slipstodet
och mot anslaget. For sma eller tunna arbetsstycken far
inte bearbetas. Risk finns att arbetsstycket slungas ut.

Ytan som hearbetas kan bli mycket het. Beror inte ytan
med handen.

Berir inte roterande slipband. Risk fér person-
skada.

Tryck vid farlig situation genast pa nodstoppsfrankopp-
laren. Efter frankoppling fortsitter maskinen att gi upp
till 50 sekunder.

Rengir regelbundet maskinens ventilationsoppningar.

Motorns flékt drar in damm till motorhuset. Vid kraftig
koncentration kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Kontrollera att maskinen star stadigt och plant. Om
maskinen under arbetet tippar kan allvarliga personska-
dor uppsta.

Endast en elektriker far montera maskinens stickkon-
takt. Skyddsledaren i nituttaget méste vara ansluten till
elndtets skyddsjordning.

Dra ut stickproppen innan service eller reparation
utfirs! En oavsiktligt pakopplad maskin kan leda till all-
varlig personskada.
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Lat maskinens elektriska siikerhet regelbundet kontrol-
leras enligt tillimpliga laghestimmelser. En okontrol-
lerad maskin kan orsaka en elstot!

Kontrollera motorns rotationsriktning fire forsta
driftstarten. Fel rotationsriktning kan leda till att arbets-
stycket slungas ut och orsaka olycka. Endast en elektri-
ker far koppla om rotationsriktningen.

Se till att varken du sjilv eller annan person star ome-
delbart bredvid slipbandet nir maskinen kopplas pa.
Slipbandet kan brista och orsaka allvarlig personskada.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvands for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsté.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, traskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utlésa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvand en utsugning som ar
limplig for det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och ldttmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska amnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt &verhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tdm i god tid dammbe-
héllaren, beakta materialtillverkarens anvisningar fér
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Oversikt.

Stjarnskruv for bandgangsjustering
Ovre skyddsképan

Stéllskruv for planslipstédet
Stjarnskruv for skyddskapan upptill
Anslag

Vingskruvar for gnistskyddet
Ghnistskydd

Slipstdd

Skruv for slipstddet

Stjarnskruv for skyddskapan framtill
Spannarm

Né&dstopp-knapp
Ventilationséppningar

14 Stromstillare Till/Fran

Kontaktskiva

Planslipstod

Drivhjul

Sidolock

Skruv for sidolocket

Stuts fér dammutsugning
Anvisningsskylt

Fistskruvar fér understativ, arbetsbord
Stjarnvredsskruv, 8vre lock och sidolock

Monteringsanvisningar (Figur 6).

Fdst maskinen pa Fein understativet GIXS eller GIXBE
(se monteringsanvisningar) eller p4 ett arbetsbord med
limpliga skruvar (22).
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Fast understativet eller arbetsbordet med limpliga plug-
gar/skruvforband i golvet.

Infistningen maste kunna sta emot de krafter som upp-
star under arbetet.

En felaktig montering kan leda till att understativet eller
arbetsbordet vilter eller att maskinen under arbetet
lossar fran understativet eller arbetsbordet och sedan
orsakar allvarliga olyckor.

Elanslutning
En elektriker maste elansluta maskinen hos kun-
den.
Kontrollera nétspinningen: Elstrémmens nitspanning
och frekvens maste stimma &verens med uppgifterna
pa maskinen dataskylt.
Kontrollera motorns rotationsriktning fore forsta
driftstarten. Endast en elektriker far koppla om rota-
tionsriktningen.

Instéllningar.
A Dra stickproppen ur végguttaget innan arbeten
utfors pa maskinen.

Instéllning av gnistskyddet (7).

Lossa bada vingskruvarna (6) och still in gnistskyddet
(7) sa att slipbandet &r tickt sa langt mdjligt.

Dra ater fast bida vingskruvarna.

Instilining av slipstodet (8) (Figur 1).

Lossa stjarnskruven (11) och still in spaltméttet p4 max.
2 mm.

Dra ater fast stjarnskruven.

Instillning av planslipstiodet (16).

Vid planslipning méste planslipstodet (16) vara parallellt
med slipbandet och ska ber&ra bandet 6ver hela ytan.
Lossa skruvarna (4)/(10)/(23) och avligsna &vre och
framre skyddskapan.

Lossa skruven (19)/(23) och sving ned sidolocket (18).
Lossa skruvarna (3) och still in spaltmattet mellan ansla-
get (8) och planslipstodet (16). Spalten far vara hiigst

2 mm! (Figur 2)

Dra &ter fast skruvarna (3).

Sting sidolocket (18)) och dra ater fast skruven
(19)/(23).

Ldgg ater upp 6vre och framre skyddskapan och dra fast
skruvarna ((4)/(10).

Slipbandets inriktning.

Koppla kort pd maskinen och kon-
trollera bandets gang.

Centrera bandets gdng med stjarn-
skruven (1) om bandet rér sig 4t
héger eller vinster.

A

Om det inte gar att centrera bandet:

Rengor drivhjulet (17) och kontakthjulet (15) med
tryckluft.

Kontrollera drivhjulet och kontakthjulet avseende for-
slitning, deformering och n&tning. Lat genast skadade
delar bytas ut!
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Byte av slipband.
A Dra stickproppen ur viigguttaget innan arbeten
utfors pa maskinen.
Lossa skruven (19)/(23) och sving ned sidolocket (18).
Sving spaken (11) uppét for att
avlasta uppspdnningsanordningen.
Ta bort det gamla slipbandet.
Kontrollera angiven I6priktning pa
slipbandets baksida innan det nya
slipbandet ldggs upp! Lopriktningen
maste stimma &verens med drivhjulets rotationsrikt-
ning.
Ligg slipbandet samtidigt p drivhjulet (17) och kon-
takthjulet (15).

Sving spaken (11) nedét for att span-
na slipbandet.

Sting sidolocket (18)) och dra ater
fast skruven (19)/(23).

Kontrollera slipstodets spaltmatt.
Koppla p& maskinen och justera bandets gang.

Bruksanvisningar.

Inkoppling:

L&s upp nédstopp-knappen (12) och fill upp den. Tryck
pé knappen "I” (14).

Frankoppling:

Fall upp nédstopp-knappen (12). Tryck pa knapp "0”

(14).

A Efter frankoppling fortsitter maskinen att ga ca
50s.

Nddstopp-knapp:

Tryck vid en farlig situation den réda nédstopp-knap-

pen for att stinga av maskinen.

Overlasthrytare

Vid en kontinuerlig hog belastning Gver en lingre
period kopplar maskinen fran. Efter en avkylningstid pa
ca 15 minuter kan maskinen ater anvindas.
Kontaktslipning (Figurer 3+4).

Kontrollera att stjarnskruven (8) ar atdragen.

Se till att den Svre skyddsképan (2) 4r sikrad med
stjgrnvredsskruven (4)/(23) och att sidolocket (18) ar
stangt.

Kontrollera slipstddets spaltmatt.

Kontrollera planslipstédets (16) lige. Skruvarna (3)
maste st i nedre laget.

Kontrollera att gnistskyddet (7) 4r riktigt instillt och
stadigt fastskruvat.

Koppla p& maskinen och kontrollera bandets gang.
Lagg stadigt upp arbetsstycket pé slipstédet.

Styr arbetsstycket med bada hinderna eller spann fast
det i en fixtur.

Planslipning (Figur 5)

Lossa stjgrnvredsskruvarna (4)/(23) och avligsna Svre
skyddskapan (2).

Se till att spaltmattet dr korrekt instillt. (Figur 2)
Koppla pa maskinen och kontrollera bandets gang.

Styr arbetsstycket med bada hinderna och lyft bort det
uppat efter avslutat arbete.
Dammutsugningsanordning

Vi rekommenderar anvindning av en utsugningsanord-
ning.

Maskinen kan via stutsen (20) anslutas till en utsugnings-
anordning.

Bulleremissionsvirden

Tomgéng Slipning
Uppmitt A-vigd emis-
sionsljudtrycksniva vid
arbetsplatsen £, (re
20 pPa) i decibel 81 91
Onf)ggrannhet: Ko i
decibel 4 4
Uppmiitt A-vigd ljud-
trycksnivd L, 4
(re 1 pW) i decibel 91 100
Ongggrannhet Ko i
decibel 2,5 2,5
Driftsvillkor
Varvtal (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Dimension - 8 x 40
Slipband GRIT by Fein

- 36Z

ANMARKNING: Summan av uppmitt emissionsvar-
de och tillhérande onoggrannhet bildar &vre grinsen
for de virden som kan uppsta vid mitningar.

@ Anvind hérselskydd!

Matvdrdena har tagits fram enligt tillimplig produkt-
norm (se bruksanvisningens sista sida).

Underhdll och kundservice.
En reparation fir endast utforas av en yrkesarbe-
tare enligt tillimpliga foreskrifter.
For reparation rekommenderar vi FEIN-kundservice,
FEIN-miarkesverkstad och FEIN-representationer.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets nitsladd 4r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
Fornya dekaler och varningsanvisningar pé elverktyget
vid aldring och slitage.
Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.
Anvind endast originalreservdelar.
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Utfor regelbundet foljande servicearbeten:
Renblis kylluftséppningarna (13) p& motorhuset
och de mirkta stillena med tryckluft (se anvis-
ningsskylt (21)).

\ Smorj maskinen dagligen med maskinolja pa
mirkta stillen (se anvisningsskylt (21)).
Kontrollera drivhjulet (17) och kontakthjulet (15) vid
varje slipbandsbyte avseende forslitning och skada. Lat
skadade delar bytas ut.

Filljande delar kan du vid behov sjélv byta ut: Slipband,
gnistskydd

Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom lamnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av maskinen kan vissa delar saknas av de
tillbehdr som beskrivs eller visas i denna bruksanvis-
ning.

Forsakran om odverensstaimmelse.
CE-firsédkran giller endast fér Europeiska unionens lin-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda fér EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten pa EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-fiirsdkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som ar avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten p4 brit-
tiska marknaden forlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt &verensstimmer med de normativa dokument
som anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade maskiner och tillbehor ska han-
teras pd miljovinligt sitt.

Kopplingsschema.
Typ G100 sida 182
Typ GI100 EF sida 183

Typ  GI1002V sida 184
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Alkuperdisen kadyttoohjeen kididnnds.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

kayttavan huomio mahdollisiin kdytdnaikaisiin riskeihin ja vaaroihin.

Piktogrammit

Selitys

®

Pydriviin koneen osiin ei saa koskea.

0

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

8o

Oheisiin dokumentteihin sekid kiyttoohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttava.

e

Vedi ennen seuraavaa tyvaihetta verkkopistoke irti pistorasiasta. Muutoin kone voi kdynnis-
tyd vahingossa ja aiheuttaa tapaturman.

@0

Ty6stdn aikana silmit on suojattava laseilla.

@®

Tyoston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Tydston aikana on kidytettdvd pdlysuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettivd suojakisineitd.

Varoitus vaarasta

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

UK Vahvistaa sahkstyokalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)

cA direktiivien mukaisesti.

E’ Kdytostd poistettua konetta ei saa heittdd pois vaan se on ympiristonsuojelusyistd johdettava
kierritykseen kuten kaikki muutkin sahko- ja elektroniikkalaitteet.

3~ Verkkoliitintd 3-vaihevirtaan

1~ Verkkoliitintd 1-vaihevirtaan

Piillekytkentd

Piiltakytkentd

Py&rimissuunta

Peruseristyksen ohella laitteen siahk&a johtavat osat, joita voi koskettaa, on liitetty suojajoh-
timeen.

Pétee vain Kiinaa varten:
Ympiristonsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa kdytdssd on 10 vuotta.

voi sisaltdd kirjaimia tai numeroita

Tunnus sisdisid tarkoituksia varten
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Merkki Kansainvilinen yksikko | Kansallinen yksikka | Selitys

Vo m/s m/s Hiomanauhan nopeus

n /min, min™", rpm, r/min min™’ Joutokdyntinopeus

Py W w Ottoteho

U \ \ Nimellisjdnnite

f Hz Hz Taajuus

l; mm mm Hiomanauhan pituus

1, mm mm Hiomanauhan leveys

i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelm3in sisiltyvit
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | perusyksikdt ja sen johdannaisyksikdt.
min, m/s min, m/s

Tyﬁtuma“isuus_ Kéyté aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalait-

Koneen saa ottaa kdyttéon vasta kun ensin on
perehdytty kdyttGohjeeseen ja sen sisdlto kuvi-
tus, erittelyt ja turvamadrdaykset mukaan lukien
ovat tulleet ymmirretyiksi.
Samoin on noudatettava voimassa olevia maakohtaisia
mddrdyksid, jotka koskevat sahk&tekniikkaa ja tyStur-
vallisuutta (vrt. Saksa: BGV A2, BGR 500).
Jos dokumenteissa selostettuja turvaohjeita laiminlys-
dddn, seurauksena voi olla sahkéisku, tulipalo ja/tai
vakava tapaturma.
Séilytd timd kdyttdohje mydhempii tarvetta silmilld
pitden ja anna se koneen mukaan, mikili kone myyddan
tai luovutetaan toisen kayttoon.
Koneen kayttokohde.

hyviksymid tyokaluja ja lisdtarvikkeita.
Erityiset varotoimenpiteet.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kdyta polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineitd tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tySstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Poly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tydstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentdi kuuloa.

Toissa ei pida kayttaa liian loysda vaatetusta, korut on
riisuttava ja pitkit hiukset sidottava. Suojalaitteista

huolimatta irralliset esineet voivat singota voimalla lait-
teen liikkuviin osiin osuessaan ja aiheuttaa tapaturman.

Kuluneita, repeytyneiti tai pahoin likaantuneita hioma-
nauhoja ei saa kiyttidi. Kisittele hiomanauhoja huolel-
lisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita
noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa! Vioittunut
hiomanauha voi reveti ja singota irti voimalla, mistd voi
seurata rzpaturma.

Vain sellaisia hiomanauhoja tai lisatarvikkeita saa
kayttii, jotka tyokalun valmistaja on kehittényt tai
hyviksynyt. Muunlainen hiomanauha tai lisitarvike ei
valttamittd ole turvallinen kayttdd, vaikka se sopisikin
koneeseen.

teet on kiinnitettéiva koneeseen pitévasti, jolloin saavu-
tetaan optimaalisin suoja. Suojalaitteiden tarkoitus on
suojata konetta kdyttidvdd hionnassa ilmaan sinkoilevilta
hiukkasilta sekd kosketussuojata hiantd hiomanauhalta.

kéyttopaikan lidhella ei saa olla palavia materiaaleja.
Kipindinti voi sytyttdd ko. materiaalit palamaan.

On varottava, ettei kipindinndista ole varaa muille
ldhelld oleville. Poista kaikki palavat materiaalit ty&sto-
paikan ldheltd. Metalleja hiottaessa syntyy kipindintid.
Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etiisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettava
henkilokohtaisia suojavarusteita. TySkappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtotyokalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tySkohteen ulkopuolella olevia.

Tydkappaleen on aina oltava pitavisti hioma-aluslaa ja
rajoitinta vasten. Liian pienet tai ohuet tydkappaleet
eivit sovellu tydstettdviksi koneella. TyStapaturmen
vaara, jos tySkappale sinkoaa irti koneesta.
Tyostetty pinta voi olla erittdin kuuma. Siti ei pidd kos-
kettaa paljaalla kidelld.
Pyirivdd hiomanauhaa ei saa misséin tapauk-
sessa koskettaa. Siitd seuraa tapaturman vaara.

Vaaratilanteissa on heti painettava hita-seis-paini-
kietta. Kone jilkikiy vield noin 50 sekuntia.

Koneen ilmanvaihtoauket on puhdistettava saannolli-
sesti. Moottorin tuuletin keraa pilya konekotelon

vaarantaa sihkdisti turvallisuutta.

Koneen on oltava tukevasti paikallaan vaakatasossa
olevalla alustalla. Jos kone kaatuu ty6ston aikana, siitd
voi aiheutua vakava tyGtapaturma.

Koneen verkkopistokkeen saa vaihtaa ainoastaan
ammattitaitoinen sdhkdasentaja. Pistorasian suojajoh-
timen on oltava liitettynd sdhk&verkon suojamaahan.

Huolto- ja kunnostustdiden ajaksi on verkkopistoke
vedettdva irti! Jos kone kytketddn paille vahingossa, sii-
td voi aiheutua vakava tyStapaturma.
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Koneen siihkdtekninen turvallisuus on annettava tar-
kastaa sadnndllisin valein lakisaateisia maariyksia

voi saada sihkdiskun!

Ennen koneen ensimmaista kiyttokertaa on tarkastet-
tava koneen pydrimissuunta. Jos py&rimissuunta on
turman. Py&rimissuunnan saa vaihtaa ainoastaan
ammattitaitoinen sihk&asentaja.

Kun kone kaynnistetéin, on katsottava, ettei kukaan
seiso vilittomasti hiomanauhan vieressi. Jos hioma-
nauha repeds, se voi aiheuttaa vakavan tapaturman.

Terveydelle vaarallisten polyjen kisittely
Ty6vaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlya.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittimi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
vaurioita. Tillaista p&lyad voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki eliéntorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyja hengitettdessi riippuu niiden
m3drdstd. Suositamme kdyttimain tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan ty&paikan riittivéstd tuuletuksesta.
ammattihenkilkunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipoly sekd hionnassa syntyvd
poly yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai
dessd on viltettdvd, samoin sdhk&tydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. P6lysiilié on hyvid tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan tySstdohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,
kyseisten materiaalien tySst6on liittyvid madrayksia.

Laitteen osat.

Hiomanauhan sditdruuvi
Suojakansi, yla

Rajoitin

Siipiruuvit, kipindsuojus
Kipindsuojus

Hioma-alusta

Ruuvi hioma-alustaan

10 Tihtiruuvi, suojakansi edessi
11 Kiristinvipu

12 Hité-seis-painike
13Tuuletusaukot

14 Kaynnistyskytkin

15 Kontaktilevy

16 Tuki tasohiontaan

17 Kiayttopyora

18 Sivusuojus

19 Sivusuojuksen ruuvi

20 Aukko polynpoistoa varten

OCONNONCIHERWN =

21 Ohijekilpi
22 Kiinnitysruuvit alustaan, ty6pdytdin
23 Tihtikahvaruuvi, Ylikansi ja sivukansi

Asennusohjeet (Kuva 6).
Kiinnitd kone sen alustaan Fein GIXS tai GIXBE (ks.
asennusohjeet) tai ty6poytaan sopivankokaoisilla ruu-
veilla (22).
Kiinniti alusta tai tyopoytd sopivankokoisilla ankkuri-
/ruuviyhdistelmilld lattiaan.
Kaikkien kiinnityspisteiden on kestettdva tyostén
aikana vapautuvat voimat.
tyopOytd voi kaatua tai kone irrota ty6ston aikana alus-
tasta tai tyopoydistd, mistd seuraa paha tyStapaturma.
Sahkoliitanta.
Sahkoliitintd koneen kiyttdkohteessa on annet-
tava tehdd ammattitaitoisen sahkéasentajan toi-
mesta.
Huomio verkkojéinnite: Verkkovirran jinnitteen ja taa-
juuden on oltava sama kuin saghkokoneen tyyppikilvessa
ilmoitetut tiedot.
Ennen koneen ensimmiistd kdyttckertaa on tarkastet-
tava koneen pySrimissuunta. PySrimissuunnan saa vaih-
taa ainoastaan ammattitaitoinen sihk&asentaja.

Asetukset.

A Ennen koneeseen kohdistuvia toita on verkkopis-
toke vedettdva irti pistorasiasta.

Kipindsuojuksen (7) saato.

hyvin.

Kiristd sitten molemmat siipiruuvit taas kiinni.

Kipindsuojuksen (8) saito (Kuva 1).

Loysii lukkoruuvia (9) ja sdddi vilys suurimmillaan mit-

taan 2 mm.

Kiristd sitten lukkoruuvi taas kiinni.

Tasohiomapinnan (16) sditd.

Tasohionnassa on tasohiontapinta (16) sdddettiva

samansuuntaiseksi hiomanauhan kanssa on sen oltava

kosketuksissa koko pintaan.

Avaa ruuvit (4)/(10)/(23) ja poista ylempi ja etummai-

nen suojakansi.

Avaa ruuvi (19)/(23) ja kdinni sivukansi (18) alas.

pinnan (16) keskinginen vilys. Vilysmitta saa olla kor-

keintaan 2 mm! (Kuva 2)

Kiristd sitten ruuvit (3) taas kiinni.

Sulje sivukansi (18) ja kiristd ruuvi (19)/(23) uudelleen.

Aseta ylempi ja etummainen suojakansi paikoilleen ja

kirista ruuvit (4)/(10) taas kiinni.

Hiomanauhan séito.

Kytke kone piille vain hetkeksi ja

tarkasta hiomanauhan kulku.
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Jos hiomanauha puoltaa jommalle kummalle sivulle, sd3-
keskelld.

Jos nauhaa ei saada sdddettyd keskelle:

Puhdista kiyttdpy6rd (17) ja kontaktipydri (15) paineil-
malla.

Tarkasta kdytto- ja kontaktipydran kunto: kulumat,
mahdolliset muotoviat tms. Vialliset osat on annettava
uusia valittomasti!

Hiomanauhan vaihto.

A Ennen koneeseen kohdistuvia tditid on verkkopis-
toke vedettiva irti pistorasiasta.

Avaa ruuvi (19)/(23) ja kddnni sivukansi (18) alas.

Nosta vipu (11) yldasentoon, niin

kiristinlaite [Gystyy.

Poista hiomanauha.

Kun kiinnitit uuden hiomanauhan,

tarkista ensin sen pyGrimissuunta

nauhan sisdpinnalta! PySrimissuun-

nan on oltava sama kuin kdyttopy6ran pySrimissuun-

nan.

Aseta hiomanauha seki kiyttdpydrin (17) ettd kontak-

tipyoran (15) varaan.

Paina vipu (11) ala-asentoon, niin

hiomanauha kiristyy.

Sulje sivukansi (18) ja kiristd ruuvi

(19)/(23) uudelleen.

Kayttovinkkeja.

Kaynnistys:

Vapauta hiti-seis-painikkeen (12) lukitus ja kaanni pai-
nike yl6s. Paina painiketta "I” (14).

Pysiytys:

K44nn3 hiti-seis-painike (12) yl6s. Paina painiketta "0”

(14).

A Virran katkaisemisen jilkeen kone jilkikdy vield
n. 50 sekunnin ajan.

Héta-seis-painike:

Vaaratilanteessa kone pysdytetddn punaisella hiti-seis-

painikkeella.

Ylikuormitussuoja.

Jos konetta kdytetddn pitempdin korkealla kuormituk-

sella, siitd katkeaa virta automaattisesti. Sen jilkeen

kuin ty6stdd voi jatkaa.

Kontaktihionta (kuvat 3+4)

Varmista, ettd lukkoruuvi (9) on kiristetty.

Varmista, ettd ylempi suojakansi (2) on varmistettu tih-
tikahvaruuvilla (4)/(23) ja, etti sivukansi (18) on suljet-
tuna.

Tarkista hioma-alustan vilysmitta.

Tarkista tasohiomapinnan asento (16). Ruuvien (3) on
oltava alemmassa asennossa.

Katso, ettd hiomasuojus (7) on oikeassa asennossa ja
kiredlld.

Kytke kone pdille ja tarkasta hiomanauhan asento.
Aseta tyostokappale tiiviisti hionta-alustaa vasten.
Tyostokappaletta on liikutettava molemmin kisin tai
sen voi lukita paikalleen sopivaan aputelineeseen.

Tasohionta (kuva 5)

Irrota tihtikahvaruuvit (4)/(23) ja poista ylempi suoja-
kansi (2).

Varmista, ettd vilysmitta on sdddetty oikein. (Kuva 2)
Kytke kone pdille ja tarkasta hiomanauhan asento.
Pidd tyokappaletta tyston aikana kiinni molemmin
kisin ja nosta se irti koneesta tyston pdatteeksi.
Polynpoisto

Suositamme kdyttimaan poistoimuria.

polynpoistoimuri.

Melupédastoarvot.

Tyhjakaynti Hionta
Mitattu A-painotettu
didnenpainetaso tySpis-
teessi LPA (re 20 pPa)
desibeleind 81 91
Epéit.ar.l.(kuus Ka desi-
beleind 4 4
Mitattu A-painotettu
ddnitehon taso L, 4 (re
1 pW) desibeleini 9 100
Epitarkkuus K, 4 desi-
beleini 2,5 2,5
Kayttoedellytykset
Kierrosluku (/min) 3000 3000
Materiaali - ST 37
Mitat - 8 x 40
Hiomanauha GRIT by Fein

- 36Z

HUOMAUTUS: Mitatun péistdarvon ja siihen liitty-
vin epitarkkuusarvon summe on niiden arvojen yli-
raja, jotka voidaan havaita mittauksissa.

@ Kaytd kuulosuojainta!

Mitta-arvot on laskettu vaadittua tuotestandardia nou-
dattaen (ks. kdyttdohjeiden viimeinen sivu).

Kunnossapito, huolto.
Kunnostustydt saa suorittaa ainoastaan ammatti-

noudattaen.
Suositamme tilaamaan kunnostuksen FEIN-palvelusta,
lahimmistd FEIN-sopimuskorjaamosta tai FEIN-jilleen-
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Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
sesti.
Jos sahkotyokalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hanen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne
ovat kuluneet pahasti.
Tahan sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Kaytd varaosina vain alkuperiisosia.
Seuraavat huoltoty&t on tehtivd sddnndllisesti:
Puhdista moottorin kotelossa olevat ilmanvaihto-
aukot (13) ja muut merkityt kohteet (vrt. ohje-
kilpi (21)) paineilmalla.
Oljya piivittdin koneen merkityt kohteet konedl-
@ jylld (ks. ohjekilpi (21)).
Tarkasta aina hiomanauhan vaihdon yhteydessa kdytto-
(17) ja kontaktipyérien (18) kunto, mahdolliset kulumat
tai vauriot. Anna uusia vioittuneet osat.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: Hioma-
nauha, kipinasuojus

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kayttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivat valttamattd kuulu koneen toimitussi-
saltéon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkind menettda
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistinsuojelu, jatehuolto.

Huolehdi siitd, ettd pakkausmateriaali, kdytostd pois-
tettu kone ja sen lisdtarvikkeet johdetaan kierratykseen.
Liitantidkaaviot.

Tyyppi GI100 sivu 182

Tyyppi GI100 EF sivu 183

Tyyppi Gl1002v sivu 184
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Orijinal kullamim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Bu kullanim kilavuzunda veya makine iizerinde kullanilan semboller, bu makine ile galigirken ortaya gikmasi olasi
tehlikelere karsi dikkatinizi gekmek {izere tasarlanmistir.

Sembol, isaret Aciklama

@ Makinenin donen pargalarina dokunmayin.

0 Yandaki metine veya grafikteki talimata uyun!

@ @ Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

@ Bu iglem adimindan 6nce sebeke baglanti fisini prizden gekin. Aksi takdirde makinenin
istenmeyen bicimde calismasi sonucu yaralanma tehlikesi vardir.

@ @ Galisirken koruyucu gozliik kullanin.

@ @ Caligirken koruyucu gozliik kullanin.

@ Galisirken tozdan korunma donanimi kullanin.

@ Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

A Tehlike kargisinda uyari

c E Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi ydnetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

UK Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) yonergeleri ile uyumlu

cA oldugunu onaylar.

E’ Kullanim émriinii tamamlamis makineler ve diger elektriksel triinler ayri ayri toplanmali ve
gevre dostu bigimde tasfiye edilmek iizere geri déniisiim merkezine yollanmalidir.

3. Sebeke baglanti tiirii U fazh alternatif akim

1. Sebeke baglanti tipi tek fazli alternatif akim

E] Agma

@ Kapama

Temel izolasyonlu ve ek olarak koruyucu iletkene bagli dokunulabilir iletken pargali tiriin.

‘ Donme yonii

Sadece Cin igin gegerli:

"10’ Uriintin normal kullaniminda gevre koruma siiresi 10 yildir.

(%) rakam veya harf ierebilir

(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod
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Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama
143 m/s2 m/sn Kiigiik zimpara seridi hizi
n /dak, dak'1, rpm, /dak Diisiik devir sayisi
r/dak
Py W w Girig giicl
U \ \4 Nominal gerilim
f Hz Hz Frekans
l; mm mm Kiiglik zimpara seridi hizi
/5 mm mm Kiigiik zimpara seridi hizi
i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi
W, Hz, N, °C,dB, | W, Hz, N, °C, dB, |birimler sistemi SI'den alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Gilvenliginiz icin
Resimler, 6zellikler ve giivenlik kurallari dahil
olmak iizere, bu kullanim kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyup anlamadan &nce bu makineyi
kullanmayin.
Yine ayni bigimde bulundugunuz iilkedeki elektrik ve
calisma giivenligine ait yonetmelik hiikiimlerine uyun
(Almanya'da: BGV A2, BGR 500).
Anilan belgelerdeki giivenlik talimati hiikiimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina, yangina
ve/veya ciddi yaralanmalara neden olunabilir.
Bu kullanma kilavuzunu daha sonra kullanmak tizere
saklayin ve aleti bagkalarina devrettiginizde veya
kullanmak iizere verdiginizde bunlari da birlikte verin.

Makinenin tammi.

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, Fein
tarafindan kullanimina izin verilen zimpara seritleri ve
aksesuarla metal malzemenin taglanmasi/
zimparalanmasi igin tasarlanmig makine.

Ozel giivenlik talimat.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve
malzeme parcaciklarina kargi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya dzel is dnliigii kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan parcaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder. Uzun siire
ylksek giiriiltii altinda gahgirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Gahisirken bol giysiler giymeyin, taki takmayin veya
acik, uzun saclarla cahgmayin. Gevsek pargalar koruma
donanimlarina ragmen dénmekte olan pargalar
tarafindan tutulabilir ve yaralanmalara neden olunabilir.

Asinmus, yirtilmig veya asin dlgiide tkanmig zimpara
seritleri kullanmayin. Zimpara seritlerini dikkatli
kullanin ve iireticinin talimatina uyarak saklayin.
Zimpara seritlerini kirmayin! Hasarli zimpara seritleri
yirtilabilir, etrafa savrulabilir ve gevrede bulunan kisileri
yaralayabilir.

iiretici tarafindan tzel olarak gelistirilmemis ve
kullanimina izin verilmeyen zimpara seritleri
kullanmayn. Bir zimpara seridinin veya aksesuarin
sadece elektrikli el aletinize uymasi giivenli bir igletme
icin yeterli degildir.

Daima makinede bulunan koruyucu donanimlan
kullanin. Koruyucu donamimiar en yiiksek giivenligi
saglayacak bicimde makineye monte edilmis olmalidir.
Koruyucu donanimlar kullaniciy etrafa savrulan
zimpara pargaciklarina ve zimpara seridine yanhslikla
temas etmeye karsi korurlar.

Dikkat yangin ve patlama tehlikesi! Metaller
zimparalanirken (drnegin aliiminyum ve magnezyum)
yanici ve patlayici olabilen tozlar olusur. Bu makineyi
yanici malzemelerin yakiminda kullanmayin. Calisma
esnasinda olugan kivilcimlar bu malzemeyi
tutusturabilir.

Kimsenin bu kivileimlardan zarar girmemesine dikkat
edin. Yakininizda bulunan yanabilir malzemeyi
uzaklastirin. Metaller taslanirken etrafa kivilcimlar
sagilir.

Baskalarimin cahistigimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Gahgma alanimza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donamim kullanmalidir.
Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
pargaciklar etrafa savrularak calisma alaninizin digindaki
kisileri de yaralayabilir.
i§ parcasi her zaman zimparalama yiizeyinde ve
dayamakta giivenle durmalidir. Gok kiiciik veya ince is
parcalar bu aletle islenemez. | parcasinin savrulmasi
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.
islenen yiizey agin dlgiide isiabilir. Bu gibi yiizeylere
elinizle dokunmayin.

Hareket halindeki zimpara seridine highir zaman

dokunmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.
Tehlikeli durumlarda hemen giivenlik kapama tusuna
basin. Makine 50 saniye kadar galismaya devam eder.
Makinenin havalandirma araliklarini diizenli arahklarla
temizleyin. Motor fam aletin govdesine toz geker. Metal
tozlarinin asir Slgiide birikmesi elektriksel bakimdan
tehlikeli durumlara neden olabilir.
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Makinenin yatay ve giivenli bicimde durmasina dikkat
edin. Calisma esnasinda makine devrilecek olursa, ciddi
yaralanmalara neden olunabilir.

Makinenin figi sadece uzman bir elektrik teknisyeni
tarafindan monte edilebilir. ebeke baglant: prizindeki
koruyucu iletken akim sebekesinin koruyucu
topraklamasina bagl olmalidir.

Bakim ve onarim iglemleri esnasinda fisi prizden cekin!
Makine yanliglikla galisacak olursa, ciddi yaralanmalar
olabilir.

Makinenin elektriksel giivenligini yasal mevzuata
uygun hicimde diizenli araliklarla kontrol ettirin.
Kontrol edilmemis makinelerde elektrik garpma
tehlikesi vardir!

Makineyi ilk kez kullanmadan énce motorun donme
yiniinii kontrol edin. D6nme yénii yanlis olursa ig
pargasi savrulabilir ve is kazalari ortaya gikabilir. Dénme
yoni sadece uzman bir elektrik teknisyeni tarafindan
degistirilebilir.

Makineyi caligtirirken dogrudan zimpara seridi yaninda
durmayin ve bagkalarimin da durmasina izin vermeyin.
Zimpara seridi yirtilabilir ve ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Tehlikeli tozlarda ¢calisma

Bu aletle malzemelerin kazindigi islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya cikar.

Ornegin asbest, asbest igeren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag igerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, iireme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayihmla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
ySnelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya ¢ikan malzemenin agir Slglide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve tlkenizdeki
malzeme isleme yonetmeliklerine uyun.

Bir bakista genel goriiniis.

Yildiz vida, serit hareket ayari
Koruyucu kapak, iist

Ayar vidasi, diiz zimpara dayama yiizeyi
Yildiz vida, koruyucu kapak, st
Dayamak (stoper)

Kelebek vidalar, kivilam koruyucu
Kivileim koruyucu

Zimparalama dayama ylizeyi
Dayama yiizeyi vidasi

10 Yildiz vida, koruyucu kapak, 6n

11 Germe kolu

12 Giivenlik kapama tusu

13 Havalandirma araliklar

14 Agma/kapama salteri

15 Temas pargasi

16 Diiz yiizey zimparalama temas pargasi
17 Tahrik carki

18 Yan kapak

19 Yan kapak vidasi

20 Toz emme mesnedi

21 Uyari levhasi

22 $asi sabitleme vidalari, i masasi

23 Yildiz vida, kapak ist ve yan kapak

Montaj talimat: (Sekil 6).

Makineyi Fein sasisine GIXS veya GIXBE (Bakiniz:
Montaj talimati) veya uygun vidalarla is masasina
sabitleyin (22).

Sasiyi veya is masasini uygun diibel/baglanti vidalari ile
zemine sabitleyin.

Biitlin baglantilar ¢aligma esnasinda ortaya gikacak
kuvvetler icin yeterli olmalidir.

Yapilacak yanlis montaj sonucu sasi veya is masasi
devrilebilir veya galisma esnasinda makine sasi veya is
masasindan ayrilarak ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Elektrik baglantisi.
Is yeri tarafindan yapilacak elektrik baglantisini
uzman bir elektrik teknisyeni yapmalidir.
Sebeke gerilimine dikkat edin: Gerilim kaynaginin
gerilimi ve frekansi makinenin tip etiketi izerindeki
verilere uygun olmalidir.
Makineyi ilk kez isletmeye almadan &nce motorun
dénme yoniint kontrol edin. Dénme yonii sadece
uzman bir elektrik teknisyeni tarafindan degistirilebilir.

Ayarlar.

A Aletin kendinde bir calisma yapmaya
baslamadan dnce her defasinda sebeke baglant

figini prizden cekin.

Kivileim koruyucunun (7) ayarlanmasi.

Her iki kelebek vidayi (B) gevsetin ve kivilaim

koruyucuyu (7) zimpara seriti miimkiin oldugu kadar

kapatilacak Slgiide ayarlayin.

Her iki kelebek vidayi tekrar sikin.

OO RWN =
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Zimparalama dayama yiizeyinin (8) ayarlanmasi
(Resim 1).

Yildiz viday gevsetin (11) ve aralik 6lgiistinii maks.

2 mm olarak ayarlayin.

Yildiz vidayi tekrar sikin.

Diiz zimparalama dayama yiizeyinin (16)
ayarlanmasi.

Plan zimparalama isleminde diiz zimparalama dayama
ylizeyi (16) zimpara seridine paralel dogrultulmus
olmali ve biitiin ylizeye temas etmelidir.

Vidalari (4)/(10)/(23) gevsetin ve st ve 6n koruyucu
kapagi cikarin.

Vidayi (19)/(23) gevsetin ve yan kapag (18) asagi indirin.

Vidalari (3) gevsetin ve dayamak ile (5) ile diiz
zimparalama yiizeyi arasindaki araligi (16) ayarlayin.
Aralik 8lciisti maksimum 2 mm olmalidir! (Sekil 2)
Vidalari (3) tekrar sikin.

Yan kapag kapatin (18) ve vidayi (19)/(23) tekrar sikin.

Ust ve 6n koruyucu kapagi tekrar yerlerine yerlestirin
ve vidalari (4)/(10) tekrar sikin.

Serit hareketinin ayarlanmasi.

Makineyi kisaca calistirin ve serit
hareketini kontrol edin.

Serit hareketini yildiz vida ile (1)
zimpara seriti saga veya sola hareket
ediyorsa merkezleyin.

Zimpara seridi merkezlenemiyosa:

Tahrik diskini (17) ve temas diskini (15) basincli hava ile
temizleyin.

Tahrik diskinde ve temas diskinde aginma, deformasyon
veya yipranma olup olmadigini kontrol edin. Hasarl
parcalari hemen degistirin!

Zimpara seridinin degistirilmesi.

A Aletin kendinde bir caisma yapmaya
haslamadan dnce her defasinda sebeke baglant

figini prizden cekin.

Vidayi (19)/(23) gevsetin ve yan kapagi (18) asagi indirin.

Kolu (11) germe tertibatini bosa
olmak igin yukari kaldirin.

Eski zimpara seridini gikarin.

Yeni zimpara seridini yerlestirirken,
zimpara seridi bastirma tarafindaki
dénme yonii isaretine dikkat edin!
Bu isaret tahrik diskinin dénme yonii ile uyumlu
olmadr.

Zimpara seridini diizgiin bir bigimde tahrik diski (17) ve
temas diski (15).

Kolu (11) zimpara seridini germek
tizere agagl indirin.

Yan kapagi kapatin (18) ve viday:
(19)/(23) tekrar sikin.

Zimpara dayama yiizeyinin aralik dlgiisiini kontrol
edin.
Makineyi calistirin ve serit hareketini ayarlayin.

Isletme talimati.

Acma:

Giivenlik kapama tusunu (12) bosa alin ve kaldirin. Tusa
“1” (14) basin.

Kapama:

Giivenlik kapama tusunu (12) kaldirin. Tusa “0” (14)

basin.

A Makine kapatildiktan sonra yaklasik 50 saniye
kadar galismaya devam eder.

Giivenlik kapama tusu

Tehlikeli durumlarda makineyi kapatmak igin kirmizi

renkli giivenlik kapama tusuna basin.

Asiri zorlanma emniyeti.

Makine uzun siire asir Slglide zorlandiginda otomatik
olarak kapanir. Yaklagik 15 dakikalik bir soguma
stiresinden sonra makine tekrar kullanima hazir duruma
gelir.

Temas zimparalama (Resimler 3+4).

Yildiz vidanin (11) sikilmig oldugundan emin olun.

Ust koruyucu kapagin (2) yildiz vida ile (4)/(23)
emniyete alinmis oldugundan ve yan kapagin (18) kapali
oldugundan emin olun.

Zimpara dayama ylizeyinin aralik dlgustinii kontrol
edin.

Plan dayama yiizeyinin pozisyonunu (16). Vidalar (3) alt
pozisyonda bulunmalidir.

Kivileim koruyucunun (7) dogru ayarlanmis ve sikilmig
olup olmadigini kontrol edin.

Makineyi galistirin ve serit hareketini kontrol edin.

I parcasini zimparalama yiizeyine sikica yerlestirin.

s parcasini iki elinizle yénlendirin veya bir tertibata
sabitleyin.

Plan zimaparalama ($ekil 5)

Yildiz vidalari (4)/(23) gevsetin ve iist koruyucu kapagi
cikarin (2).

Aralik Slglistintin dogru ayarlandigindan emin olun
(Sekil 2)

Makineyi galistirin ve serit hareketini kontrol edin.

Is parcasini iki elinizle yénlendirin ve isiniz bittiginde
yukari dogru kaldirarak alin.

Emme donanimi

Bir emme donanimi kullanmanizi tavsiye ederiz.
Makine bir rakor (20) iizerinden bir emme donanimina
baglanabilir.
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Giiriiltii emisyon degerleri.

Bosta Zimparalama

calisma

Is yerinde Slgiilen A
degerlendirmeli
emisyon ses basinci
seviyesi L, 4 (re
20 pPa), desibel olarak 81 91
Tolerans Kp , desibel
olarak 4 4
Olciilen A
degerlendirmeli
guriltii emisyonu
seviyesi L, 4 (re
1 pW), desibel olarak 91 100
Tolerans K|, 4, desibel
olarak 2,5 2,5
isletme kosullar
Devir sayibi (/dak) 3000 3000
Malzeme - ST 37
Olgiiler - 8 x 40
Zimpara seridi GRIT / Fein

- 36Z

NOT: Olgiilen emisyon degerleri ile ilgili tolerans
toplami, dlgme islemlerinde ortaya gikabilecek
degerlerin {ist sinirini olusturur.

@ Koruyucu kulaklik kullanin!

Olgme degerleri ilgili tirtin standardina gore
belirlenmektedir (Bu kullanma kilavuzunun son
sayfasina bakiniz).

Bakim ve miisteri servisi.
Onarim islemleri sadece gegerli ydnetmeliklere
uygun bir uzman tarafindan yapilabilir.
Onarim iglemlerinin yiritilmesi igin FEIN misteri
servisini, FEIN s6zlesmeli atSlyeleri ve FEIN
temsilcilerini tavsiye ederiz.
Asbeste temas eden uriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri iilkenizdeki
asbest icerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, iiretici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilari yenileyin.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki bakim islemlerini diizenli araliklarla yerine
getirin:
Motor gévdesindeki ve isaretli yerlerdeki
@ havalandirma araliklarini (13) basingl hava ile
temizleyin (Bakiniz: Uyari plakasi (21)).

Makineyi isaretli yerlerden her giin makine yag
ile yaglayin (Bakiniz: Uyari plakasi (21)).

Tahrik garkini (17) ve temas diski (15) her zimpara
seridi degisiminden sonra hasar ve aginma agisindan
kontrol edin. Hasar géren pargalari degistirin.
Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz: Zimpara seridi, kivilam koruyucu

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gercevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN (retici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Makinenizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya resmi gosterilen
aksesuarin sadece bir kismi bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE heyami Sadece Avrupa Birligi ve EFTA lyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan driinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig trtinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu riiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
makineler ve aksesuar gevre dostu tasfiye amaciyla geri
déniisiim merkezine yollanmalidir.

Baglanti semasi gorselleri.

Tip GI100 Sayfa 182
Tip GI100 EF Sayfa 183
Tip GI1002v Sayfa 184
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Az eredeti kezelési atmutato forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.
Az ezen haszndlati utasitisban és esetleg magan a berendezésen talalhato jelek arra szolgalnak, hogy felhivjak a
figyelmét az ezen berendezéssel végzett munkdik soran fellépd veszélyekre.

Szimbolumok,
jelek

Magyarazat

®

Ne érjen hozza a gép forgé alkatrészeihez.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy dbrén taldlhaté utasitdsokat!

000

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciot, mint példaul a kezelési utmutatot és a
biztonsdgi tdjékoztatot.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hizza ki a hdlozati csatlakozé dugédt a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezd esetben a berendezés véletlenszeri elinduldsa sériiléseket okozhat.

A munkék kdzben hasznéljon védészemiiveget.

A munkdk kdzben haszniljon zajcsdkkentd fiilvédét.

A munkak kézben hasznéljon porvédé alarcot.

A munkék kdzben hasznéljon kézvédét.

Veszélyekre valé figyelmeztetés

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié irdnyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, Skécia)
Uni¢ irdnyelveinek.

A hasznélaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszimokat és egyéb elektrotechnikai
elektromos termékeket kiilon Sssze kell gydjteni és a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleld Ujrafelhaszndldsra kell leadni.

Halbzati csatlakozas: haromfazisu valtakozoé dram

Haéldzati csatlakozas: egyfazisu valtakozé dram

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Forgasirany

Alapszigeteléssel ellitott és ezen feliil a védSvezetékhez csatlakoztatott megérinthetd
elektromosan vezetSképes alkatrészeket tartalmazo termék.

@ e[+ H [T =t

Csak Kinara érvényes:
A kérnyezetvédelem id&tartama a termék normalis hasznalata esetén 10 év.

—_
*
*

~

Szamjegyeket vagy betliket tartalmazhat

(Ax - Zx)

Jelolés belsé célokra
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Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Vo m/s m/s A csiszoldszalag sebessége
n /min, min'1, rpm, /perc Ures]érati fordulatszdm
r/min
Py W W Teljesitményfelvétel
U \ \ Fesziiltség
f Hz Hz Frekvencia
l; mm mm Csiszoloszalag hossza
/5 mm mm Csiszoloszalag szélessége
i kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-
szabviny) szerint
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm, V, | Az Sl nemzetkozi egységrendszer alapegységei
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |[&slevezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekeében.
Amig gondosan végig nem olvasta és az abrakkal,
specifikaciokkal és biztonsagi elSirasokkal egyiitt
teljes mértékben meg nem értette ezt a hasznalati
utasitast, ne hasznilja ezt a gépet.
Ugyanigy vegye tekintetbe az adott orszigban
érvényes, elektromos biztonsigra és a
munkavédelemre vonatkozé elGirasokat
(Németorszagban: BGV A2, BGR 500).
Az adott dokumentumokban taldlhaté biztonsagi
elSirasok és utasitasok betartiasinak elmulasztisa
aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Orizze meg késébbi haszndlatra ezt a Hasznalati
Utasitast, és a gép tovabbadasa vagy eladédsa esetén adja
at a géppel egyiitt az Uj tulajdonosnak.

A berendezés rendeltetése.

A berendezés az id8jaras hatasaitdl védett helyen a
FEIN cég altal engedélyezett csiszoldszalagokkal és
tartozékokkal fémek csiszolasara szolgal.

Biztonsagi informaciok.

Viseljen személyi védadfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes védédalarcot,
szemvédét vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompite fiilvédat,
vedd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb6zé alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy védé&alarcnak meg kell szlirnie
a hasznalat soran keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

Munka kidzhen sohase viseljen bd ruhat, ékszert vagy
fedetlen, hosszii hajat. A nem rogzitett targyakat a
mozgd alkatrészek a védéberendezések dacdra is
elkaphatjak és igy sériiléseket okozhatnak.

Ne hasznaljon elkopott, heszakadt, vagy erdsen
elszennyezdditt csiszoloszalagokat. Ovatosan kezelje
és a gyarto eldirasainak megfelelden tarolja a
csiszoloszalagokat. Ne tirje meg a csiszoloszalagokat!
A megrongalédott csiszoldszalagok szétszakadhatnak,
kirepiilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

Ne hasznaljon olyan csiszoldszalagokat vagy egyéh
tartozékokat, amelyeket a kéziszerszamot gyarto cég
nem kiildn erre a célra fejlesztett ki, vagy amelyek
hasznalatat az nem engedélyezte. A biztonsigos
lizemeléshez nem elég, ha egy csiszolészalagot vagy
valamilyen tartozékot fel lehet szerelni az On gépére.

Mindig hasznalja a kéziszerszamon talalhato
véddberendezéseket. A véddberendezéseket
hiztonsagosan kell felszerelni a kéziszerszamra, hogy
azok a legnagyobb elérhetd biztonsagot nyujtsak. A
védéberendezéseknek meg kell dvniuk a kezelét a
csiszolas soran kirepitett részecskéktél és a
csiszoldszalag akaratlan megérintésétdl.

Figyelem, tiiz- és robbanasveszély! Fémek (példaul
aluminium vagy magnézium) csiszolasakor olyan por
keletkezik, amely éghetd vagy robbanékony lehet. Ne
hasznalja a kéziszerszamot eghetd anyagok kizelében.
A szikrak ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

Ugyeljen arra, hogy a szikraszoras ne
veszélyeztethessen személyeket. Tavolitsa el a
munkateriilet kézelébdl az éghetd anyagokat. A fémek
csiszolasakor szikraszéras Iép fel.

iigyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétol. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letdrt
részei vagy a széttort szerszamok a kozvetlen
munkateriileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

A munkadarabnak mindig biztonsagosan fel kell
fekiidnie a csiszologép targyasztalara. Til kicsi vagy tal
vékony munkadarabokat nem szabad megmunkalni. A
kirepitett munkadarab sériiléseket okozhat.

Munka kizben a megmunkalt feliilet igen forro lehet.
Ne érintse meg a kezével a feliiletet.
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Sohase érjen hozza a mozgashan lévé
csiszoldszalaghoz. Ellenkezd esetben
sériilésveszély all fenn.

Veszélyhelyzetekben azonnal nyomja meg a hiztonsagi
vészkikapesold gombot. A gép utinfutisa az
50 masodpercet is elérheti.

Rendszeresen tisztitsa meg a gép szelldzényilasait. A
motorventilator port sziv be a hazba. Ha ennek
eredményeképpen tul sok fémpor gyiilik 6ssze, ez
aramiitéshez vezethet.

iigyeljen arra, hogy a gép biztonsagosan és vizszintes
helyzethen legyen felallitva. Ha a gép munka kézben
felbillen, ez sulyos sériilésekhez vezethet.

A gép csatlakozé dugéjat csak villamos szakember
szerelheti fel. A csatlakozé aljzat védévezetékének
ossze kell kétve lennie a halézat védéfoldelésével.

Karbantartasi és javitasi munkak megkezdése eldtt
hizza ki a halézati csatlakozé dugét a
dugaszoléaljzathél! Ha a gépet akaratlanul
bekapcsoljak, ez komoly sériilésekhez vezethet.

A tirvényes eldirasoknak megfeleld iddkizokben
rendszeresen ellendriztesse a gép elektromos
hiztonsagat. A nem ellen8rzétt gépeknél dramiités
veszélye all fenn!

Az elsi iizembe helyezés ellendrizze a motor
forgasiranyat. Helytelen forgasirdny esetén a gép
kirepitheti a munkadarabot és ez balesetekhez
vezethet. A forgasiranyt csak egy villamos
szakembernek szabad atéllitania!

A gép bekapcsolasakor se On, se mas személyek ne
alljanak kozvetleniil a csiszoloszalag mellett. A
csiszoloszalag elszakadhat és stlyos sériiléseket
okozhat.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmd
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék olddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznélt rohadas gatl6 anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakcidkat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasat vélthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicid
mértékétd| fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfeleld porelszivist, viseljen személyi
véddfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérél. Az azbeszt tartalmu anyagok
megmunkaldsat bizza szakemberekre.

Fa és konnytifémporok, valamint a csiszolas soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények kozott sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé

repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszolasra keriil6 munkadarab tulheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartdjanak megmunkalasi
elGirasait, valamint az adott orszdgban a megmunkalasra
keriilé anyagokra vonatkozé érvényes el&irdsokat.

Egy pillantasra.

Allitécsavar a szalagfutis beszabalyozdsara
Véd&boritis, fent

Szabalyozdcsavar, sikcsiszoldszan

Csillag alakt szabalyozé csavar, védSburkolat fent
Utksz6

Szarnyascsavarok, szikratereld lap
Szikratereld lap

Targyasztal

Csiszolétamasz-csavar

10 Gsillag alaku szabalyozé csavar, védéburkolat el8l
11 Szoritdkar

12 Biztonsagi vészkikapcsolé gomb

13 Szell6zdnyilas

14 Be-/kikapcsold

15 Erintkezétircsa

16 Sikcsiszoldszan

17 Hajtdtarcsa

18 Oldalsé fedél

19 Csavar az oldalsé fedél szamara

20 Cs8csonk a porelszivishoz

21 Tajékoztato tabla

22 Gépillvany rogzitéesavarok, munkaasztal
23 Allitocsavar, felsé fedél és oldalsé fedél

Szerelési utasitasok (6. abra).

Rogzitse a berendezést a GIXS vagy a GIXBE Fein
gépallvanyra (lasd a szerelési utasitast) vagy egy
munkaasztalra a hozzaill8 (22) csavarokkal.

Rogzitse a gépallvanyt vagy a munkaasztalt megfelelé
diibel-/csavarkéstésekkel a padléhoz.

Valamennyi rogzitésnek fel kell tudni vennie a munkak
soran fellépé erdket.

Egy hibas szerelés ahhoz vezethet, hogy a gépallvany
vagy a munkaasztal felbillen, vagy hogy a berendezés a
munka soran levilik a gépallvanyrol vagy a
munkaasztalrdl és stlyos baleseteket okoz.

Elektromos csatlakozas.
Az elektromos csatlakoztatdst csak villamos
szakember készitheti el!
iigyeljen a haldzati fesziiltségre: A fesziiltségforras
fesziiltségének és frekvencidjanak meg kell egyeznie a
berendezés tipustabljan taldlhaté adatokkal.
Az elsé lizembe helyezés el6tt ellenérizze a motor
forgasiranyat. A forgasiranyt csak egy villamos
szakembernek szabad atallitania!

Beallitasok.

A A gépen végzendd barmely munka megkezdése
elott huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszold

aljzathel.

OCONNNAATRWN =
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Allitsa be a (7) szikratereld lapot.

Lazitsa ki mindkét (B) szarnyascsavart és dllitsa olyan
helyzetbe a (7) szikraterel$ lapot, hogy az amennyire
csak lehetséges letakarja a csiszoloszalagot.

Huzza meg ismét szorosra mindkét szarnyascsavart.

A (8) targyasztal beallitasa (1. abra).

Lazitsa ki a (11) allitdcsavart és dllitsa be legfeljebb

2 mm-re a hézagot.

Huizza meg ismét feszesre a csillagfejli forgatdcsavart.

Allitsa be a (16) sikcsiszoldszant.

A sikra csiszoldshoz a (16) sikcsiszolészéannak a
csiszoloszalaggal parhuzamos helyzetben kell lennie és
azt az egész feliiletén érintenie kell.

Oldja ki a csavarokat (4)/(10)/(23) és tévolitsa el a fels&
és az elsé védéburkolatot.

Oldja ki a csavart (19)/(23) és hajtsa le az oldalsé fedelet
(18).

Lazitsa ki a (3) csavarokat és llitsa be a hézagot a (5)
itk6z8 és a (16) sikcsiszoldészan kozott. A hézag
legfeljebb 2 mm lehet! (2. dbra)

Huzza meg ismét szorosra a (3) csavarokat.

Zarja le az oldalsé fedelet (18) és huizza meg ismét
szorosra a csavart (19)/(23).

Tegye ismét fel a felsS és elsé védSboritast és hizza
meg imsét szorosra a (4)/(10) csavarokat.

A szalag futasanak heszabalyozasa.

Kapcsolja be rivid iddre a gépet és
ellendrizze a szalag futdsat.
Szabdlyozza be kdzépre a szalag
futdsat a (1) éllitécsavarral, ha a
csiszolészalag jobbra vagy balra
tartana.

Ha nem sikeriil kozépre beillitani a szalag futdsat:
Tisztitsa meg siiritett leveg&vel a (17) hajtdkereket és az
(15) érintkezd kereket.

Ellen&rizze a hajtokereket és az érintkezd kereket, nem
kopott-e el, nincs-e deformalédva és nincs-e
elhasznalédva. A megrongalddott alkatrészeket azonnal
cserélje ki.

Csiszoloszalag cseréje.

& A gépen végzendd barmely munka megkezdése
elott huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszold

aljzatbal.

Oldja ki a csavart (19)/(23) és hajtsa le az oldalsé fedelet

(18).

Forgassa el felfelé a (11) kart, hogy
tehermentesitse a befogd
szerkezetet.

Tavolitsa el a régi csiszoldszalagot.
Az Uj csiszoloszalag felszerelése
elétt ligyeljen a csiszoldszalag
hétoldalan megadott futasi irany betartisira! Ennek
egybe kell esnie a hajtokerék forgasiranyaval.

Tegye fel egyidejtileg a csiszoldszagot a (17)
hajtdkerékre és az (15) érintkez kerékre.

Forgassa el lefelé a (11) kart, hogy
megfeszitse a csiszolészalagot.
Zarja le az oldals¢ fedelet (18) és
hizza meg ismét szorosra a csavart

(19)/(23).

Ellendrizze a gépcsiszoldszan hézagit.
Kapcsolja be a berendezést és szabélyozza be a szalag
futdsat.

Uzemeltetési utasitasok.

Bekapcsolas:

Oldja ki és hajtsa fel a (12) biztonsagi vészkikapcsold
gombot. Nyomja meg az ,,I” (14) gombot.
Kikapcsolas:

Hajtsa fel a (12) biztonsagi vészkikapcsolé gombot.
Nyomja meg a ,,0” (14) gombot.

A A gép a kikapcsolds utan még kb. 50 masodpercig
tovabb futhat.

Biztonsagi vészkikapcsold gomh:

Veszélyhelyzetek fellépésekor a berendezés
kikapcsoldsahoz nyomja meg a piros biztonsagi
vészkikapcsolé gombot.

Tilterheléshiztosito.

Ha a gép terhelése hosszabb idén ét tartésan magas, a
gép kikapcsoldsra kerdil. Lehdilés utan (kb. 15 perc) a
gép ismét lizemkész.

Munkavégzés (3+4. abra)

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a (11) allitdcsavar szorosan
meg van hilzva.

Gondoskodjon arrdl, hogy a felsé véd8burkolat (2) az
allitdesavarral (4)/(23) biztositva és az oldalsé fedél (18)
zérva legyen.

Ellenérizze a gépcsiszoldszan hézagat.

Ellendrizze a (16) sikcsiszoldszan helyzetét. A (3)
csavaroknak az alsé helyzetben kell lenniik.
Ellendrizze, hogy a (7) szikraterel lap helyesen van-e
beillitva és megfeleléen meg van-e szoritva.

Kapcsolja be a gépet és ellendrizze a szalag futasit.
Szorosan nyomja ra a munkadarabot a
csiszologépszanra.

Mindkét kezével vezesse vagy egy szerkezetben
régzitse a munkadarabot.

Sikesiszolas (5. abra)

Oldja ki az dllitdcsavarokat (4)/(23) és tavolitsa el a fels§
véddvédsburkolatot (2).

Gondoskodjon réla, hogy a hézag helyesen legyen
bedllitva. (2. dbra)

Kapcsolja be a gépet és ellendrizze a szalag futdsat.

A munkadarabot mindkét kezével vezesse, majd a
munka befejezése utan felfelé mutaté irdnyban vegye le
a berendezésrél.

Elszivé berendezés
Azt ajanljuk, hogy haszniljon egy elszivé szerkezetet.

A gépet a (20) cs6csonkon keresztiil egy elszivd
berendezéshez lehet csatlakoztatni.
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Zajszint értékek.

iresjarat Csiszolas
Mért A-értékelés(
kibocsatott
hangnyomas-szint a
munkahelyen £, (re
20 pPa), decibelben 81 91
Szébris, KPA’
decibelben 4 4
Mért A-értékelési
hangteljesitmény-szint
Lya(re1pW),
decibelben 91 100
Szoris, K, 4
decibelben 2,5 2,5
iizemeltetési feltételek
Fordulatszdm (/min) 3000 3000
Anyag - ST 37
Méret - 8 x 40
Csiszolészalag GRIT by Fein

- 36Z

MEGJEGYZES: A mért emisszios érték és a
hozzatartozé széras 6sszege az a felsé hatar, amely a
mérések soran felléphet.

@ Haszniljon zajtompité fiilvédéte!

A mérési értékek az idevonatkozé
termékszabvanynak (lasd ezen kezelési utasitis utolsé
oldalit) megfelel&en keriiltek meghatérozasra.

Uzembentartas és vevédszolgalat.
Javitdsi munkdkat csak szakemberek és csak az
0 érvényes el8irasoknak megfeleléen hajthatnak
végre.
Azt javasoljuk, hogy a javitasi munkakkal a FEIN-
vevészolgalatot, a szerz6déses FEIN-m(ihelyeket, vagy
a FEIN-képviseleteket bizzak meg.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
el@irasoknak megfelelSen kell drtalmatlanitani.
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke
megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képvisel&jével ki
kell cseréltetni.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel uj figyelmeztetd
cimkéket az elektromos kéziszerszamra.
Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listdjat az interneten a
www.fein.com cimen tallhatja meg.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Rendszeresen hajtsa végre a kévetkezd karbantartasi
munkakat:
Fujja at s(ritett levegével a motorhaz (13)
@ hiitélevegd nyilasait és a tobbi megjelslt pontot
(lasd a (21) tdjékoztatd tablat).

\ Naponta olajozza meg gépolajjal a megjeldlt
pontokat (lisd a (21) tdjékoztatd tablat).
A csiszoldszalag minden egyes kicserélésekor vizsgélja
feliil a (17) hajtStarcsa és a (15) érintkezd tércsa kopdsat
és esetleges megrongalddasat. A megrongalédott
alkatrészeket cseréltesse ki.
A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti: Csiszol6szalag, szikravédé lap

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tulmenéen a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az On berendezéséhez tartozé szillitmanyban nem
feltétlendl taldlhaté meg az ezen hasznalati utmutatdban
ismertetésre keriilé vagy abrazolt valamennyi tartozék.

Megfeleloseégi nyilatkozat.

A GE-nyilatkozat csak az Eurdpai Uni6 és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szdmara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miszaki dokumentdcio a kdvetkezd helyen taldlhato:
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Kdornyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldanyagokat, a mar nem hasznélhaté
berendezéseket és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel$ jrafelhasznalasra le kell
adni.

Csatlakoztatasi kapcsolasi rajzok.

Tipus GI1000 Idal 182
Tipus GI100 EFO Idal 183
Tipus GI1002v0 Idal 184
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.
V tomto navodu k obsluze a pop¥. na stroji pouZité symboly slouZi k obraceni Vasi pozornosti na mozna nebezpedi
pFi préci s timto strojem.

Symbol, znacka | Uysvétleni

@ Nedotykejte se rotujicich asti stroje.

0 Uposlechnéte pokynti ve vedle stojicim textu nebo grafice!

@ @ Nezbytné &téte pFiloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpeénostni
upozornéni.

@ Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastréku ze zasuvky elektrické sité. Jinak
existuje nebezpedi zranéni dané netimyslnym rozb&hem stroje.

@ @ PFi praci pouZijte ochranu odi.

@ @ PFi praci pouZijte ochranu sluchu.

@ PFi praci pouZijte ochranu proti prachu.

@ PFi praci poutZijte ochranu rukou.

A Varovini pied nebezpedim

c E Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

EE Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi Velké Britinie (Anglie, Wales, Skotsko).

E’ Vyfazené stroje a jiné elektrotechnické a elektrické vyrobky oddélené shromazdujte a
dodejte k ekologické recyklaci.

3~ Druh pFipojeni k el. siti, tFifizovy stfidavy proud

1~ Druh pFipojeni k el. siti, jednofazovy stfidavy proud

Zapnuti

Vypnuti

Smér otaleni

Platné pouze pro Cinu:
10 Trvani ochrany Zivotniho prostiedi pfi normélnim pouZivani vyrobku &ini 10 let.

muZe obsahovat Eislice nebo pismena

@ Vyrobek se zékladni izolaci a navic dotknutelné vodivé dily pFipojené na ochranny vodic.
(**)
(Ax - Z

X
<

Oznaceni pro interni Gcely
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Znacka | Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vysvétleni
Vo m/s m/s Rychlost brusného pasu
n /min, min™", rpm, r/min min™! Otacky naprazdno
Py A W Prikon
U \ \4 Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
l; mm mm Délka brusného pésu
/) mm mm Sitka brusného pésu
i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, W, _m,s, kg, A,mm,V, W, Hz, | Zikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | N, °C, dB, min, m/s? soustavy jednotek SI.

Pro VasSi hezpecnost.
Tento stroj nepouZzivejte, dokud jste si dikladné
neprecetli a zcela nepochopili tento navod k
obsluze véetné vyobrazeni, specifikaci a
bezpecnostnich predpist.
Dbejte rovnéz prislusnych nirodnich ustanoveni pro
elektrickou bezpeénost a bezpeénost price (v
Némecku: BGV A2, BGR 500).
Nedbani bezpecnostnich upozornéni v uvedené
dokumentaci maZe vést k zasahu elektrickym
proudem, k poZaru a/nebo k vaznym zranénim.
Tento navod k obsluze uschovejte pro pozd&jsi pouZiti
a pi poskytnuti ¢i prodeji stroje jej priloZte.
Urceni stroje.
Stroj pro brouseni kovovych materiild pomoci firmou
FEIN schvélenych brusnych past a prislusenstvi v
prostiedi chranéném pred povétrnostnimi vlivy.
Specialni bezpecnostni predpisy.
Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obli¢eje, ochranu oci nebo
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
¢asticemi brusiva a materialu. O& maji byt chran&ny
pied odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji p¥i rGznych
aplikacich. Protiprachova maska ¢&i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mazete utrpét ztratu
sluchu.
Pri praci nenoste zZadny volny odév, Sperky nebo volné,
dlouhé vlasy. Volné predméty mohou byt i pres
ochranné pfipravky zachyceny pohybujicimi se dily a
vést k poranénim.
Nepouzivejte zadné opotiebované, zatrzené nebo silné
zanesené brusné pasy. Zachazejte s brusnymi pasy
peclivé a uskladiujte je podle pokynii vyrobce. Brusné
pasy nelamejte! Poskozené brusné pasy se mohou
roztrhnout, odmritit a nékoho zranit.
Nepouzivejte Zadné brusné pasy neho jiné prislusenstvi,
které neni specialné vyrobcem vyvinuto ¢i schvaleno.
Bezpecny provoz neni samotny dan tim, Ze se brusny
pés nebo pfislusenstvi hodi k VaSemu stroji.

Vzdy pouzivejte na stroji se nachazejici ochranna
zarizeni. Ochranna zarizeni museji byt na stroji

spolehlivé namontovana tak, aby se dosahlo nejvyssi
miry bezpeénosti. Ochranna zafizeni maji chranit
obsluhu pred odletujicimi brusnymi ¢asticemi a
netimysinym dotykem s brusnym pasem.

Pozor, nebezpeci pozaru a vybuchu! PFi brouseni kovi
(napf. hliniku nebo horéiku) vznika prach, ktery mize
byt horlavy ¢i vybusny. Neprovozujte stroj v blizkosti
hoflavych materiali. Jiskry mohou tyto materialy
zapalit.

Dbejte na to, aby zadné osoby nebyly ohrozeny odletem
jisker. Odstraiite z blizkosti hoflavé materialy. PFi
brouseni kov vznika odlet jisker.

Dbejte u ostatnich osob na hezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich néstrojd
mohou odlétnout a zpUsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

Obrobek musi vZdy bezpeéné priléhat k opérce pri
brouseni a k dorazu. Prilis malé nebo tenké obrobky se
nesméji opracovavat. Existuje nebezpe&i poranéni
odmrsiténym obrobkem.

Opracovavana plocha miiZe byt velmi horka.
Nedotykejte se ji rukou.

Nikdy se nedotykejte héziciho brusného pasu.
Existuje nebezpedi zranéni.

V nebezpecné situaci ihned stisknéte bezpeénostni
vypinaci tlagitko. Stroj dobiha az 50 sekund.

Pravidelné cistéte vétraci otvory stroje. Ventilator
motoru vtahuje do télesa prach. To mize pfi
nadmérném nahromadéni kovového prachu zpisobit
elektrické ohroZeni.

Dbejte na hezpeéné umisténi a vodorovné ustaveni
stroje. Preklopi-li se stroj b&éhem prace, miiZe to
zpusobit t&Zka zranéni.

Zastréku stroje smi namontovat pouze odbornik v ohoru
elektro. Ochranny vodi¢ v sitové zasuvce musi byt
spojen s ochrannym uzemnénim elektrické sité.

Pfi adrzhé a opravé vytahnéte sitovou zastréku! Zapne-
li se neiimysIné stroj, pak to mtze vést k tézkym
zranénim.

Elektrickou hezpecnost stroje nechte pravidelné
zkontrolovat podle zakonnych ustanoveni. U



o |

neprovérenych strojl existuje nebezpedi zasahu
elektrickym proudem!

Pred prvnim uvedenim do provozu zkontrolujte smér
otaceni motoru. Pfi nespravném sméru otaceni maze
byt obrobek odmrstén a zpUsobit tGrazy. Smér otieni
smi byt zménén pouze odbornikem v oboru elektro.
Nikdy nestiijte Uy ani jiné osoby pfi zapnuti stroje primo
proti brusnému pasu. Brusny pas se miZe roztrhnout a
zpusobit t&€zka zranéni.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

Pri pracovnich procesech s ibérem materialu pomoci
tohoto naradi vznika prach, ktery maze byt skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérd, kovu, nékterych druhi dieva, minerald,
&astelek kiemicitan z materialt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedkl na ochranu dfeva,
antivegetativnich natér( plavidel, miZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zévisi na expozici. PouZijte odsavani
uréené na vznikajici prach a téZ osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovéavani materidld s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikdm.

Drevény prach a prach lehkych kovd, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zptsobit
vybuch. Zabrafite odletu jisker ve sméru zisobniku
prachu a téz prehriti elektronaradi a brouseného
materidlu, nddobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialG k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych predpis pro opracovavané
materialy.

Na prvni pohled.

1 Hvézdicovy Sroub, sefizeni b&hu pasu

2 Ochranny kryt, horni

3 Sefizovaci Sroub opéry pfi rovinném brouseni

4 Hvézdicovy otocny Sroub horniho ochranného
krytu

5 Doraz

6 KF¥idlové Srouby ochrany proti jiskram

7 Ochrana proti jiskrdm

8 Opérka pfi brouseni

9 Sroub opérky pfi brouseni

10 Hvézdicovy otoény Sroub predniho ochranného

krytu
11 Napinaci paka
12 Bezpe&nostni vypinaci tlagitko
13 Vétraci otvory
14 Spinad
15 Kontaktni kotou¢
16 Opéra pro rovinné brouseni
17 Hnaci kotou¢
18 Bodni kryt
19 Sroub bo&niho krytu
20 Hrdlo pro odsavani prachu
21 Stitek s upozornénimi
22 Upeviovaci Srouby podstavce, pracovniho stolu
23 Hvézdicovy Sroub horniho a boéniho krytu

Pokyny k montazi (obrazek 6).

Upevnéte stroj na podstavec Fein GIXS nebo GIXBE
(viz ndvod k montaZi) nebo na pracovni stil pomoci
vhodnych Sroubt (22).

Upevnéte podstavec nebo pracovni stdl pomoci
vhodnych hmoZzdinek/Sroubovych spoji na podlahu.
Vsechna upevnéni museji vyhovovat silim vyskytujicim
se pri praci.

Nespravna montdz muaZe vést k tomu, Ze se podstavec
nebo pracovni stll pfevrhne nebo se stroj béhem
pracovniho procesu uvolni z podstavce nebo
pracovniho stolu a zplsobi tézké Grazy.

Elektrické pripojeni.

Elektrické pFipojeni na strané stavby musi byt
provedeno odbornikem v oboru elektro.
Dhejte sitového napéti: Sitové napétia frekvence zdroje
napéti musf souhlasit s idaji na typovém Stitku stroje.
Pfed prvnim uvedenim do provozu zkontrolujte smér
otaceni motoru. Smér otdeni smi byt zmé&nén pouze

odbornikem v oboru elektro.

Nastaveni.

A Pred kazdou praci na stroji vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Nastaveni ochrany proti jiskram (7).

Povolte oba k¥idlové Srouby (6) a ochranu proti jiskrim

(7) nastavte tak, aby byl brusny pas co mozna nejvice

zakryty.

Oba kFidlové Srouby opét pevné utihnéte.

Nastaveni opérky pri brouseni (8) (obrazek 1).

Povolte hvézdicovy Sroub (9) a nastavte rozmér

§térbiny na max. 2 mm.

Hvézdicovy Sroub opét utihnéte.

Nastaveni opéry pro rovinné brouseni (16).

P¥i rovinném brouseni musi byt opé&ra (16) vyrovnana

rovnobézné vici brusnému pasu a dotykat se jej na celé

plose.

Povolte Srouby (4)/(10)/(23) a odstrafite horni a pfedni

ochranny kryt.

Povolte Sroub (19)/(23) a sklopte boéni viko (18).

Povolte Srouby (3) a nastavte rozmér $térbiny mezi

dorazem (8) a opérou pro rovinné brouseni (16).

Rozmér §t&rbiny smi &init maximalné 2 mm!

(obrazek 2)

Srouby (3) opét pevn& utahnéte.

Uzaviete boéni kryt (18) a opét pevné utdhnéte Sroub

(19)/(23).

Znovu nasadte horni a predni ochranny kryt a Srouby

(4)/(10) opét pevné utahnéte.

Serizeni béhu pasu.

Stroj pouze kratce zapnéte a

zkontrolujte bé&h pasu.

Pokud se pas pohybuje vpravo nebo

vlevo, sefidte béh pasu pomoci

hvé&zdicového Sroubu (1) na stied.




JestliZze nelze sefidit béh pasu na stied:

Odistéte hnaci kotoué (17) a kontaktni kotoué (15)
tlakovym vzduchem.

Zkontrolujte obrus, deformaci a opotiebeni hnaciho a
kontaktniho kotouce. Poskozené dily nechte ihned
vyménit!

\lyména brusného pasu.

& Pied kazdou praci na stroji vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

Povolte $roub (19)/(23) a sklopte boéni viko (18).

Otocte paku (11) nahoru kvli

odlehéeni napinaciho zafizeni.

Odstraiite stary brusny pis.

Pfed nasazenim nového brusného

pasu dbejte na tidaj o sméru béhu na

potisténé strané brusného pasu!

Musi souhlasit se smérem otaceni hnaciho kotouce.

PriloZte brusny pas sou&asné& na hnaci kotou¢ (17) a

kontaktni kotou¢ (15).

Ototte paku (11) dolti pro napnuti

brusného pasu.

Uzaviete boéni kryt (18) a opét

pevné utahnéte Sroub (19)/(23).

Zkontrolujte rozmér §térbiny opérky pFi brouseni.
Zapnéte stroj a sefidte béh pasu.

Pokyny k provozu.

Zapnuti:

Odjistéte a odklopte bezpecnostni vypinaci tladitko
(12). Stlacte tlacitko ,1“ (14).

Vypnuti:

Odklopte bezpe&nostni vypinaci tlagitko (12). Stlatte
tlagitko ,0 (14).

A Stroj po vypnuti ca. 50 sekund dobiha.

Bezpecnostni vypinaci tlacitko:
V nebezpecnych situacich stlacte pro vypnuti stroje
Cervené bezpecnostni vypinaci tlacitko.

Ochrana proti pretizeni.

P¥i delsi dobu trvajicim vysokém zatiZeni se stroj vypne.
Po ochlazeni za ca. 15 minut je stroj opét pfipraven k
pouZiti.

Kontaktni brouseni (obrazky 3+4).

Ujistéte se, Ze je hv&zdicovy Sroub (9) pevné utaZeny.
Zajistéte, aby byl horni ochranny kryt (2) zajistény
hvézdicovym Sroubem (4)/(23) a bo¢ni kryt (18) byl
uzavieny.

Zkontrolujte rozmér §térbiny opérky pfi brouseni.
Zkontrolujte polohu opéry pro rovinné brouseni (16).
Srouby (3) se museji nalézat ve spodni poloze.
Zkontroluijte, zda je ochrana proti jiskram (7) spravné
nastavend a utaZena.

Zapnéte stroj a zkontrolujte béh pasu.

PoloZte obrobek pevné na opérku pfi brouseni.
Obrobek vedte ob&éma rukama nebo jej zafixujte v
pripravku.

s I
Rovinné brouseni (obrazek 5)

Povolte hvézdicové Srouby (4)/(23) a odstrafite horni

ochranny kryt (2).

Zajistéte, aby byl rozmér Stérbiny spravné nastaveny.

(obrézek 2)

Zapnéte stroj a zkontrolujte béh pasu.

Obrobek vedte obéma rukama a po pracovnim procesu
jej dejte pry¢€ smérem nahoru.

Odsavaci zafizeni

Doporucujeme pouZzivani odsavaciho zafizeni.

Stroj Ize pres hrdlo (20) pFipojit na odsavaci zafizeni.

Hodnoty emisi hluku.

Béh Brouseni
naprazdno
Namérena hodnocena
hladina emise
akustického tlaku A na
pracovisti L4 (re 20
uPa), v decibelech 81 91
Nepfesnost K4, v
decibelech 4 4
Namé&Fend hodnoceni
hladina akustického
vykonu A L, 4 (re
1 pW), v decibelech 91 100
Neptesnost K, 4, v
decibelech 2,5 2,5
Provozni podminky
Pocet ota&ek (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Rozmér - 8 x 40
Brusny pas GRIT by Fein
- 36Z

POZNAMKA: soucet z nam&Fené hodnoty emise a
prisluSné nepresnosti piedstavuje horni hranici
hodnot, jeZ se mohou p¥i méFenich vyskytnout.

@ Pouzivejte ochranu sluchu!

Namérené hodnoty zjistény podle tykajici se
vyrobkové normy (viz posledni strana tohoto navodu
k obsluze).
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Udrzba a servis.
Opravu smi provadét pouze kvalifikovany
odbornik podle platnych predpist.
Pro opravu doporucujeme servis FEIN, smluvni
opravny FEIN a zastoupeni FEIN.
Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadi s obsahem azbestu.
Pokud je poskozeny prFipojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.
P¥i vyblednuti nebo opotfebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.
Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.
PouZivejte pouze origindlni nahradni dily.
Pravidelné provadéjte nasledujici prace udrzby:
Pomodci tlakového vzduchu vyfukuijte chladici
vétraci otvory (13) na motorové sk¥ini a
oznadend mista (viz 3titek s upozorn&nimi (21)).
@ Stroj kazdy den olejujte na oznagenych mistech

strojnim olejem (viz 3titek s upozornénimi (21)).

P¥i kazdé vyméné brusného pasu zkontrolujte
opotiebeni a poskozeni hnaciho (17) a kontaktniho
kotouge (15). Poskozené dily nechte vyménit.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
brusny pas, ochranu proti jiskram

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN ziruku podle prohldseni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho stroje mlze byt obsazen i
jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v ndvodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou urcené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obéhu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztraci ozna&eni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pFislusnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zzivetniho prostredi, likvidace.

Obaly, vyFazené stroje a prislusenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujici Zivotni
prostredi.

Schémata elektrického zapojeni.

Typ GI100 strana 182
Typ GI100 EF strana 183
Typ Gl1002v strana 184
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Preklad originalneho navoedu na pouzitie.

Pouzivané symbholy, skratky a pojmy.
Symboly pouZivané v tomto Ndvode na pouZivanie a pripadne aj priamo na vyrobku slGZia na to, aby ste pri praci
so strojom upriamili svoju pozornost na mozné ohrozenia.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

®

Nedotykajte sa rotujucich suciastok stroja.

0

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZzenom texte alebo na obrazkoch!

8o

Bezpodmienecne si preitajte prilozenti dokumentaciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpecnostné predpisy.

e

Pred tymto pracovnym tkonom vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi nebezpedenstvo
poranenia nasledkom ndhodného rozbehnutia stroja.

@0

Pri praci pouZivajte pomé&cku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

®0

Pri préci pouZivajte pomécky na ochranu proti prachu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

>

Varovanie pred nebezpecenstvom

N
m

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
Skétsko).

Vyradené stroje a iné elektrotechnické a elektrické vyrobky zbierajte osobitne a odovzdajte
na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zivotného prostredia.

Sielovd pripojka Trojfazovy striedavy prud

Druh sietovej pripojky Jednofazovy striedavy prud

Zapnut

Vypnut

Smer otiéania

Vyrobok ma zikladnu izolaciu a okrem toho su vodivé stciastky pripojené na ochranny
vodic.

=)

Platné iba pre Cinu: )
Pri beZznom poufZiti produktu je dlZka ochrany Zivotného prostredia 10 rokov.

S RaEERIEE

mdZe obsahovat (islice alebo pismend

X
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Oznadenie na interné Gcely
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Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Vysvetlenie

Vo m/s m/s Rychlost brisneho pasu

n /min, min’1, rpm, r/min min”" Pocet volnobeZnych obratok

Py W W Prikon

U \ \ Menovité napitie

f Hz Hz Frekvencia

l; mm mm Dizka brusneho pésu

/) mm mm Sirka brusneho pésu

i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Medzindrodného systému jednotiek Sl.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpeénost.
NepouZivajte stroj predtym, ako si dékladne
precitate Navod na pouZivanie, vratane
Specifikacii, bezpecnostnych pravidiel ani
predtym, ako si prezriete vietky obrazky.
DodrZiavajte vSetky prislu§né nirodné ustanovenia o
elektrickej bezpeénosti a ochrane zdravia pri praci (v
Nemecku: BGV A2, BGR 500).
Nedodrzanie bezpeénostnych pokynov v menovanej
dokumentacii méZe mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, poZiar a/alebo viZne poranenie.
Uschovajte tento Névod na pouZivanie na neskorsie
pouZivanie a v pripade predaja alebo odovzdania stroja
inému ho odovzdajte spolu so strojom.

Urcenie stroja.

Stroj na brusenie kovovych materidlov pomocou
brasnych pasov a prislusenstva schvélenych firmou Fein
v prostredi chranenom pred vplyvmi vonkajsieho
podnebia a pocasia.

Specialne bezpe&nostné pokyny.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na cela tvar,
§tit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochranni dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebho Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chrénit pred odletujdcimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia néradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet stratu
sluchu.

Pri praci nemajte nikdy na sebe volné oblecenie, ozdohy
a Sperky a nikdy nepracujte s rozpustenymi dihymi
vlasmi. Napriek ochrannym prvkom mézu pohybujlice
sa stciastky naradia zachytit volné predmety a sposobit
Vam poranenie.

Nepouzivajte Ziadne takeé brisne pasy, ktoré si
opotrebované, natrhnuté aleho silne zanesené. S
brisnymi pasmi manipulujte opatrne a uschovavajte ich
podia pokynov vyrobeu. Brisne pasy neprelamuijte!
Poskodené brusne pasy by sa mohli roztrhnut, mohli
by byt naradim vymrstené a spésobit niekomu
poranenie.

Nikdy nepouzivajte brisne pasy alebo iné prislusenstvo,
ktoré neholo Specialne vyvinuté vyrobcom stroja, aleho
nebolo nim schvalené. Bezpecnu prevadzku
nezabezpecuje samotna okolnost, Ze brusny pas alebo
prislusenstvo sa na stroj hodia (pasuju).

Pracujte zasadne vzdy s vSetkych pouzitim ochrannych
prvkov, ktoré sa nachadzaji na stroji. Ochranné pruky
musia byt namontované na stroji tak, aby sa dosiahla
maximalna miera bezpeénosti. Ochranné prvky sltzia
na to, aby chranili obsluhujicu osobu pred odletujtcimi
Ciasto¢kami a nedmyselnym dotykom s brisnym
pasom.
Pozor! Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu! Pri braseni
kovov (napriklad hlinika alebo magnézia) vznika prach,
ktory mdze hyt horlavy alebo vybusny. NepouZivajte
tento stroj v blizkosti horfavych materialov. Odletujuce
iskry by mohli tieto materialy zapalit.
Davajte pozor na to, ahy zZiadne osoby neboli ohrozené
odletujicimi iskrami. Z blizkosti miesta prace odstréfite
vietky horlavé materidly. Pri briseni kovov odletuje
velky prad iskier.
Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpeénej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora
ustipi do pracovného dosahu naradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a spSsobit poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.
Obrobok musi vzdy spolahlivo priliehat k brisnej
podlozke a k dorazu. Velmi malé alebo tenkeé obrobky sa
nesmi obrabat. Hrozi nebezpe&enstvo poranenia
prudko vyhodenym obrobkom.
Obrabana plocha maze byt velmi horiica. Nedotykajte
sa jej preto rukou.

Nikdy sa nedotykajte beziaceho briasneho pasu.

Hrozi nebezpecenstvo poranenia.
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V pripade nebezpecenstva okamzite stlacte tlacidlo
hezpeénostného vypinaéa. Stroj dobieha aZ do
50 sekund.

Pravidelne ¢istite vetracie otvory stroja. Ventilator
motora vtahuje kovovy prach dovniitra stroja. To moze
spdsobit pri nadmernom nahromadeni kovového
prachu ohrozenie elektrickym pradom.

Zahezpecte spravne postavenie a vodorovnii instalaciu
stroja. Ak by sa stroj pocas prace prevritil, mohlo by to
viest k viZnym poraneniam.

Zastréku stroja smie namontovat len vyuéeny
elektrikar. Ochranny vodi¢ v zasuvke musi byt spojeny
s ochrannym uzemnenim elektrickej siete.

Pri idrzbe a oprave vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky!
Ak by sa stroj neumyselne zapol, mohlo by to viest k
vaZnym poraneniam.

Davajte v pravidelnych intervaloch kontrolovat
elektericku hezpeénost stroja v zmysle zakonnych
ustanoveni. Pri nekontrolovanych strojoch hrozi
nebezpedenstvo zasahu elektrickym pridom!

Pred prvym uvedenim stroja do prevadzky skontrolujte
smer otacania motora. Nespravny smer oticania méze
prudko vyhadzovat obrobok a sp&sobit Urazy. Smer
otadanie stroja smie zmenit len vyuceny elektrikar.

Nikdy nestojte vy, ani nedovolte stat ingm osobam pri
spustani stroja vedla brisneho pasu. Brasny pis sa
mdze roztrhnit a spdsobit vaZne poranenie.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom
Pri pracovnych ¢innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k uberu materiélu, vznika prach,
ktory moze byt zdraviu Skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujicich azbest, z
néteru obsahujlceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineralov, silikdtovych &astic materidlov
obsahujucich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajtice vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materidlov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vyluéne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortce zmesi
brusneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavdasu vyprazdiiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Na jeden pohlad.

1 Skrutka s hviezdicovou hlavou, justovanie chodu

brisneho pasu

Ochranny kryt, hore

Nastavovacia skrutka, rovinna brisna podlozka

Skrutka s hviezdicovou hlavou, ochranny kryt hore

Doraz

Kridlové skrutky, chrani¢ proti odletujicim iskram

Chrani¢ proti odletujucim iskram

Brasna podlozka

Skrutka pre brisnu podlozku

10 Skrutka s hviezdicovou hlavou, ochranny kryt
vpredu

11 Upinacia paka

12 Tlagidlo bezpeénostného vypinata

13 Vetracie $trbiny

14 Vypina¢

15 Kontaktny kotu¢

16 Rovinna brasna podlozka

17 Hnaci kota¢

18 Bocny kryt

19 Skrutka pre boény kryt

20 Nitrubok na odsavanie prachu

21 Stitok s upozorneniami

22 Upeiiovacie skrutky pre podstavec, pracovny stdl

23 Hviezdicové otoéna skrutka, veko hore a bo&né
veko

Navod na montaz (Obrazok 6).

Upevnite stroj na podstavec Fein GIXS alebo GIXBE
(pozri Navod na montaZ) na nejaky pracovny st6l
pomocou vhodnych skrutiek (22).

Podstavec alebo pracovny stdl upevnite o podlahu
pomocou vhodnych zépustiek a skrutiek.

Vsetky upevnenia musia byt dimenzované tak, aby
odolali silim, ktoré vznikaju pri praci.

Chybna montaZ méze mat za nasledok, Ze sa podstavec
alebo pracovny stél prevriti, alebo Ze sa stroj pocas
prace z podstavca alebo z pracovného stola uvolni a
déjde k vaznemu urazu.

Pripojenie na elektricki siet.
Pripojenie na elektricku siet, ktoré nie je
sticastou dodavky, musi urobit vyuceny
elektrikar.
Prekontrolujte sietové napitie: Sietové napitie a
frekvencia sa musia zhodovat s udajmi na typovom
Stitku stroja.
Pred prvym uvedenim stroja do prevadzky
prekontrolujte smer otd¢ania motora. Smer ota¢ania
motora smie prestavit len vyuceny elektrikar.

Nastavenia.

& Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku
sietovej Sniiry zo zasuvky.

Nastavenie chrani¢a proti odletujiucim iskram (7).

Uvolnite obe kridlové skrutky (6) a chrani¢ proti

odletujucim iskram (7) nastavte tak, aby bol brisny pas

¢o mozno najlepsie zakryty.

Obe kridlové skrutky znova utiahnite.

oooNoOcIEWN
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Nastavenie brisnej podlozky (8) (Obrazok 1).
Uvolnite skrutku s hviezdicovou hlavou (9) nastavte
velkost §trbiny na max. 2 mm.

Skrutku s hviezdicovou hlavou opit utiahnite.

Rovinni brasnu podlozku (16) nastavte.

Pri rovinnom bruseni musi byt rovinna brasna
podlozka (16) nastavend paralelne k brisnemu pasu a
celou plochou sa ho dotykat.

Uvolhite skrutky (4)/(10)/(23) a odstraiite horny

a predny ochranny kryt.

Uvolhite skrutku (19)/(23) a sklopte boéné veko (18)
nadol.

Uvolhite skrutky (3) a nastavte $trbinu medzi dorazom
(8) a rovinnou brisnou podlozkou (16). Velkost
$trbiny smie byt maximalne 2 mm! (Obrazok 2)
Utiahnite skrutky (3) dobre znova.

Zatvorte boéné veko (18) a znovu utiahnite skrutku
(19)/(23).

Nasadte horny a predny ochranny kryt a skrutky
(4)/(10) dobre znova utiahnite.

Nastavenie (justovanie) pasu.

Zapnite stroj len len na mali chvilu
a skontrolujte chod pasu.
Pomocou skrutky skrutku s
hviezdicovou hlavou (1) nastavte
(justujte) chod pasu do stredovej
polohy, ak sa brusny pas pohybuje
nalavo alebo napravo.

Ked'sa chod pasu neda nastavit v stredovej polohe:
Vy¢istite hnaci kotu€ (17) a kontaktny kotu& (15)
pomocou tlakového vzduchu.

Skontroluijte, ¢i nie st hnaci kotu€ a kontaktny koti¢
deformované alebo opotrebované. Poskodené
suciastky dajte okamZite vymenit!

Vymente brisny pas.

& Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku
sietovej S$niry zo zasuvky.

Uvolnite skrutku (19)/(23) a sklopte bo&né veko (18)

nadol.

Otocte paku (11) smerom hore, aby
ste upinacie zariadenie uvolnili.
Demontujte stary brusny pas.

Pred zaloZenim nového brasneho
pasu skontrolujte udaj o smere
chodu pasu na zadnej pritlakovej
strane brisneho pasu! Musi sa zhodovat so smerom
otacania hnacieho kolesa.

Zakladajte brisny pas su€asne na hnaci kott¢ (17) aj na
kontaktny kotu¢ (15).

Ototte paku (11) smerom dole, aby
ste brasny pas napli.

Zatvorte boé&né veko (18) a znovu
utiahnite skrutku (19)/(23).

Skontrolujte velkost Strbiny brusnej podlozky.
Zapnite stroj a najustujte chod pésu.

Pokyny na pouzivanie.
Zapnutie:
Tlatidlo bezpe&nostného vypinaga (12) uvolhite a
odklopte. Tlagidlo ,I* (14) stlaéte.
Vypnutie:
Tla¢idlo bezpeénostného vypinada (12) vyklopte.
Tlagidlo,,0“ (14) stlatte.
Po vypnuti stroj dobieha este cca 50 sekind.

Tlacidlo bezpecnostného vypinaca:
V nebezpecnej situacii stlacte cervené tlacidlo
bezpednostného vypinaca, aby ste stroj zastavili.

Poistka proti pretaZeniu.

Ak trvé velké pretaZenie stroja dIh3i &as, stroj sa vypne.
Po ochladnuti v trvani cca 15 minut je stroj znova
pripraveny na prevadzku.

Kontaktné briisenie (Obrazky 3+4).

Presvedtte sa, & je hviezdicova skrutka (9) utiahnuta.
Uistite sa, Ze je horny ochranny kryt (2) zaisteny
hviezdicovou oto&nou skrutkou (4)/(23) a bo&né veko
(18) zatvorené.

Skontrolujte velkost 3trbiny brusnej podlozky.
Skontrolujte polohu rovinnej brisnej podlozky (16).
Skrutky (3) sa musia nachddzat v dolnej polohe.
Skontroluijte, &i je chrani¢ proti odletujicim iskram (7)
spravne nastaveny a utiahnuty.

Zapnite stroj a skontrolujte chod pasu.

Zalozte obrobok pevne na brusnu podlozku.

Vedte obrobok oboma rukami, alebo ho fixujte
pomocou nejakého pripravku.

Rovinné brisenie (Obrazok 5)

Uvolnite hviezdicové otoéné skrutky (4)/(23)

a odstraiite horny ochranny kryt (2).

Postarajte sa o to, aby bola velkost §trbiny spravne
nastavena. (Obrazok 2)

Zapnite stroj a skontrolujte chod pésu.

Vedte obrobok oboma rukami a po skonéeni
pracovného Gkonu ho odoberte smerom hore.

Odsavacie zariadenie

Odporucame pouZivanie odsavacieho zariadenia.

Stroj sa dé cez odsavaci natrubok (20) pripojit na nejaké
odsavacie zariadenie.

Hodnoty emisie hluku.

Volnobeh Brisenie

Namerani hodnota

emisie hladiny

akustického tlaku A na

pracovisku L4 (re 20

uPa), v decibeloch 81 91

Nepresnost merania

K Technické ddaje 4 4

Namerand hodnota A

hladiny akustického

tlaku L, 4 (re 1 pW),v

decibeloch 91 100
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Volhoheh Brasenie
Nepresnost merania
K, 4 v decibeloch 2,5 2,5
Prevadzkové
podmienky
Poéet obratok (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Rozmery - 8 x 40
Brusny pas GRIT by Fein

- 36Z

UPOZORNENIE: Stcet z nameranej emisnej
hodnoty a prislu$nej nepresnosti merania predstavuje
hornt hranicu hodnét, ktoré sa mézu pri meraniach
vyskytnut.

@ PouZivajte chrénice sluchu!

Namerané hodnoty zistované podla prislusnej
vyrobnej normy (pozri zadnu stranu tohto Névodu
na pouZitie).

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Opravu smie vykonat iba odbornik podia
platnych predpisov.

V pripade opravy odporu¢ame obritit sa na

Autorizované servisné stredisko FEIN, na zmluvné

opravovne firmy FEIN alebo na zastpenia firmy FEIN.

Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu

davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom

treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.

Ked'je poskodena privodna $nura elektrického naradia,

treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.

Vymeiite nilepky a upozornenia na elektrickom naradi,

ak su zostarnuté a opotrebované.

Aktualny zoznam nahradnych suciastok pre toto rucné

elektrické naradie najdete na Internete na domovskej

stranke www.fein.com.

PouZivajte len origindlne nahradné suciastky.

V ramci Udrzby vykonavajte pravidelne nasledujice

prace:

Prefikajte vetracie otvory (13) na telese motora
a dalSie oznacené miesta pomocou tlakového
vzduchu (pozri §titok s upozorneniami (21)).

\ Denne stroj premastite na oznacenych miestach
strojovym olejom (pozri Stitok s upozorneniami
(21)).

Skontrolujte hnaci kot¢ (17) a kontaktny kotu€ (15)

pri kazdej vymene brisneho pasu, ¢i nie su poskodené.

Poskodené stciastky dajte vynenit.

\ pripade potreby vymeite nasledujice siciastky:

Brusny pas, chrani¢ proti odletujicim iskram

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V dodévke stroja sa méZe pripadne nachadzat len jeden
prvok prisluenstva popisaného alebo zobrazeného v
tomto Navode na pouzivanie.

\lyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej unie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skotsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluént zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Névodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaji na adrese:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyradené stroje a prislusenstvo treba dat na

likvidaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Schémy zapojenia.

Typ GI100 Strana 182
Typ GI100 EF Strana 183
Typ Gl1002v Strana 184
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.
Symbole, ktdre zostaty zastosowane w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz ewentualnie na urzadzeniu maja na
celu zwrdcenie uwagi na mozliwe niebezpieczenstwa zwiazane z uzytkowaniem niniejszego urzadzenia.

Symbol, znak

Objasnienie

®

Nie wolno dotykac obracajacych sie czesci maszyny.

0

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

8o

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

e

Przed tym etapem pracy nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczefstwo obrazen przez niezamierzony rozruch urzadzenia.

@0

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony oczu.

@®

Podczas pracy nalezy uzywac $rodkéw ochrony stuchu.

®0

Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony przeciwpytowej.

o

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

AN

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem

43

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

UK
CA

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkogji).

=l

Zuzyte urzadzenia, jak réwniez inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby nalezy
sortowad, a nastepnie dostarczy¢ do punktéw utylizacji, stosujac sie do obowiazujacych
przepiséw o ochronie srodowiska.

3~ Rodzaj podtaczenia do sieci prad zmienny tréjfazowy
1~ Rodzaj podtaczenia do sieci prad zmienny jednofazowy
Wiaczanie
Whylaczanie

Kierunek obrotéw

Wyréb z izolacja podstawowa i z dodatkowo podtaczonymi do przewodu uziemiajacego
przewodzacymi prad czeéciami dostepnymi.

0

Dotyczy tylko ChRL:
Ochrona srodowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu wynosi 10
lat.

moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

e

b
<

Oznakowanie do celéw wewnetrznych
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Znak Jednostka migdzynarodowa | Jednostka lokalna | Objasnienie

Vo m/s m/s Predkos$¢ tasmy szlifierskiej

n /min, min’1, rpm, r/min /min Predko$¢ obrotowa bez obciazenia
Py i \A Moc pobierana

U \ \ Napigcie pomiarowe

f Hz Hz Czestotliwo$¢

l; mm mm Dtugos¢ tasmy szlifierskiej

/) mm mm Szeroko$¢ tasmy szlifierskiej

Cigzar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z
metoda Europejskiej Parlamentarnej
Weryfikacji Technologii)

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne
wg Miedzynarodowego Uktadu Jednostek
Miar SI.

Dia wiasnego hezpieczenstwa.
Niniejsze urzadzenie wolno stosowac¢ dopiero
po uwaznym przeczytaniu i catkowitym
zrozumieniu niniejszej instrukgji eksploatacji, a
takze zawartych w niej ilustracji, specyfikacji i
wskazéwek bezpieczenstwa.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich krajowych
przepiséw w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy
(np. w Niemczech: BGV A2, BGR 500).
Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczenstwa,
zawartych w wyzej wymienionych dokumentach grozi
porazeniem pradem elektrycznym pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami ciata.
Niniejsza Instrukcje nalezy zachowac na przysztos¢ do
dalszych zastosowan i przekazac ja wraz z maszyna, w
razie jej sprzedazy lub przekazania innym osobom.

Przeznaczenie maszyny.

Maszyna do szlifowania metalu, w odpowiednich
warunkach atmosferycznych i przy zastosowaniu
zatwierdzonych przez firme FEIN narzedzi roboczych i
osprzetu.

Szczegdlne przepisy bezpieczenstwa.

Nalezy nosi¢ osohiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajacq cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nie nalezy nosi¢ podczas pracy luznego ubrania,
hizuterii; diugie wlosy nalezy spina¢. Luzne przedmioty
moga — mimo zamontowanych zabezpieczen - zosta¢
uchwycone przez czesci ruchome i spowodowac
obrazenia.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé zuzytych,
naderwanych lub uszkodzonych tasm szlifierskich.
Nalezy ostroznie ohchodzi¢ sie z tasmami szlifierskimi i
przechowywaé je zgodnie z zaleceniami producenta.
Nie wolno zgina¢ ta$m szlifierskich! Uszkodzone ta$my
szlifierskie moga sie zerwac, zosta¢ odrzucone i
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy uzywaé tasm szlifierskich ani innego
osprzetu, ktory nie zostal specjalnie wyprodukowany
lub atestowany przez producenta. To, ze tasma
szlifierska lub inny element osprzetu daje sie
zamocowa¢ w maszynie, nie gwarantuje bezpiecznego
uzytkowania.

Nalezy zawsze stosowa¢ zamontowane na maszynie
urzadzenia zahezpieczajace. Wszystkie urzadzenia
zahezpieczajace musza byé zamontowane na
urzadzeniu, aby osiagna¢ maksymalne bezpieczenstwo
obslugi urzadzenia. Urzadzenia zabezpieczajace maja za
zadanie chroni¢ operatora przed kawatkami usuwanego
materiatu i przypadkowym kontaktem z tasma $cierna.

Uwaga! Zagrozenie pozarem lub wybuchem! Podczas
szlifowania metali (np. aluminium lub magnez)
powstaja pyly, ktore moga spowodowaé pozar lub
wybuch. Nie nalezy uzywaé narzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich
zapton.

Nalezy zwraci¢ uwage, aby nie narazi¢ nikogo na
niebezpieczenstwo spowodowane iskrami
powstajacymi podczas obrabki. Nalezy usuna¢
wszystkie fatwopalne materialy, znajdujace sie w
poblizu. Podczas obrébki metali dochodzi do iskrzenia.

Nalezy uwazaé, hy osohy postronne znajdowaly si¢ w
hezpiecznej odleglosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwa¢ i spowodowa¢ obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.
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Obrabiany element musi zawsze Scisle przylegaé do
podioza i prowadnicy. Nie wolno obrahiaé zhyt malych
lub zbyt cienkich elementéw. Istnieje zagrozenie
skaleczeniem spowodowane odrzucone obrabianym
elementem.

Obrabiana powierzchnia moze sig rozgrzaé do wysokiej
temperatury. Nie wolno jej dotyka¢ reka.

Nie wolno w zadnym wypadku dotykaé
znajdujacej si¢ w ruchu tasmy szlifierskiej.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia sie.

W niebezpiecznych sytuacjach nalezy natychmiast
nacisna¢ wylacznik bezpieczenstwa. Maszyna dziafa
jeszcze do 50 sekund sita inergji.

Nalezy regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne
urzadzenia. Dmuchawa silnika powoduje zassanie pylu
do obudowy. Zbyt duza ilo$¢ nagrodmadzonego pytu
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nalezy dba¢ o stabilna pozycje przy pracy i na
odpowiednie wypoziomowanie maszyny. Przewrdcenie
sie urzadzenia podczas eksploatacji moze spowodowa¢
powazne obrazenia,

Montazu wtyka maszyny moze dokona¢ jedynie
wykwalifikowany elektryk. Przewéd ochronny w
gniezdzie zasilania musi by¢ potaczony z uziemieniem
ochronnym sieci zasilania.

Przed przystapieniem do konserwacji lub naprawy
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda! W razie
niezamierzonego wilaczenia maszyny moze dojs¢ do
ciezkich obrazen.

Nalezy regularnie przeprowadzan przeglady elektryczne
maszyny zgodnie z ohowiazujacymi przepisami
prawnymi. Niekontrolowane maszyny moga
spowodowac porazenie pradem elektrycznym!

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy
skontrolowa¢ kierunek obrotu silnika. W przypadku
obrotéw w niewtasciwym kierunku obrabiany
przedmiot moze zosta¢ odrzucony i spowodowac
obrazenia. Zmiany kierunku obrotéw silnika moze
dokona¢ jedynie wykwalifikowany elektryk.

Podczas wiaczania maszyny ani operator, ani osobhy
postronne nie powinny znajdowac sig zhyt blisko tasmy
szlifierskiej. Tasma moze sie przerwac i spowodowac
powazne obrazenia ciafa.

Ohchodzenie sie z niehbezpiecznymi pylami
Podczas obrobki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyty, ktére moga stanowi¢
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pytéw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektérych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkéw
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sie uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie

o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materiatéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaty na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢
przegrzania si¢ elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyt, przestrzegajac przy tym wskazédwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Przeglad

1 Sruba z pokrettem gwiazdzistym do regulacji biegu

tasmy

Ostona gérna

Sruba regulacyjna plyty $lizgowej do szlifowania

duzych powierzchni

Sruba z pokrettem gwiazdzistym do ostony gérnej

Ogranicznik

Sruby motylkowe ostony przed iskrami

Ostona przed iskrami

Stét roboczy

Sruba do plyty $lizgowej

10 Sruba z pokrettem gwiazdzistym do ostony
przedniej

11 Dzwignia mocujaca

12 Whytacznik bezpieczenstwa

13 Otwory wentylacyjne

14 Wiacznik/wytacznik

15 Rolka kontaktowa

16 Ptyta slizgowa do szlifowania duzych powierzchni

17 Koto pasowe

18 Pokrywa boczna

19 Sruba do pokrywy bocznej

20 Krociec do odsysania pytu

21 Tabliczka ze wskazéwkami

22 Zestaw montazowy, podstawa, stét roboczy

23 Sruba z pokrettem gwiazdzistym, gérna pokrywa i
pokrywa boczna

Instrukcje montazowe (Rys. 6).
Przymocowa¢ maszyne do podstawy Fein GIXS lub
GIXBE (zob instrukcja montazu) lub do stotu
roboczego, stosujac odpowiednie $ruby (22).
Przytwierdzi¢ podstawe lub stét roboczy do podtoza,
stosujac pofaczenia kotek-$ruba.

Wszystkie mocowania musza wytrzymac sity
wystepujace podczas pracy maszyny.

W wyniku niewla$ciwego montazu moze dojs¢ do
przewrdcenia sie podstawy lub stotu roboczego, albo
do obsuniecia sie¢ maszyny z podstawy lub stotu
podczas procesu obroébki, co moze skutkowa¢
groznymi wypadkami.

C-N--R NN - W N
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Przylacze elektryczne
Przytacza elektrycznego moze dokona¢ jedynie
wykwalifikowany elektryk.
Nalezy zwrocié uwage na napigcie sieciowe: Napigcie
sieciowe i czestotliwos¢ zrédia napiecia musi sie
zgadzac z wartosciami umieszczonymi na tabliczce
zZnamionowej maszyny.
Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy
skontrolowa¢ kierunek obrotu silnika. Zmiany
kierunku obrotdéw silnika moze dokonac jedynie
wykwalifikowany elektryk.

Ustawienia.

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
ohstugowych przy maszynie, nalezy wyjaé

wtyczke sieciowq z gniazda.

Ustawianie ostony przed iskrami (7).

Zwolni¢ obie §ruby motylkowe (B) i ustawi¢ ostone

przed iskrami (7) w taki sposdb, aby jak najbardziej

ostonié tasme szlifierska.

Ponownie dokreci¢ obie sruby motylkowe.

Ustawianie stolu roboczego (8) (Rys. 1).

Zwolni¢ $rube z uchwytem gwiazdzistym (11) i ustawié¢
wielko$¢ szczeliny (prze$witu) na maks. 2 mm.
Ponownie dokreci¢ $rube z uchwytem gwiazdzistym.

Ustawic plyte Slizgowa do szlifowania duzych
powierzchni (16).

Podczas szlifowania ptaskiego ptyta $lizgowa (16) musi
by¢ ustawiona réwnolegle do tasmy szlifierskiej i styka¢
si¢ z nia na calej swojej powierzchni.

Zwolnic¢ $ruby (4)/(10)/(23) i zdja¢ przednia ostone.
Zwolni¢ srube (19)/(23) i odchyli¢ pokrywe boczna
(18) w dat.

Zwolni¢ $ruby (3) i ustawi¢ wielkos¢ szczeliny
(przeswitu) miedzy prowadnica (5), a ptyta $lizgowa do
szlifowania duzych powierzchni (16). Wielko$¢
szczeliny moze wynosi¢ maksymalnie 2 mm! (Rys. 2)
Ponownie mocno dokreci¢ $ruby (3).

Zamkna¢ pokrywe boczna (18) dociagna¢ $rube
(19)/(23).

Ponownie natozy¢ dolna i przednia ostone i dokreci¢
$ruby (4)/(10).

Regulacja biegu taSmy.

Wiaczy¢ urzadzenie na krotka
chwile i skontrolowa¢ bieg tasmy.
Wyposrodkowac bieg tasmy za
pomoca $ruby z uchwytem
gwiazdzistym (1), w razie gdy
przebiega ona za bardzo z prawej

lub lewej strony.

W razie, gdy wyposrodkowanie nie jest mozlise:
Oczysci¢ tarcze napedowa (17) i kontaktowa (15) przy
uzyciu sprezonego powietrza.

Skontrolowac¢ tarcze napedowa i kontaktowa pod
katem zuzycia, znieksztatcenia, korozji i uszkodzen.
Uszkodzone czesci nalezy natychmiast wymieni¢ na
nowe.

Wymiana tasmy szlifierskiej.

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
ohstugowych przy maszynie, nalezy wyjaé

wtyczke sieciowa z gniazda.

Zwolni¢ $rube (19)/(23) i odchyli¢ pokrywe boczna
(18) w dét.

Przestawi¢ dzwignie (11) do géry,
aby odciazy¢ mocowanie.

Zdjac stara taSme.

Przed zatozeniem nowej tasmy,
zwréci¢ uwage na wskazéwki
dotyczace kierunku jej biegu,
umieszczone na jej tylnej stronie! Bieg taSmy musi by¢
zgodny z kierunkiem obrotu kota napedowego.
Tasme szlifierska nalezy potozy¢ réwnoczesnie na
tarczy napedowej (17) i kontaktowej (15).

Przestawi¢ dzwignie (11) w dét, aby
napia¢ tasme.

Zamkna¢ pokrywe boczna (18)
dociagna¢ $rube (19)/(23).

Skontrolowa¢ wielkos¢ szczeliny.
Wiaczy¢ maszyne i wyregulowac bieg tasmy.

Wskazowki eksploatacyjne
Wiaczanie:
Odblokowa¢ wytacznik bezpieczenstwa (12) i odchyli¢.
Weisna¢ przycisk ,I* (14).
Wylaczanie:
Odchyli¢ klapke wylacznika bezpieczenstwa (12).
Wecisna¢ przycisk ,0¢ (14).
A Silnik maszyny pracuje jeszcze przez ok.

50 sekund po wytaczeniu!
Wylacznik hezpieczenstwa:
W niebezpiecznych sytuacjach nalezy nacisnaé
czerwony wytacznik bezpieczenstwa, ktéry spowoduje
wylaczenie maszyny.
Zahezpieczenie przed przeciazeniem.
W razie trwafego wysokiego obciazenia przez dtuzszy
okres czasu maszyna wylaczana jest automatycznie. Po
uptywie ok. 15 minut maszyny ochtodzi sie i jest
gotowa do uzytku.

Szlifowanie kontaktowe (Rys. 3+4).

Upewni¢ sie, ze $ruba z uchwytem gwiazdzistym (11)

jest mocno dociagnieta.

Upewnic¢ sig, ze ostona (2) zabezpieczona zostata $ruba
z uchwytem gwiazdzistym (4)/(23), a pokrywa boczna
(18) jest zamknieta.

Skontrolowac¢ potozenie plyty $lizgowej do szlifowania
duzych powierzchni (16). Sruby (3) musza sie
znajdowa¢ w dolnej pozycji.

Skontrolowa¢, czy ostona przed iskrami (7) zostata
wiadciwie ustawiona i zamocowana.

Wiaczy¢ maszyne i skontrolowac bieg tasmy.

Potozy¢ element przeznaczony do obrébki na plycie
stotu.
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Element nalezy prowadzi¢ oboma rekami lub
unieruchomi¢ w zaciskach.

Szlifowanie plaskie (Rys. 5)

Zwolni¢ sruby motylkowe (4)/(23) i zdja¢ gérna ostone
(2).

Upewnic sie, czy przeswit zostat prawidiowo
ustawiony. (Rys. 2)

Wiaczy¢ maszyne i skontrolowac bieg tasmy.
Obrabiany element nalezy prowadzi¢ oboma rekami, a
po zakonczeniu obrébki wyja¢ gora.

Urzadzenie do odsysania pylu

Zaleca sie zastosowanie systemu odsysania pytu.
Maszyne mozna podiaczy¢ do urzadzenia odsysajacego
pyt za pomoca krééea (20).

Wartos¢ emisji hatasu

Bieg jalowy  Szlifowanie
Pomierzony,

skorygowany

charakterystyka

czestotliwo$ciowa A

poziom cisnienia

akustycznego na

stanowisku roboczym

L,DA (re 20 pPa), w

decybelach 81 9
Niepewnos¢ K 4w

decybelach 4 4
Pomierzony,

skorygowany

charakterystyka

czestotliwosciowa A

poziom mocy

akustycznej L, 4 (re

1 pW), w decybelach 91 100
Niepewnos¢ K, 4, w

decybelach 2,5 2,5
Warunki eksploatacii

Predkos$¢ obrotowa
(/min) 3000

Materiat -

3000
ST 37
8 x 40

GRIT by Fein
- 36Z
UWAGA: Suma z wartoséci pomiarowych emisji i
przynaleznych im niepewnosci stanowi gérna granice
wartosci, wystepujacych przy pomiarach.
@ Nalezy stosowac $rodki ochrony stuchu!

Wymiary -
Tasma szlifierska

Wartoéci pomiarowe oznaczone zostaty wg
odpowiedniej normy wyrobu (por. ostatnia strone
niniejszej instrukcji eksploatagji).

Konserwacja i serwisowanie.

Napraw maszyny moze dokonywac wylacznie
odpowiednio wykwalifikowana osoba, zgodnie z
obowiazujacymi przepisami.

Zalecamy zlecanie napraw w punktach serwisowych

firmy FEIN, warsztatach autoryzowanych przez FEIN

lub przedstawicielstwach firmy FEIN.

Produktoéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno

oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem

nalezy usuwac w sposéb zgodny z obowiazujacymi w

danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi

postepowania z azbestem.

Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest

uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub

jego przedstawiciel handlowy.

Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i

ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy

zastepowac nowymi.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje sie¢ pod adresem

internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.

Nalezy regularnie dokonywac nastepujacych czynnosci

konserwacyjnych:

Przedmuchiwa¢ otwory wentylacyjne (13) na
obudowie silnika oraz wszystkie specjalnie
Oznaczone miejsca przy pomocy sprezonego

powietrza (zob. tabliczka (21)).

\ Maszyne nalezy oliwi¢ raz dziennie w
oznaczonych miejscach (zob. tabliczka (21)).
Podczas kazdej wymiany ta$my szlifierskiej nalezy
przeprowadzi¢ kontrole tarczy napedowej (17) i
kontaktowej (15) pod katem zuzycia oraz
ewentualnych uszkodzen. Uszkodzona elementy
nalezy natychmiast wymieni¢ na nowe.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow: Tasma szlifierska,

ostona przed iskrami

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy maszyny moze wchodzi¢ tylko
czes$¢ osprzetu, ukazanego na rysunkach lub opisanego
w instrukgji eksploatacji.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Oswiadczenie CE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznosé.
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Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkociji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, wycofane z uzycia maszyny i osprzet

nalezy odda¢ do powtdrnego przetworzenia zgodnego
z obowiazujacymi przepisami w zakresie ochrony

Srodowiska.

Schematy potaczen.

Typ GI100 Strona 182
Typ GI100 EF Strona 183

Typ GI1002v Strona 184
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbolurile folosite n aceste instructiuni de folosire cat si pe scula electricd au rolul de a va indrepta atentia asupra
posibilelor pericole din timpul lucrului cu scula electrica.

Simbol, semn Explicatie
@ Nu atingeti piesele maginii care se rotesc.
0 Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

@ @ Cititi neapdrat documentele alaturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de ordin
general privind siguranta si potectia muncii.

Tnaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul afari din prizi. In caz contrar existi pericol
de ranire provocatd de pornirea involuntard a masinii.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folositi echipament de protectie impotriva prafului.

Tn timpul lucrului folosigi minusi de protectie.

Avertizare pericol

Certificd conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Certificd conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara Galilor,
Scotia).

Colectati separat masinile si alte produse electrotehnice si electrice scoase din uz si
directionati-le citre o state de reciclare ecologici.

Alimentare de la reteaua electrici curent (alternativ) trifazic

Tip retea electrici curent alternativ monofazat

Pornire

Oprire

Directie de rotatie

Produs cu izolatie de bazi si suplimentar cu piese componente conducitoare electric,
racordate la conductorul de protectie, cu posibilitate de atingere directa.

Valabil numai pentru China:
Durata protectiei mediului in cazul utilizirii normale a produsului este de 10 ani.

poate contine cifre sau litere

Marcaj pentru scopuri interne
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Simhol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Vo m/s m/s Viteza benzii abrazive

n /min, min'1, rpm, rot/min Turatie de mers in gol
r/min

Py W W Putere nominala

U \ \ Tensiune de masurare

f Hz Hz Frecventd

l; mm mm Lungimea benzii abrazive

/5 mm mm Ldtimea benzii abrazive

i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm,V, | Unititi de masura de bazi sau derivate din
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |Sistemul International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
Nu folositi aceastd masina fnainte de a fi citit
temeinic si a fi ingeles n intregime instructiunile
de utilizare, inclusiv ilustratiile, specificatiile si
regulile privind siguranta.
Respectati totodatd dispozitiile nationale aplicabile
privind siguranta electrici si protectia muncii (in
Germania: BGV A2, BGR 500).
Nerespectarea instructiunilor de siguranti din
documentatia amintitd poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati instructiunile de utilizare in vederea folosirii
ulterioare si predati-le mai departe in cazul transmiterii
sau Tnstraindrii masinii.
Destinatia masinii.
Masina este destinatd slefuirii materialelor metalice cu
benzi de slefuire si accesorii admise de Fein, Tn mediu
protejat la intemperii.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sor{ special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile straine aflate in
zbor, apirute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizrii. Dacd sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

in timpul lucrului nu purtati imbracaminte larga,
podoabe sau nu tineti parul lung neacoperit. In ciuda
echipamentelor de protectie, obiectele lasate libere pot
fi antrenate de componentele aflate in migcare ale sculei
electrice i pot provoca leziuni.

Nu intrebuintati benzi abrazive uzate, fisurate sau
puternic incarcate cu praf si impuritati. Manevrati cu
grija benzile de abrazive si depozitati-le conform
instructiunilor producatorului. Nu indoiti benzile
abrazive! Benzile abrazive deteriorate se pot pt rupe,
pot fi azvarlite si pot rini pe cineva.

Nu folositi benzi de slefuire sau alte accesorii care nu
au fost dezvoltate sau admise in mod special de catre
producator. Simplul fapt ci o bandi de slefuire sau un
accesoriu se potriveste la masina dumneavoastra nu
fnseamna ci acesta va si functiona in conditii de
sigurantd.

Folositi intotdeauna dispozitivele de protectie aflate pe
scula electrica. Dispozitivele de protectie trebuie sa fie
montate sigur pe scula electrica astfel incat sa existe o
siguranta maxima. Dispozitivele de protectie trebuie si
protejeze operatorul impotriva particulelor ascutite
aflate in zbor si Tmpotriva atingerii involuntare a benzii
de slefuire.

Atentie Pericol de incendiu si explozie! La slefuirea
metalelor (de ex. aluminiu sau magneziu) se degaja
praf care poate fi inflamabil sau exploziv. Nu folositi
scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scinteile pot aprinde aceste materiale.

Aveti grija sa nu puneti in pericol persoane din cauza
degajarii scanteilor. Indepartati materialele inflamabile
aflate Tn apropiere. La slefuirea metalelor se degaja
scantei.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
necontrolat si provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Piesa de lucru trebuie sa se sprijine intotdeauna sigur
pe suportul de slefuire sau pe opritor. Nu este permisa
prelucrarea pieselor de lucru prea mici sau prea subtiri.
Exista pericol de ranire din cauza aruncarii piesei de
lucru.

Suprafata prelucrata poate deveni foarte fierbinte. Nu
o atingeti cu mana.
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Nu atingeti niciodata banda de slefuire care
ruleaza. Existi pericol de ranire.

in caz de situatii periculoase apasati imediat tasta de
oprire de siguranta. Masina va mai continua sa
functioneze pana la inci 50 secunde dupi care se va
opri.

Curatati regulat fantele de aerisire ale masinii. Suflanta
motorului atrage praful in carcasa. Aceasta poate
cauza pericole electrice Tn cazul acumularii excesive de
praf de metal.

Aveti grija ca masina sa fie stabila si asezata in pozitie
orizontala. Daci magsina se rastoarna in timpul lucrului,
aceasta poate duce la raniri grave.

Stecherul masinii poate fi montat numai de catre un
electrician calificat. Conductorul de protectie din priza
de curent trebuie sf fie racordat la impdmantarea de
protectie a retelei electrice.

inainte de executarea lucrarilor de intretinere si
reparatii scoateti stecherul afara din priza! Daci
magina este pornitd involuntar, aceasta poate duce la
raniri grave.

Verficati regulat, conform prevederilor legale,
siguranta electrica a masinii. In cazul maginilor
neverificate existd pericol de electrocutare!

inainte de prima punere in functiune verificati directia
de rotire a motorului. In cazul directiei gresite de rotire
piesa de lucru poate fi aruncati si provoca accidente.
Directia de rotire poate fi comutata numai de citre un
electrician calificat.

La pornirea masinii nu stationati niciodata
dumneavoastra sau alte persoane direct Ianga banda
de slefuire. Banda de slefuire se poate rupe si provoca
ramiri grave

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul operatiilor de indepértare a materialului cu

aceastd unealt, se degaja pulberi care pot fi periculoase.

Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest i materiale care contin azbest, vopsele pe bazid
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatrd, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale ciilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvata tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o bund ventilare a
locului de munca. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de catre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea

excesiva a sculei electrice i a materialului glefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cat si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastra cu privire la materialele de prelucrat.

Dintr-o privire

1 Surub cu cap stea, ajustare rulare banda
2 Capac de protectie, sus
3 Surub de reglare, suport slefuire pland
4 Surub cap stea, capac de protectie superior
5 Opritor
6 Suruburi fluture, apdratoare impotriva scanteilor
7 Apiratoare impotriva scinteilor
8 Suport de slefuire
9 Surub pentru suportul de slefuire
10 Surub cu cap stea, capac de protectie fata
11 Parghie de strangere
12 Tastd oprire de siguranta
13 Fante de aerisire
14 Intrerupiator pornit/oprit
15 Rold de contact
16 Suport slefuire pland
17 Roli de antrenare
18 Capac lateral
19 Surub pentru capac lateral
20 Stut pentru aspirarea prafului
21 Plicuta indicatoare
22 Suruburi de fixare sasiu, masi de lucru
23 Surub cu cap stea, capac sus si capac lateral

Instructiuni de montaj (figura 6).

Fixati masina pe sasiul Fein GIXS sau GIXBE (vezi
instructiunile de montaj) sau pe o masi de lucru cu
suruburile potrivite (22).

Fixati pe podea sasiul sau masa de lucru cu
dibluri/suruburi adecvate.

Toate elementele de fixare trebuie sa faci fata fortelor
care apar in timpul lucrului.

Un montaj defectuos poate face ca sasiul sau masa de
lucru si se ristoarne sau ca masina si se desprinda de
pe sasiu sau de pe masa in timpul procesului de lucru si
sd provoace accidente grave.

Conexiuni electrice.
Racordurile electrice pe santier vor fi efectuate
de citre un electrician calificat.
A se avea in vedere tensiunea retelei: tensiunea retelei
si frecventa sursei de tensiune trebuie sa coincida cu
specificatiile de pe plicuta indicatoare a tipului masinii.
Tnainte de prima punere in functiune verificati directia
de rotire a motorului. Directia de rotire poate fi
comutatd numai de cdtre un electrician calificat.

Reglaje

A inaintea oricaror lucriri la masina scoateti
stecherul afara din priza de la retea.

Reglarea apararatoarei impotriva scanteilor (7)

Slabiti cele doud suruburi fluture (B) si reglati astfel

aparatoarea impotriva scanteilor (7), incit banda de

slefuire sa fie cat mai mult acoperita.
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Strangeti din nou bine cele doua suruburi fluture.

Reglarea suportului de slefuire (8) (figura 1).
Slabiti surubul cu cap stea (11) si reglati o marime a
intrefierului de max. 2 mm.

Strangeti din nou bine surubul cu cap stea.

Reglarea suportului de slefuire plana (16).

La slefuirea plang, suportul de slefuire plana (16) trebuie
sé fie paralel cu banda de slefuire §i si o atingd pe toatd
suprafata.

Slabiti suruburile (4)/(10)/(23) si scoateti capacul de
protectie superior si cel anterior.

SIabiti surubul (19)/(23) si pliati in jos capacul lateral
(18).

Slabiti suruburile (3) si reglati marimea intrefierului
dintre opritorul (8) si suportul de slefuire pland (16).
Marimea ntrefierului trebuie sa fie de maximum 2 mm!
(figura 2)

Strangeti din nou bine suruburile (3).

inchideti capacul lateral (18) si strangeti din nou bine
surubul (19)/(23).

Puneti din nou pe pozitie capacul de protectie superior
si cel anterior si strangeti bine suruburile (4)/(10).

Ajustarea rularii benzii.

Conectati numai pentru scurt timp
masina si verificati rularea benzii.
Ajustati centrat rularea benzii cu
surubul cu cap stea (1), in cazul in
care banda de slefuire se deplaseazi
spre dreapta sau spre stanga.

Tn cazul in care rularea benzii nu poate fi reglatd centrat:

Curitati cu aer comprimat rola de antrenare (17) si rola
de contact (15).

Verificati daci rola de antrenare si rola de contact nu
prezintd semne de uzurd, daci nu sunt deformate sau
tocite. Inlocuiti neintitziat piesele deteriorate!

Schimbarea benzii de slefuire.
A inaintea oricaror lucriri la masina scoateti
stecherul afara din priza de la retea.

Slabiti surubul (19)/(23) si pliati in jos capacul lateral
(18).

Basculati in sus parghia (11) pentru a

Scoateti banda de slefuire veche.
La montarea benzii de slefuire noi
respectati indicatiile privind directia
de rulare a benzii de pe partea
inscriptionatd a acesteia! Directia indicata trebuie si
coincida cu directia de rotire a rolei de antrenare.
Puneti banda de slefuire simultan pe rola de antrenare
(17) si pe rola de contact (15).

Basculati Tn jos parghia (11) pentru a
strange banda de slefuire.

Tnchideti capacul lateral (18) si
strangeti din nou bine surubul

(19)/(23).

Verificati marimea intrefierului suportului de slefuire.
Porniti masina si ajustati rularea benzii.

detensiona dispozitivul de strangere.

Instructini de utilizare

Pornire:

Deblocati tasta de oprire de siguranti (12) si lisati-o in

pozitie deschisa. Apdsati tasta ,I (14).

Oprire:

Aduceti in pozitia deschis tasta de oprire de siguranta

(12). Apasati tasta ,,0“ (14).

A Dupa deconectare masina mai functioneaza din
inertie incd aprox. 50 secunde.

Tasta de oprire de siguranta:

Tn cazul situatiilor periculoase apasati tasta rogie de

oprire de sigurantd pentru a deconecta masina.

Protectie la suprasarcina.

Dupi o suprasolicitare pentru o perioada mai lunga de
timp, masina se opreste din finctionare. Dupa un timp
de ricire de aprox. 15 minute masina va fi din nou
pregatitd de functionare.

Slefuire cu banda abraziva (figurile 3+4).
Asigurati-vi ci surubul cu cap stea (11) este bine strans.
Asigurati-vi c3, capacul de protectie superior (2) este
fixat cu surubul cu cap stea (4)/(23) si capacul lateral
(18) este inchis.

Verificati marimea intrefierului suportului de slefuire.
Verificati pozitia suportului de slefuire plani (16).
Suruburile (3) trebuie si se afle in pozitia de jos.
Veificati daci aparatoarea impotriva scanteilor (7) reste
reglatd corect i este bine fixatd.

Porniti masina si verificati rularea benzii.

Fixati piesa de lucru pe suportul de slefuire.
Conduceti piesa de lucru tinand-o cu ambele maini sau
fixati-o intr-un dispozitiv.

Slefuire plana (figura 5)

SIabiti suruburile cu cap stea (4)/(23) si scoateti capacul
de protectie superior (2).

Asigurati-va ca marimea intrefierului este reglati corect.
(figura 2)

Porniti masina si verificati rularea benzii.

Conduceti piesa de lucru tindnd-o cu ambele miini si
dupi finalizarea procesului de lucru ridicati-o si
imdepartati-o prin partea de sus.

Dispozitiv de aspirare

Recomandam utilizarea dispozitivului de aspirare.

Prin intermediul stutului (20) masina poate fi racordata
la un dispozitiv de aspirare.
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Valori ale emisiilor de zgomot.

Mers in gol Slefuire
Nivel presiune sonora
emisii masurat si
evaluat A la locul de
munci L 4 (re
20 pPa), in decibeli 81 91
Incertitudine K, 4, in
decibeli 4 4
Nivel putere sonora
mdsurat si evaluat A
Ly, (re 1pW),in
decibeli 91 100
Incertitudine K, 4, in
decibeli 2,5 2,5
Conditii de functionare
Turatie (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Dimensiuni - 8 x 40
Banda de slefuire GRIT by Fein
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NOTA: Suma rezultati din adunarea valorii emisiilor
mdsurate si incertitudinilor aferente reprezinti limita
superioard a valorilor care pot apdrea n cursul
masuritorilor.

@ Folositi protectie auditiva!

Valorile masurate au fost determinate conorm
standardului de produs aplicabil (vezi ultima pagina a
przentelor instructiuni de utilizare).

Intretinere si asistenta service post-
vanzari.
Reparatiile pot fi efectuate numai de citre
specialisti calificati si numai in conformitate cu
prevederile in vigoare.
Pentru efectuarea reparatiilor recomandam serviciul de
asistentd post-vanzare FEIN, atelierelele contractuale
FEIN si reprezentantele FEIN.
Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementirileor in vigoare in tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.
Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie inlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.
Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula
electricd, Tn cazul in care acestea s-au invechit si s-au
uzat.
Gasiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd
sculd electricd pe internet, la www.fein.com.
Folositi numai piese de schimb originale.

Executati in mod regulat urmatoarele lucrari de
intretinere:
Curitati cu aer comprimat fantele de aerisire (13)
de pe carcasa motorului cit si locurile marcate
pentru aceasta (vezi plicuta indicatoare (21)).

N Ungeti zilnic masina in locurile marcate cu ulei
@ special de masind (vezi plicuta indicatoare (21)).
Verificati daca nu sunt uzate si deriorate rola de
antrenare (17) si rola de contact (15) de fiecare datd
cand schimbati banda de slefuire. Inlocuiti piesele
deteriorate.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese: bandi de slefuire, apératoare
fmpotriva scanteilor

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulaie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producatorului FEIN.

Este posibil ca setul de livrare al masinii dumneavoastra
sd contind numai partial accesoriile ilustrate in
prezentele instructiuni de utilizare.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabilid pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupa punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCGA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,

eliminare.

Directionati citre o statie de reciclare ecologica
ambalajele, masinile si accesoriile scoase din uz.

Scheme de conectare.

Tip GI100 pagina 182
Tip GI100 EF pagina 183
Tip GI1002v pagina 184
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.
Simboli, ki so uporabljeni v teh navodilih za obratovanje in morebitno na stroju, so namenjeni k temu, da usmerjajo
vaSo pozornost na morebitne nevarnosti pri delu s tem strojem.

Simbol, znaki

Razlaga

®

Ne dotikajte se vrtecih se delov stroja.

0

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

8o

Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

e

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZni vti€ iz omrezZne vticnice. Sicer obstaja
nevarnost poSkodb zaradi nenamernega zagona stroja.

@0

Pri delu morate uporabljati zasCito za oci.

@®

Pri delu morate uporabljati za¢ito sluha.

Pri delu uporabite za§¢ito pred prahom.

Pri delu morate uporabljati zas€ito za roke.

Opozorilo pred nevarnostjo

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

EE Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales, Skotska).
E’ Izlo€ene stroje in druge elektrotehni¢ne ter elektri¢ne izdelke zbirajte logeno in jih dovedite
recikliranju skladno z zahtevami varstva okolja.
3~ Vrsta omreZnega prikljucka trifazni izmeniéni tok
1~ Nacin priklju¢evanja na omreZje enofaznega izmeni¢nega toka
Vklop
Izklop

Smer vrtenja

Izdelek z osnovno izolacijo in prevodnimi deli, ki se jih je mo¢ dotakniti in so dodatno
prikljuceni na zacitni vodnik.

Velja samo za Kitajsko:
Cas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke

Oznaka za interne namene
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Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga

Vo m/s m/s Hitrost brusilnega traku

n /min, min™", rpm, /min Stevilo vrtljajev pri prostem teku
r/min

Py \i4 W Zmogljivost motorja

U \ \4 Naznadena napetost

f Hz Hz Frekvenca

l; mm mm DolZina brusilnega traku

/) mm mm Sirina brusilnega traku

i kg kg TezZa v skladu z EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |merskega sestava Sl
min, m/s min, m/s

Za vaso varnost.
Tega stroja ne uporabljajte, dokler niste temeljito
prebrali ta navodila za obratovanje in jih tudi
popolnoma razumeli, vkljuéno z slikami,
specifikacije in varnostnimi pravili.
Upostevajte tudi ustrezne nacionalne predpise za
elektriéno varnost in varstvo pri delu (v Nemiji: BGV
A2, BGR 500).
Neupostevanje varnostnih navodil v omenjeni
dokumentaciji lahko vodi do elektri¢nega udara, pozara
in/ali resnih telesnih poskodb.
Ta navodila za obratovanje shranite za kasnejSo
uporabo in pri posredovanju ali odsvojitve stroja jih
priloZite zraven.

Namen stroja.

Stroj za brusenje kovinskih materialov z brusilnimi
trakovi in dodatki, ki jih je odobrilo podjetje Fein, v
okolici, zas¢iteni pred vremenskimi vplivi.

Posebna varnestna navodila.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko ez cel obraz,
zas¢ito za oci ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zas¢itno masko proti prahu, zas¢itne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas ho zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Med delom ne nosite ohlapne obleke, nakita ali odprtih,
dolgih las. Ohlapni predmeti se lahko kljub zas¢itnim
pripravam ujamejo v premikajoce dele in povzrodijo
poskodbe.

Ne uporabljajte obrabljenih, popokanih ali mocno
zdelanih brusilnih trakov. Skrbno ravnjate z brusilnimi
trakovi in jih shranite v skladu z navodili proizvajalca.
Ne prepogibajte brusilnih trakov! Poskodovani brusilni
trakovi se lahko raztrgajo, zalucajo vstran in koga
poskodujejo.

Ne uporabljajte brusilnih trakov ali druge dodatke, ki jih
ni posebej razvil ali odobril proizvajalec. Varno
obratovanje ne pomeni, da ustreza brusilni trak vasemu
stroju.

Vedno uporabljajte zas¢itne naprave na stroju. Zaséitne
naprave morajo biti varno namescene na stroju, tako da
je dosezena najvisja raven varnosti. Zas¢itne naprave
so namenjene zasciti upravljavca pred letecimi brusnimi
delci in nenamernim stikom z brusnim trakom.

Pozor: nevarnost poZara in eksplozije BruSenje kovin
(npr. aluminij ali magnezij) ustvarja prah, ki je lahko
vnetljiv ali eksploziven. Stroja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

Prepricajte se, da ni nihée ogroZen zaradi letecih isker.
Odstranite gorljive materiale v bliZini. Pri bruSenju
kovin se pojavijo letece iskre.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmogcja. Usak, ki stopi na delovno obmogje,
mora nositi osebno zaséitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Obdelovanec mora vedno varno lezati na brusilni
podlagi in ob prislonu. Premajhnih ali pretankih
ohdelovancev se ne sme obdelovati. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi odfrcalega obdelovanca.

Obdelana povrSina se lahko zelo segreje. Ne dotikajte
se je z roko.

Nikoli se ne dotikajte tekocega brusilnega traku.
Obstaja nevarnost poskodb.

V primeru nevarnosti nemudoma pritisnite varnostno
stikalo za izklop. Stroj ima zamudni tek, ki traja 50
sekund.

Redno ocistite prezracevalne odprtine stroja. Ventilator
motorja vpoteguje prah v ohisje. To lahko pri
prekomernem kopicenju kovinskega prahu povzrodi
elektriéne nevarnosti.

Pazite na varno stojo in vodoravno postavitev stroja. Ce
se stroj prekucne med delom, lahko to povzroci hude
poskodbe.




n 101

\lticnik stroja sme montirati samo usposobljen
elektrotehnik. Zas¢itni vodnik v omreZni vti¢nici mora
biti povezan z zaicitno ozemljitvijo elektri¢nega
omreZja.

Pri vzdrZevanju in servisiranje potegnite ven omreZni
vtié! Ce kdo nenamerno vklopi stroj, lahko to vodi do
hudih telesnih poskodb.

Naj vam redno preverijo elektriéno varnost stroja v
skladu z zakonskimi dolo¢éhami. Pri nepreverjenih
strojih obstaja nevarnost elektri¢nega udara!

Preverite pred zacetkom obratovanja smer vrtenja
motorja. Pri napacni smeri vrtenja se lahko zgodi do
obdelovanec odleti in povzrodi nesrece. Smer vrtenja
sme prestaviti samo usposobljen elektrotehnik.

Pri vklopu stroja nikoli ne stojite ali druge osebe
neposredno zraven brusilnega traku. Brusilni trak se
lahko strga in povzroci hude telesne poskodbe.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai(ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergi¢ne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zas¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzralevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro&e meSanice
brusnega prahu in kemicne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahoyv,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

Na en pogled.

Zvezdasti vijak, justiranje teka traku
Zascitni pokrov, zgoraj

Nastavitveni vijak, ravna brusilna podlaga
zvezdasti vijak, zascitni pokrov, zgoraj
Omejevalnik

Krilni vijaki, zasCita pred iskrenjem
zaiita pred iskrenjem

Brusilna podlaga

Vijak za brusilno podlago

Zvezdasti vijak, zascitni pokrov, spredaj
Natezalni vzvod

Varnostno stikalo za izklop

Zracne reze

14 Vklopno/izklopno stikalo

kontaktna plosca

naleZna povrsina za plano brusenje
pogonska plosca

-
COOONNOCTIRWN=—

-
LN -

-
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18 Stranski pokrov

19 Vijak za stranski pokrov

20 Cevni nastavek za sesanje prahu

21 Tablica z napotki

22 Pritrdilni vijaki podnoZje, delovna miza

23 Zvezdasti vijak, pokrov zgoraj in stranski pokrov

Navodila za montazo (slika 6).

Pritrdite stroj na podnoZje Fein GIXS ali GIXBE (glej
Navodila za montaZo) ali na delovno mizo z ustreznimi
vijaki (22).

Pritrdite podnoZje ali delovno mizo z ustreznimi spoji
z mozniki/vijaki na tla.

Vse pritrditve morajo ustrezati silam, ki nastopajo med
delom.

Pomanjkljiva montaza lahko vodi do tega, da se
prekucne podnoZje ali delovna miza ali pa se stroj loci
od podnoZja ali delovne mize med delovnim
postopkom in povzro¢i hude nesrece.

Elektricni prikljucek.
Strankin elektriéni prikljuek mora pripraviti
usposobljen elektrotehnik.
Upostevajte omrezno napetost: OmreZna napetost in
frekvenca napetostnega vira se mora skladati s podatki,
navedenimi na tipski tablici stroja.
Preverite pred zacetkom obratovanja smer vrtenja
motorja. Smer vrtenja sme spremeniti samo
usposobljen elektrotehnik.

Nastavitev.

A Pred kakr$nim koli delom na stroju potegnite
omrezni viié iz vticnice.

Nastavite zas¢ito pred iskrenjem (7).

Odvijte in odstranite oba krilna vijaka (6) in nastavite

za¥¢ito pred iskrenjem (7) tako, da bo brusilni trak &im

bolj pokrit.

Ponovno zategnite krilne vijake.

Nastavite brusilno podiago (8) (slika 1).
Odvijte in odstranite zvezdasti vijak (11) in nastavite
zraénost na maks. 2 mm.

Ponovno zategnite zvezdasti vijak.

Nastavite ravno brusilno podiago (16).

Pri ¢elnem brusenju mora biti ravna brusilna podlaga
(16) poravnana vzporedno k brusilnemu traku in se ga
dotikati na celotni povrsini.

Odbijte vijake (4)/(10)/(23) in odstranite zgornji in
sprednji zascitni pokrov.

Odbijte vijak (19)/(23) in spustite dol stranski pokrov
(18).

Odvijte in odstranite vijake (3) in nastavite zraénost
med prislonom (5) in ravno brusilno podlago (16).
Zraénost sme biti maksimalno 2 mm! (slika 2)
Ponovno zategnite vijake (3).

Zaprite stranski pokrov (18) in ponovno zategnite vijak
(19)/(23).

Ponovno namestite zgornji in sprednji zas¢itni pokrov
in znova zategnite vijake (4)/(10).
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Justirajte tek traku.

Vklopite stroj samo na kratko in
preverite tek traku.

Justirajte tek traku z zvezdastim
vijakom (1) na sredino, &e se brusilni
trak premika na desno ali levo.

Ce teka traku ni mogoge nastaviti na sredino:

Oistite pogonsko plos¢o (17) in kontaktno plos¢o (15)
s stisnjenim zrakom.

Preverite pogonsko plos¢o in kontaktno plosco glede
obrabe, deformacije in dotrajanosti. Naj vam
nemudoma zamenjajo poskodovane dele!

Menjava brusilnega traku.
A Pred kakrSnim koli delom na stroju potegnite
omrezni vti¢ iz vticnice.

Odvijte vijak (19)/(23) in spustite dol stranski pokrov
(18).

Nagnite natezalni vzvod (11)
navzgor, da razbremenite
napenjalno pripravo.

Odstranite star brusilni trak.

Pred polaganjem novega brusilnega
traku upostevajte podatek o smeri
teka na hrbtni strani brusilnega traku! Ujemati se mora
s smerjo vrtenja pogonskega kolesa.

Istodasno poloZite brusilni trak na pogonsko plo$¢o
(17) in kontaktno plo3¢o (15).

Nagnite natezalni vzvod (11)
navzdol, da napnete napenjalno
pripravo.

Zaprite stranski pokrov (18) in
ponovno zategnite vijak (19)/(23).

Preverite zraénost brusilne podlage.
Vklopite stroj in justirajte tek traku.

Navodila za obratovanje.

Vklop:

Sprostite blokado varnostnega stikala za izklop (12) in

odprite njegov pokrov. Pritisnite tipko ,I* (14).

Izklop:

Odprite pokrov varnostnega stikala za izklop (12).

Pritisnite tipko ,,0“ (14).

A Stroja ima po izklopu zamudni tek, ki traja
priblizno 50 sekund.

Varnostno stikalo za izklop:

V primerih nevarnosti pritisnite rdece varnostno stikalo

za izklop, da izklopite stroj.

Varovalo pred preobremenitvijo.

Pri trajajoci visoki obremenitvi preko daljSega
Casovnega obdobja se stroj izklopi. Po priblizno 15-mi-
nutnem casu ohlajevanja je stroj ponovno pripravljen za
uporabo.

Kontaktno brusenje (sliki 3 + 4).

Prepricajte se, da je zategnjen zvezdasti vijak (11).
Prepricajte se, da je zavarovan zgorniji zas¢itni pokrov
(2) z zvezdastim vijakom (4)/(23) in zaprt stranski
pokrov (18).

Preverite zracnost brusilne podlage.

Preverite poloZaj ravne brusilne podlage (16). Vijaki (3)
morajo biti v spodnjem poloZaju.

Preverite, ali je za$¢ita pred iskrenjem (7) pravilno
nastavljena in zategnjena.

Vklopite stroj in preverite tek traku.

PoloZite obdelovanca stabilno na brusilno podlago.
Vodite obdelovanca z obema rokama ali ga fiksirajte v
pripravo.

Celno brusenje (slika 5)

Sprostite zvezdaste vijake (4)/(23) in odstranite zgorniji
zas¢itni pokrov (2).

Prepricajte se, da je pravilno nastavljena zracnost.
(slika 2)

Vklopite stroj in preverite tek traku.

Obdelovanca vodite z obema rokama in ga po
delovnem postopku ostranite navzgor.

Sesalna priprava

Priporoamo uporabo sesalne priprave.

Stroj je mogode prikljuciti na sesalno pripravo preko
cevnega nastavka (20).

Vrednosti emisij hrupa.

Prazni tek Brusenje
Izmerjena A-
ovrednoteni nivo
zvokovne tlaka na
delovnem mestu £ 4
(re 20 pPa), v
decibelih 81 91
Nezanesljivost K4, v
decibelih 4 4
Izmerjena A-
ovrednoteni nivo
zvokovne moci L, 4
(re 1 pW), v decibelih 91 100
Nezanesljivost K, 4, v
decibelih 2,5 2,5
Obratovalni pogoji
Stevilo obratov (/min) 3000 3000
Material - ST 37
Mera - 8 x 40
Brusilni trak GRIT by Fein

- 36Z

OPOMBA: Vsota vseh izmerjenih emisijskih
vrednosti in pripadajocih negotovosti predstavlja
zgornjo mejo vrednosti, ki se lahko pojavijo pri
meritvah.

@ Uporabite zas¢ito za sluh!

Merilne vrednosti so bile poizvedene po ustrezni
normi izdelka (glej zadnjo stran teh navodil za
obratovanje).
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\izdrzevanje in servis.

Popravila lahko izvaja samo strokovnjak v skladu

z veljavnimi predpisi.

Za popravilo priporo¢amo sluzbo za pomo¢ strankam

FEIN pooblasceni servis FEIN in zastopstva podjetja

FEIN.

Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi

v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom

morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi

nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z

vsebnostjo azbesta.

Ce se poskoduije priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodija,

ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo

predstavnistvo.

Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za

varnost na elektriénem orodju.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni

strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

Izvedite naslednja vzdrzevalna dela:

@ Popihajte odprtine za hladen zrak (13) na ohiju
motorja in oznacena mesta s stisnjenim zrakom

(glej tablica z napotki (21)).

Dnevno naoljite stroj na oznacenih mestih s
strojnim oljem (glej tablica z napotki (21)).
Preverite pogonsko plo$¢o (17) in kontaktno plos¢o
(15) pri vsaki menjavi brusnega traku glede obrabe in
poskodbe. Naj vam zamenjajo poSkodovane dele.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Brusilni trak, zas¢ita pred iskrenjem

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave stroja je morda le del pribora, ki je
opisan ali naslikan v teh navodilih za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava GE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim doloé&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehnicna dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalazZe, izloCene stroje in pribor morate reciklirati v
skladu z varstvom okolja.

Sliki o prikljuckih.

Tip GI100 stran 182
Tip GI100 EF stran 183
Tip GI1002v stran 184
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.
Simboli kori$¢eni u ovom uputstvu za upotrebu i eventualno na masini sluZe da vam skrenu paZnju na moguce
opasnosti prilikom rada sa ovom masinom.

Simbol, znak

Objasnjenje

®

Ne dirajte rotacione dijelove masine.

0

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

8o

Neizostavno ditajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna upozorenja.

e

Pre ovog postupka izvucite mreZni utika¢ iz mreZne uti¢nice. Inace postoji opasnost od
povreda zbog slucajnog pokretanja masine.

@0

Pri radu koristite zastitu za odi.

@®

Pri radu koristite zastitu za sluh.

Koristite u radu zastitu od prasine.

U radu koristite zastitu za ruku.

Upozorenje na opasnost

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,

cA Skotska).

E’ Neupotrebljive masine i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode odvojeno prikupite i
predajte na reciklazu.

3~ Vrsta mreZnog priklju¢ka trofazne naizmeniéne struje

1~ MreZni priklju¢ak jednofazne izmenicne struje
Ukljuéiti
Iskljuiti

Smer obrtanja

Proizvod sa baznom izolacijom i provodljivim delovima koji se mogu dodirivati i koji su
dodatno priklju¢eni na zastitni vod.

Vazi samo za Kinu:
Trajanje zastite Zivotne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

moZe sadrZati brojeve ili slova

Oznaka za internu uporebu
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Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

Vo m/s m/s Brzina brusne trake

n /min, min™", rpm, r/min /min Broj obrtaja na prazno

Py i W Primnjena snaga

U \ \4 Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

l; mm mm DuZina brusne trake

/) mm mm Sirina brusne trake

i kg kg TeZina prema EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistema jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za Vasu sigurnost.
Ne koristite ovu masinu ako niste dobro pro¢itali
i potpuno razumeli ovo uputstvo za upotrebu,
ukljucujudi slike, specifikacije i bezbednosna
pravila.
Takode se pridrZavajte vaZecih nacionalnih propisa o
elektri¢noj bezbednosti i zatiti na radu (u Nemackoj:
BGV A2, BGR 500).
Nepridrzavanje bezbednosnih napomena iz navedene
dokumentacije mozZe da uzrokuje elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke povrede.
Saluvajte ova uputstva za upotrebu za buduce potrebe
i predajte ga novom korisniku prilikom predaje ili
prodaje masine.
Namena masine.
Masina za bruSenje metalnih materijala brusnim trakama
i priborom koje je odobrila kompanija Fein u okruZenju
zasticenom od vremenskih uslova.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male ¢estice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zasti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.

U radu ne nosite opusteno odelo, nakit ili otvorenu,
dugu kosu. Slobodni delovi mogu biti i pored zastitnih
uredjaja zahvaceni od pokretnih delova i uticati na
povrede.

Ne koristite pohabane, napukle ili veoma ojacane
brusne trake. Rukujte sa brusnim trakama brizljivo i
¢uvajte ih prema uputstvima proizvodjaca. Brusne trake
ne lomiti! OStec¢ene brusne trake mogu se pokidati,
odleteti dalje i nekoga povrediti.

Ne koristite brusne trake ili drugi pribor koji specijalno
nije proizveo ili odobrio proizvodaé. Bezbedan rad nije
garantovan samo time §to brusna traka ili pribor pristaju
vadoj masini.

Uvek koristite zastitne naprave koje se nalaze na
masini. Zastitne naprave moraju hiti sigurno montirane
na masini da bi se ostvario maksimalan nivo
bezbednosti. Zastitne naprave tite rukovaoca od
letecih Cestica od brusenja i slucajnog dodira sa
brusnom trakom.

PaZnja, opasnost od pozara i eksplozije! Kod brusenja
metala (npr. aluminijuma ili magnezijuma) nastaje
prasina koja moze biti zapaljiva ili eksplozivna. Ne
koristite masinu u blizini zapaljivih materijala. Iskre
mogu zapaliti te materijale.

Pazite da letece iskre nikoga ne ugroze. Uklonite
zapaljive materijale iz okoline. Kod brusenja metala
nastaju letece iskre.

Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svako ko udje u podrucje rada, mora
nositi liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrudja.

Izradak mora uvek bezbedno nalegati na brusni oslonac
i graniénik. Nije dozvoljeno obradivati isuviSe male ili
isuviSe tanke obratke. Postoji opasnost od povreda
zbog izbacivanja obratka.

Obradivana povrSina mozZe biti veoma vrela. Ne dirajte
je rukom.

Nikad ne dodirujte pokrenutu brusnu traku.
Postoji opasnost od povreda.

U slucéaju opasnosti odmah pritisnite taster za
hezhednosno iskljucivanje. Masina ¢e nastaviti raditi jo§
do 50 sekundi.

Redovito Cistite ventilacione otvore masine. Ventilator
motora uvlaéi prasinu u kuéiste. U sludaju
prekomernog gomilanja metalne prasine to moze da
uzrokuje elektri¢ne opasnosti.

Vodite racuna o bezhednom poloZaju i vodoravnom
postavljanju masine. Ako se masina nagne tokom rada,
to moZe da uzrokuje teske povrede.

Utikac masine sme da montira samo elektric¢ar. Zastitni

provodnik u mreznoj uticnici mora da bude povezan sa
zastitnim uzemljenjem elektri¢ne mreze.
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Prilikom odrZavanja i servisiranja izvucite mrezni
utikaé! Ako se masina slu€ajno uklju¢i, to moZe da
uzrokuje teske povrede.

Zatrazite primereno redovitu proveru elektricne
bezbednosti masine u skladu sa zakonskim propisima.
Kod neprovjerenih masina postoji opasnost od
elektri¢nog udara!

Pre prvog stavljanja u pogon proverite pravac vrinje
motora. U slucaju neispravnog pravca vrtnje obradak se
mozZe izbaciti i uzrokovati nesrece. Pravac vrtnje sme da
menja samo elektricar.

Prilikom ukljucivanja masine vi ili niko drugi ne sme
stajati neposredno pored brusne trake. Brusna traka
moZe da pukne i uzrokuje teske povrede.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, Cestica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zaStitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moZe izazvati kod osoba alergijske
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostec¢enja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li¢nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo strucnjacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleci samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjac¢a materijala kao i na propise koji

vaze u VaSoj zemlji za materijale koje treba preradijivati.

Kratki pregled.

1 Zvezdasti zavrtanj, podesavanje kretanja trake
2 Zastitni pokrov, gornji
3 Zavrtanj za podesavanije, oslonac za povrsinsko
brusenje
4 Zvezdasti zavrtanj, gornji zastitni pokrov
5 Grani¢nik
6 Krilati zavrtnji, Stitnik protiv iskre
7 Stitnik od iskrenja
8 Brusni oslonac
9 Zavrtanj za brusni oslonac
10 Zvezdasti zavrtanj, prednji zastitni pokrov

11 Stezna poluga

12 Tipka za bezbednosno iskljucivanje
13 Prorezi za provetravanje

14 Prekida¢ za ukljuéivanjef/iskljucivanje
15 Kontaktni disk

16 Oslonac za ravno brusenje

17 Pogonski disk

18 Bocni poklopac

19 Zavrtanj za boéni poklopac

20 Nastavak za usisavanje praSine

21 Informaciona plocica

22 Pritezni zavrtnji postolja, radni sto

23 Zvezdasti zavrtanj, gornji poklopac i bo¢ni
poklopac

Uputstva za montazu (Slika 6).

Pricvrstite maSinu na postolje kompanije Fein GIXS ili
GIXBE (vidi uputstvo za montaZu) ili na radni sto
pomocu podesnih zavrtanja (22).

Pricvrstite postolje ili radni sto pomoc¢u prikladnih tipli/
zavrtnih spojeva na pod.

Sva uévricenja moraju da apsorbiraju sile koje nastaju
tokom rada.

Neispravna montaZza moze da uzrokuje da se postolje ili
radni sto nagnu ili da se masina tokom rada odvoji od
postolja ili radnog stola i da uzrokuje teske nesrece.

Elektriéni prikljucak.
Elektri¢ni priklju¢ak na mestu montaze mora da
izvede elektricar.
Pazite na mrezni napon: MreZni napon i frekvencija
izvora napona moraju da se podudaraju sa
informacijama na tipskoj plocici masine.
Pre prvog stavljanja u pogon proverite pravac vrtnje
motora. Pravac vrtnje sme da menja samo elektricar.

Podesavanja.

Pre svih radova na masini izvucite mreZni utikaé
iz uticnice.
Podesavanje stitnika protiv iskri (7).
Otpustite oba krilata zavrtnja (6) i podesite Stitnik
protiv iskri (7) tako da se 3to viSe pokrije brusna traka.
Ponovno pritegnite oba krilata zavrtnja.

Podesavanje brusnog oslonca (8) (slika 1).
Otpustite zvezdasti zavrtanj (11) i podesite procep od
maks. 2 mm.

Ponovo pritegnite zvezdasti zavrtan;.

Podesavanje oslonca za povrsinsko brusenje
(16).

Kod povrsinskog brusenja oslonac za povrsinsko
brusenje (16) mora da bude poravnat paralelno sa
brusnom trakom i mora da je dodiruje po celoj
povrsini.

Otpustite zavrtnje (4)/(10)/(23) i demontirajte gornji i
predniji zastitni pokrov.

Otpustite zavrtanj (19)/(23) i preklopite boéni
poklopac (18) prema dole.

Otpustite zavrtnje (3) i podesite procep izmedu
grani¢nika (8) i oslonca za povrsinsko brusenje (16).
Procep sme da iznosi maksimalno 2 mm! (slika 2)
Ponovo pritegnite zavrtnje (3).

Zatvorite boéni poklopac (18) i ponovo pritegnite
zavrtanj (19)/(23).

Ponovo stavite gornji i predniji zastitni pokrov, a zatim
ponovo pritegnite zavrtnje (4)/(10).



Podesavanje kretanja trake.

Ukljucite masinu samo nakratko i
proverite kretanje trake.

Podesite centralno kretanje trake
pomocu zvezdastog zavrtnja (1) ako
se brusna traka krece desno ili levo.

Ako kretanje trake nije moguce podesiti centralno:
Oistite pogonski disk (17) i kontaktni disk (15)
komprimovanim vazduhom.

Proverite istro§enost, deformacije i pohabanost
pogonskog i kontaktnog diska. Odmah zatraZite
zamenu oStecenih delova!

Zamena brusne trake.

Pre svih radova na masini izvucite mreZni utikaé
iz uticnice.
Otpustite zavrtanj (19)/(23) i preklopite bo¢ni
poklopac (18) prema dole.
Zakrenite polugu (11) prema gore
da biste rasteretili steznu napravu.
Skinite staru brusnu traku.
Pre polaganja nove brusne trake
pogledajte informaciju o pravcu
kretanja na potisnoj strani brusne
trake! On se mora podudarati sa pravcem vrtnje
pogonskog tocka.
Istovremeno poloZite brusnu traku na pogonski disk
(17) i kontaktni disk (15).
Zakrenite polugu (11) prema dole da
biste stegnuli brusnu traku.
Zatvorite boé¢ni poklopac (18) i

Proverite procep brusnog oslonca.
Ukljucite masinu i podesite kretanje trake.

Uputstva za rad.

Ukljucivanje:

Deblokirajte i rasklopite taster za bezbednosno
isklju¢ivanje (12). Pritisnite taster ,1“ (14).
Isklju¢ivanje:

Sklopite taster za bezbednosno iskljucivanje (12).
Pritisnite taster ,,0“ (14).

A Masina nakon iskljucivanja nastavlja da radi jos$
oko 50 sekundi.

Taster za hezhednosno iskljuéivanje:

U slucaju opasnosti pritisnite crveni taster za
bezbednosno iskljucivanje da biste iskljucili masinu.
Zastita od preopterecenja.

U sluéaju velikog opterecenja tokom duZeg perioda
masina ¢e se iskljuciti. Nakon oko 15 minuta hladenja
masina je ponovo spremna za upotrebu.
Kontaktno brusenje (slike 3+4).

Proverite da je zvezdasti zavrtanj (11) pritegnut.
Proverite da je gornji zastitni pokrov (2) osiguran
zvezdastim zavrtnjem (4)/(23) i da je bo&ni poklopac
(18) zatvoren.

ponovo pritegnite zavrtanj (19)/(23).

s I
Proverite procep brusnog oslonca.
Proverite poloZaj oslonca za povriinsko bru3enje (16).
Zavrtnji (3) moraju da budu u donjem poloZaju.
Proverite da i je titnik protiv iskri (7) pravilno pode3en
i pritegnut.
Ukljucite masinu i proverite kretanje trake.
PoloZite obradak ¢vrsto na brusni oslonac.
Vodite obradak obema rukama ili ga fiksirajte u spravi.

Povrsinsko brusenje (Slika 5)

Otpustite zvezdaste zavrtnje (4)/(23) i demontirajte
gornji zastitni pokrov (2).

Proverite da li je procep pravilno pode3en. (slika 2)
Ukljucite masinu i proverite kretanje trake.

Vodite obradak obema rukama i nakon rada primite ga
tako da ga podignete.

Usisna naprava

Preporuujemo upotrebu usisne naprave.

Masinu je pomocu nastavka (20) moguce prikljuéiti na
usisnu napravu.

\rednosti emisije buke.

Prazni hod Brusenje
Izmereni A-
vrednovani nivo
emisije zvucnog
pritiska na radnom
mestu LPA (re 20 pPa),
u decibelima 81 91
Nesigurnost K4, u
decibelima 4 4
Izmereni A-
vrednovani nivo
zvuéne snage L, 4 (re
1 pW), u decibelima 91 100
Nesigurnost K, 4, u
decibelima 2,5 2,5
Radni uslovi
Brzina vrtnje (o/min) 3000 3000
Materijal - ST 37
Dimenzije - 8 x 40
Brusna traka GRIT by Fein
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NAPOMENA: Zbir izmerene vrednosti emisije i
pripadajuce nesigurnosti predstavlja gornju granicu
vrednosti koje mogu da se pojave prilikom merenja.
@ Koristite zastitu za sluh!

Izmerene vrednosti utvrdene prema odgovarajucoj
normi proizvoda (vidi zadnju stranu ovog uputstva za
upotrebu).
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Odrzavanije i servis.
Servisiranje sme obavljati samo stru¢no osoblje u
skladu sa vaZze¢im propisima.
Za servisiranje preporucujemo servisnu sluzbu
kompanije FEIN, ovlad¢ene radione kompanije FEIN i
distributere kompanije FEIN.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZe¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.
Ako je priklju¢ni vod elektri¢nog alata oSte¢en, mora ga
proizvodjac ili njegov zastupnik zameniti.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu
kod starog alata i habanja.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
nadi ¢ete na Internetu pod www fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Redovito obavljajte sledece postupke odrzavanja:
Izduvajte otvore za rashladni vazduh (13) na
kudistu motora i oznacenim mjestima
komprimovanim vazduhom (vidi informacionu
plogicu (21)).
N\ Svakodnevno nauljite masinu uljem za masine na
oznadenim mestima (vidi informacionu plocicu
(21)).
Prilikom svake zamene brusne trake proverite
istro§enost i oSte¢enost pogonskog diska (17) i
kontaktnog diska (15). ZatraZite zamenu ostecenih
delova.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Brusna traka, zastita od iskri

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U opsegu isporuke masine moZe da bude sadrzan i
samo deo pribora opisanog ili prikazanog u ovom
uputstvu za upotrebu.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiSte. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trziste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trZiste. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vazenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaze¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehnicka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, neupotrebljive masine i pribor odnesite na
ekolosku reciklazu.

Spojne Seme.

Tip GI100 Strana 182
Tip GI100 EF Strana 183
Tip GI1002V Strana 184
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.
Simboli koji se rabe u ovom priruéniku za uporabu i eventualno na stroju sluZe tome da bi skrenuli vasu pozornost
na moguce opasnosti prilikom rada s ovim strojem.

Simbol, znak Objasnjenje
@ Ne dirajte rotirajuce dijelove stroja.
0 Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

@ @ Neizostavno treba procitati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

@ Prije ovog radnog koraka izvucite mrezni utika¢ iz mreZne uti¢nice. Inace postoji opasnost od
ozljeda zbog nenamjernog pokretanja stroja.

@ @ Kod rada treba nositi zastitne naodale.

@ @ Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

@ Pri radovima treba koristiti stitnik od prasine.

@ Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

A Upozorenje na opasnost

c E Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa,

cA Skotske).

E’ Neuporabive strojeve i druge elektrotehnicke i elektriéne proizvode odvojeno prikupite i
predajte na recikliranje.

3~ MreZni prikljucak trofazne izmjeni¢ne struje

1~ MreZni prikljucak jednofazne izmjeni¢ne struje

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Smijer vrtnje

Proizvod s osnovnom izolacijom i dodatno na zastitnom vodicu priklju¢enim dijelovima
vodljivim na dodir.

H

O]

¥

D

@ Vrijedi samo za Kinu:

O Trajanje zastita okolisa pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

(%) moZe sadrZavati brojeve ili slova

(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe




Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | Objasnjenje

Vo m/s m/s Brzina brusne trake

n /min, min™", rpm, /min Broj okretaja pri praznom hodu
r/min

Py \i4 W Primljena snaga

U \ \4 Napon dimenzioniranja

f Hz Hz Frekvencija

l; mm mm DuZina brusne trake

/5 mm mm Sirina brusne trake

i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za vasu sigurnost.

Ne rabite ovaj stroj ako niste temeljito procitali i
potpuno razumijeli ovaj priru¢nik za uporabu,

ukljucujudi slike, specifikacije i sigurnosna pravila.

Takoder se pridrzavajte primjenjivih nacionalnih
propisa o elektriénoj sigurnosti i zastiti na radu (u
Njemackoj: BGV A2, BGR 500).

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena iz navedene
dokumentacije moZe uzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Saluvajte ovaj priru¢nik za uporabu za buduce potrebe
i predajte ga novom korisniku prilikom predaje ili
prodaje stroja.

Namjena stroja.

Stroj za brusenje metalnih materijala brusnim trakama i
priborom koje je odobrila tvrtka Fein u okolini
zasti¢enoj od vremenskih uvjeta.

Posebne napomene za sigurnost.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od sitnih ¢estica od
brusenja i materijala. Oc¢i treba zaititi od letedih stranih
tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne
maske protiv praine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Kod rada ne nosite mlohavu odjecu, nakit ili dugu kosu.
Labave predmete mogu unato¢ zastitnih naprava
zahvatiti pomicni dijelovi i dovesti do ozljeda.

Ne koristite istroSene, napukle ili jako zacepljene
brusne trake. Sa brusnim trakama rukujte pazljivo i
¢uvajte ih prema uputama proizvodaca. Brusne trake ne
pregibati oStro! Ostecene brusne trake mogu puknuti,
odletjeti i nekoga ozlijediti.

Ne rabote brusne trake ili drugi pribor koji specijalno
nije konstruirao ili odobrio proizvodag. Siguran rad nije
zajamden samo time $to brusna traka ili pribor pristaju
vaSem stroju.

Uvijek rabite zastitne naprave koje se nalaze na stroju.
Zastitne naprave moraju hiti sigurno montirane na
stroju kako bi se ostvarila maksimalna razina
sigurnosti. Zastitne naprave tite rukovatelja od lete¢ih
Cestica od brusenja i nenamjernog dodira s brusnom
trakom.

Pozor, opasnost od pozara i eksplozije! Prilikom
brusenja metala (npr. aluminija ili magnezija) nastaje
prasine koja moze hiti zapaljiva ili eksplozivna. Ne
rabite stroj u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

Vodite racuna o tome da letece iskre nikoga ne ugroze.
Uklonite okolne zapaljive materijale. Prilikom brusenja
metala nastaju letece iskre.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Izradak mora uvijek sigurno nalijegati na brusni
oslonac i graniénik. Nije dopusteno obradivati suvise
male ili suviSe tanke izratke. Postoji opasnost od
ozljeda zbog izbacivanja izratka.

Obradivana povrSina mozZe biti vrlo vruéa. Ne dirajte je
rukom.

Nikada ne dodirujte brusnu traku koja radi.
Postoji opasnost od ozljeda.

U slucaju opasnosti odmah pritisnite tipku za
sigurnosno iskljuéivanje. Stroj ¢e nastaviti raditi jo§ do
50 sekunda.

Redovito ¢istite ventilacijske otvore stroja. Ventilator
motora uvlaéi prasinu u kuéiste. U sluéaju
prekomjernog nakupljanja metalne prasine to moze
uzrokovati elektriéne opasnosti.

Vodite racuna o sigurnom polozaju i vodoravnom
postavljanju stroja. Ako se stroj nagne tijekom rada, to
mozZe uzrokovati teske ozljede.

Utikac stroja smije montirati samo elektrotehnicki
struénjak. Zastitni vodi¢ u mreZnoj uti¢nici mora biti
povezan sa zastitnim uzemljenjem elektri¢ne mreze.
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Prilikom odrZavanja i servisiranja izvucite mrezni
utika€! Ako se stroj nenamjerno ukljudi, to moze
uzrokovati teske ozljede.

Zatrazite primjereno redovito provjeravanije elektriéne
sigurnost stroja u skladu sa zakonskim propisima. Kod
neprovjerenih strojeva postoji opasnost od elektri¢nog
udara!

Prije prvog stavljanja u pogon provjerite smjer vrtnje
motora. U slucaju neispravnog smjera vrtnje izradak se
moZe izbaciti i uzrokovati nesrece. Smjer vrtnje smije
mijenjati samo elektrotehnicki struénjak.

Prilikom ukljucivanja stroja vi ili nitko drugi ne smijete
stojati neposredno pored brusne trake. Brusna traka
moZe puknuti i uzrokovati teske ozljede.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moZze biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrZajem azbesta, premaza sa
sadrZajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivaca boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzrociti alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja praSine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zadtitna sredstva i osigurajte dobro provijetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrzajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prainu,
pridrZavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Pregled.

Zvjezdasti vijak, namjestanje kretanja trake
Zastitni pokrov, gornji

Vijak za namjestanje, oslonac za povrsinsko
brusenje

4 Zvjezdasti vijak, gornji zastitni pokrov

5 Granic¢nik

6 Krilati vijci, $titnik protiv iskara

7

8

9

W N -

Stitnik protiv iskrenja
Brusni oslonac
Vijak za brusni oslonac
10 Zvjezdasti vijak, predniji zastitni pokrov
11 Stezna poluga
12 Tipka za sigurnosno iskljucivanje
13 Otvori za hladenje
14 Prekidac za ukljucivanjef/iskljucivanje
15 Kontaktni disk
16 Oslonac za povrsinsko brusenje
17 Pogonski disk
18 Bocni poklopac
19 Vijak za boéni poklopac

20 Nastavak za usisavanje prasine

21 Obavijesna plocica

22 Pritezni vijci postolja, radni stol

23 Zvjezdasti vijak, gornji poklopac i bo¢ni poklopac

Upute za montazu (Slika 6).

Pri¢vrstite stroj na postolje tvrtke Fein GIXS ili GIXBE
(vidi upute za montaZu) ili na radni stol s pomoc¢u
prikladnih vijaka (22).

Pricvrstite postolje ili radni stol s pomocu prikladnih
usadnica/vij¢anih spojeva na pod.

Sva uévricenja moraju apsorbirati sile koje nastaju
prilikom rada.

Neispravna montaZza moze uzrokovati da se postolje ili
radni stol nagnu ili da se stroj tijekom radnog procesa
odvoji od postolja ili radnog stola i uzrokuje teske
nesrece.

Elektriéno prikljué¢ivanje
Elektricni prikljucak na mjestu montaZze mora
izvesti elektrotehnicki stru¢njak.
Pridrzavajte se mreznog napona: MrezZni napon i
frekvencija izvora napona moraju se podudarati s
informacijama na oznaénoj plodici stroja.
Prije prvog stavljanja u pogon provjerite smjer vrtnje
motora. Smjer vrtnje smije mijenjati samo
elektrotehnicki strucnjak.

Namijestanja.

A Prije svih radova na stroju izvucite mrezni utikaé
iz uticnice.

Namjestanje Stitnika protiv iskara (7).

Otpustite oba krilata vijka (6) i namjestite Stitnik protiv

iskara (7) tako da se §to vi¥e pokrije brusna traka.

Ponovno pritegnite oba krilata vijka.

Namjestanje brusnog oslonca (8) (Slika 1).
Otpustite zvjezdasti vijak (11) i namjestite rascjep od
maks. 2 mm.

Ponovno pritegnite zvjezdasti vijak.

Namjestanje oslonca za povrsinsko brusenje (16).
Prilikom povrsinskog brusenja oslonac za povrsinskog
brusenje (16) mora biti poravnan paralelno s brusnom
trakom i mora je dodirivati po cijeloj povrsini.
Otpustite vijke (4)/(10)/(23) i demontirajte gorniji i
predniji zastitni pokrov.

Otpustite vijak (19)/(23) i preklopite boéni poklopac
(18) prema dolje.

Otpustite vijke (3) i namjestite procjep izmedu
grani¢nika (8) i oslonca za povrsinsko brusenje (16).
Procjep smije iznositi maksimalne 2 mm! (Slika 2)
Ponovno pritegnite vijke (3).

Zatvorite boéni poklopac (18) i ponovno pritegnite
vijak (19)/(23).

Ponovno stavite gornji i predniji zastitni pokrov, a zatim
ponovno pritegnite vijke (4)/(10).
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Namjestanje kretanja trake.

Ukljuite stroj samo nakratko i
provijerite kretanje trake.
Namijestite centralno kretanje trake
zvjezdastim vijkom (1) ako se
brusna traka krece nadesno ili
nalijevo.

Ako kretanje trake nije moguce namijestiti centralno:
Oistite pogonski disk (17) i kontaktni disk (15)
stlaenim zrakom.

Provjerite istroSenost, deformiranost i pohabanost
pogonske i kontaktnog diska. Odmah zatraZite zamjenu
ostecenih dijelova!

Zamjena brusne trake.
A Prije svih radova na stroju izvucite mrezni utikaé
iz utiénice.

Otpustite vijak (19)/(23) i preklopite boéni poklopac
(18) prema dolje.

Zakrenite polugu (11) prema gore

Skinite staru brusnu traku.

Prije polaganja nove brusne trake
obratite pozornost na informaciju o
smjeru kretanja na tla¢noj strani
brusne trake! On se mora podudarati sa smjerom vrtnje
pogonskog kotaca.

Istodobno poloZite brusnu traku na pogonski disk (17)
i kontaktni disk (15).

Zakrenite polugu (11) prema dolje
kako biste stegnuli brusnu traku.
Zatvorite boé¢ni poklopac (18) i
ponovno pritegnite vijak (19)/(23).

Provjerite rascjep brusnog oslonca.
Ukljuite stroj i namjestite kretanje trake.

Upute za rad.

Ukljucivanje:

Deblokirajte i rasklopite tipku za sigurnosno
isklju¢ivanje (12). Pritisnite tipku ,,I“ (14).
Isklju¢ivanje:

Sklopite tipku za sigurnosno iskljucivanje (12). Pritisnite
tipku ,,0“ (14).

A Stroj nakon iskljucivanja nastavlja raditi jo3 cca
50 sekunda.

Tipka za sigurnosno iskljuéivanje:

U slucaju opasnosti pritisnite crvenu tipku za
sigurnosno iskljucivanje kako biste iskljucili stroj.
Osigurac protiv preopterecenja.

U slucaju velikog opterecenja tijekom duljeg razdoblja
stroj ¢e se iskljuditi. Nakon cca 15 minuta hladenja stroj
je ponovno spreman za uporabu.

Kontaktno brusenje (slike 3+4).

Uvjerite se u to da je zvjezdasti vijak (11) pritegnut.
Pobrinite se za to da je gornji zastitni pokrov (2)
osiguran zvjezdastim vijkom (4)/(23) i da je boéni
poklopac (18) zatvoren.

kako biste rasteretili steznu napravu.

Provijerite rascjep brusnog oslonca.

Provjerite poloZaj oslonca za povriinsko brusenije (16).
Vijci (3) moraju biti u donjem polozaju.

Provijerite je i titnik protiv iskara (7) ispravno
namjesten i pritegnut.

Ukljucite stroj i provijerite kretanje trake.

PoloZite izradak ¢vrsto na brusni oslonac.

Vodite izradak objema rukama ili ga fiksirajte u spravi.

Povrsinsko brusenje (Slika 5)

Otpustite zvjezdaste vijke (4)/(23) i demontirajte gornji
zadtitni pokrov (2).

Pobrinite se za to da je procjep ispravno namjesten.
(Slika 2)

Ukljuite stroj i provijerite kretanje trake.

Vodite izradak objema rukama i nakon radnog procesa
uzmite ga tako da ga podignete.

Usisna naprava

Preporucujemo uporabu usisne naprave.

Stroj je s pomo¢u nastavka (20) moguée prikljuéiti na
usisnu napravu.

Vrijednosti emisije buke.

Prazan hod BruSenje
Izmjerena A-
vrednovana razina
emisije zvuénog tlaka
na radnom mijestu L4
(re 20 pPa), u
decibelima 81 9
Nesigurnost K4, u
decibelima 4 4
Izmjerena A-
vrednovana razina
zvudne snage L, 4 (re
1 pW), u decibelima 91 100
Nesigurnost K, 4, u
decibelima 2,5 2,5
Radni uvjeti
Brzina vrtnje (o/min) 3000 3000
Materijal - ST 37
Dimenzije - 8 x 40
Brusna traka GRIT by Fein

- 36Z

NAPOMENA: Zbroj izmjerene vrijednosti emisije i
pripadajuce nesigurnosti predstavlja gornju granicu

vrijednosti koje se mogu pojaviti prilikom mjerenja.
@ Rabite $titnik sluha!

Izmjerene vrijednosti utvrdene prema odgovarajucoj
normi proizvoda (vidi posljednju stranicu ovog
priruénika za uporabu).
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Odrzavanije i servisiranje.
Servisiranje smije obavljati samo struéno osoblje
u skladu s vaZecim propisima.
Za servisiranje preporucujemo servisnu sluzbu tvrtke
FEIN, ovlaitene radionice tvrtke FEIN i distributere
tvrtke FEIN.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneciS¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je priklju¢ni kabel elektri¢nog alata oste¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Ako bi naljepnica bila istroSena s neitljivim tekstom, na
elektricnom alatu je zamijenite novom.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog

alata moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Redovito obavljajte sljedece radove odrzavanja:
Ispusite otvore za rashladni zrak (13) na kuéistu
@ motora i oznacenim mjestima stlacenim zrakom
(vidi obavijesnu plo¢icu (21)).
Svakodnevno uljite stroj uljem za strojeve na
@ oznaenim mijestima (vidi obavijesnu plo&icu
(21)).
Prilikom svake zamjene brusne trake provjerite
istro§enost i oSte¢enost pogonskog diska (17) i
kontaktnog diska (15). ZatraZite zamjenu oste¢enih
dijelova.
Sljedece dijelove moZete prema potrebi sami zamijeniti:
Brusna traka, Stitnik protiv iskara

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke stroja moZze biti sadrzan i samo dio
pribora opisanog ili prikazanog u ovom priruéniku za
uporabu.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave &lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trzistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiste (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZiStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZedim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se mozZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazne materijale, neuporabive strojeve i pribor
odnesite na ekolosko recikliranje.

Spojne sheme.

Tip GI100 Stranica 182
Tip GI100 EF Stranica 183
Tip Gl1002V Stranica 184
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MepeBoa OpUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMIyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

Mcnonb3yemble B HacTosiLLLEM PYKOBOACTBE U, BO3MOXXHO, TaKXKe U Ha MalLMHE CUMBOSILI CIY)KaT ANs TOTo,
4TO6LI 06paTUTL Balle BHMMaHMe Ha BOMOXKHbIE OMAacHOCTU NMpU paboTe C HaCTOsLLEN MALLIMHON.

CumBonnyecxoe
H306pamenue,
YCNOBHbIH 3HaK

NMoscHeHune

®

He kacaitTech BpalLalowmxcs AeTanei MallmHbl.

0

CobnioaaiTe yKasaHUsl, COAEPIKALUMECA B TEKCTE U Ha PUCYHKe pasom!

00

O6s3aTenbHO NMpoOYTUTE NpUNaraeMble AOKYMEHTbI, TaKUe KaK PyKOBOACTBO MO
3KCMIyaTaumm u obLume MHCTPYKLMM No GesonacHoCTU.

e

I'IepeA 3TUM Pa60'-il4M NPOLLeCCOM U3BNEKUTE BUIKY U3 LTencenbHom po3eTKu ceTun. B
NPOTUBHOM Criy4ae BO3HWKAaeT ONacCHOCTb NONy4eHUA TPaBM U3-3a HEMpeAHamMepeHHOro
BKIMIOYEHUA MalLUHBbI.

©C®O

an Pa60Te MCNONb30BaTb CPEACTBA 3alLLMThI rnas.

®@®

Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLUTHI OPraHOB CryXa.

e

UcnonbsyiiTe B paboTe cpeACTBa 3aLMUThl OT MbINN.

3awmwanTe npu paboTe pyKu.

MpeaynpexaeHue 06 onacHocTu.

MoATBEp)KA2ET COOTBETCTBUE AMEKTPOMHCTPYMEHTa AupekTuBam Esponenckoro
CoobLuecTsa.

UK
CcA

MoATBep)XAeHME COOTBETCTBUS 3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUAM AMPEKTUB
Benukobputanuu (Aurnuu, Yaneca, Llotnanauu).

OrtpaboTasLumne CBO pecypc MalLUHbI U APYTHE 3MEKTPOTEXHUYECKME U BNEKTPUYecKue
U3AeNUs crieAyeT cobupaTb OTAENBHO U CAABAaTh HAa IKOMOTUYECKU YUCTYIO NepepaboTKy.

Bua anekTponuTaHms: TpexdasHbliii nepemMeHHbIA TOK

Bua anekTponuTaHMa: 0AHOQa3HbIN NepeMeHHbIN TOK

BknioueHue

BobikntoueHue

Hanpasnexue BpaweHus

N3aenue c 6azoson usonsaumen u OTKPbITbIMM TOKOMNPOBOAALLUMU AETANAMMU,
AOMNONHUTENBHO NOAKITIOYEHHbIMU K 33a3EMNAIOLLLIEMY NMPOBOAY.

AencrteutenbHo Tonbko ana Kutasa:
AnuTenbHocTb 3KONOrMYecKon 6e30MacHOCTU NP HOPMarbHbIX YCMOBUSIX SKCMyaTaLMm
usaenus coctaenset 10 nert.

—
*
*

)

MOXKET CoAepXKaTh LMpbl unn GyKebl

(Ax - Zx)

O6o03HayeH1e AN BHYTPEHHUX Lieneit
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YcnoBHbIA 3HaK Eannnuanamepenusn, | Eaunnua uamepenus, | MoacHexne
MemAayHapoaHoe pyccKoe 0603HaueHHe
0603HaYeHHe

Vo m/s m/c CkopocTb abpasvBHOM NEHTbI

n /min, min'1, rpm, /MUH Yucno o6o0poTOB XONOCTOro X0Aa
r/min

Py \i Bt [MoTpebnsiemas MowwHOCTb

U \ B HomuHanbHoe HanpsxeHue

f Hz My, YacTtoTa nuTaowen cetn

l; mm MM AnuHa abpasusHoit neHTHI

/5 mm MM LLinpnHa abpasmBHoOi neHTHI

i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, | M, ¢, kr, A, Mm, B, OcHoBHble 1 NMPOU3BOAHBIE EAUHULLbI
W, Hz, N, °C, dB, BT, My, HZ’ °C, ab, usmepeHus MexxAyHapoAHOM cUCTeMb
min, m/s MWH, M/C eanHu, CH.

Iina Bawei 6e30nacHOCTH.

He npumMeHsiiTe HacTosLLylO MalLKHY,

MPEABapUTENbHO He U3YHMB OCHOBATENbHO U

MOSHOCTBIO HE YCBOMB AAHHOE PYKOBOACTBO U
coAeprKalumecs B HeM M306paXkeHus, crieLndrKaLmm
1 npaBuna no TexHuke 6esonacHoCTU.
CobniioaanTe TakKe AEMCTBYIOLLME HALMOHANbHbIE
npeAnucaHus no anekTpobesonacHoOCTM U oxXpaHe
Tpyaa (8 Mepmanun: BGV A2, BGR 500).
HecobnioaeHue yKasaHuit no TexHuke 6esonacHocTy,
MPOMMUCaHHBIX B YKa3aHHOM AOKYMEHTALMM, MOXeT
MPUBECTMU K MOPAXKEHMIO INEKTPUHECKUM TOKOM,
noxapy u/unu cepbesHbiM TPaBMam.
XpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLUM ANs
AanbHeWLero MCNonb3oBaHMA U NpunaranTe ero K
MallMHE MpU NepeAade MalWHbLI B MONb30OBAHWUE UMK
npoaaxe.

Ha3HauyeHHe MalHHbI.

MawmHa Ans WnnudoBaHUA MeTanIMYecKUX
MaTepu1asnos Npu UCrMosnb3oBaHUM B 3aKPbIThIX
romelLeHusx ¢ AonyuieHHsimm dupmont FEIN
LWNM$OBANbHLIMU NEHTaMU U MPUHAANIEXHOCTAMM.

CneunanbHble YKa3aHHA NO TEXHHKE
6e3onacHoCTH.

MpumenniTe cpeacTBa HHAUBHAYANbHOH 3aLUUTLI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINOJNHAEMO#H pa6oTbl NnpUMeHAiTe
3aLUMTHDBIH LWHTOK ANA NHUA, 3alLKHTHOE CPeACTBO ANA
a3 WK 3aliuTHbIe 04KH. HacKonbKo ymecTHo, NpH-
MEHSAIHTe NPOTHBONbINIEBOH PECMMPATOp, CPeACcTBa
3aLLKTbI OPraHoB CAYXa, 3ALUKTHLIE NEPUATHH HIH
cneuxanbHbii hapTyK, KoTopbie 3awWKwaloT Bac or
abpa3uBHbIX YACTHL W YacTHU MaTepHana. [nasa
AOTXKHbI 6bITb 3alUMLLEHDBI OT NIETAIOLWLMX B BO3AYXE
I'IOCTOpOHHMX YyacTtumu, KOTOpre MoryT
06pa3oBLIBaTHCA MPU BLINOMHEHWUM PasfIMYHbIX paboT.
I'Ipomsonbmesoﬁ pecnupaTop Unu 3allMTHaaA Macka
OpFaHOB AbIXaHUA AOJXHbI 3aAep)KMBaTb
obpasytolyiocs npu paboTe nbinb. Mpoaon-
XuUutenbHoe BOSAeﬁCTBMe CUITbHOTO LLYMa MOXXeT
NpUBECTM K NoTepe cnyxa.

He HocHTe BO BpeMA pa6oTbl NPOCTOPHYIO OAEHAY,
YKPALUEHHS H HE OCTABNIAHTE ASIHHHbLIE BONOCHI
pacﬂylue"“blM". He3aerI'IJ'IeHHbIe npeAMeTbl MOTyT,
HeCMOTPﬂ Ha 3aWMnTHbIE anCI'IOCO6J'IeHI/I$I, nonacTtb B
ABMXYLLMECA AeTalnu, YTO YpeBaTo TpaBMaMu.

He ncnonb3ayiiTe H3HOWEHHbIE, HAAOPBAHHDbIE HIH
CH/IbHO NOBpPEeAeHHbIE a6pa3uBHbIE NEHTbI.
AxHypaTHo o6pawaiTech ¢ abpa3uBHLIMH NIEHTAMH H
XpaHHTE X B COOTBETCTBHH C YHA3aHHAMH
npou3soauTens. He uaruéaire abpasuBHble NeHTbI!
HOBpe)KAeHHbIe a6pa3MBHbIe JNIeHTbI MOTyT NOpBaTbhCA,
BbIIETETb U CTaTb I'IpMHMHOﬁ TpaBM.

Hcnonb3yite TONbLKO WAHGDOBaNbHLIE SIEHTbI H NPoYHE
NPHHAANEHHOCTH, CNELHaNbHO Pa3paboTaHHbIe HIH
paspelentble ANA NPHMEHEeHHA uarotosuTenem. Cama
no ce6e BO3MOXHOCTb YCTaHOBKM LLUNMPOBaNbHOM
NEHTbI UMM MPUHAANENHOCTU Ha AJHHYIO MALLIMHY He
rapaHTUpyet 6e3omnacHyto sKcryaTaumio.

Bceraa Hcnonb3yiiTe HMEOLLHECA HA MalLHHe
3aLHTHbIE YCTPOHCTBA. 3aLHTHbIE YCTPOHCTBA
AONHHbI 6bITb HAAGHHO 3aKPenneHbl Ha MalluHe AnA
AOCTHHEHHA HanbonbleH cTeneHH 6e30nacHoCTH.
3aLLl.l4THbIe )’CTpOﬁCTBa AOJNMXHbI 3alWMLLATb
NonNb30BaTeENA OT pasfi€TaloLMXCa aGpaBMBHbIX
Yactmu m cnyqaﬁHoro NMPUKOCHOBEHUA K a6p33MBHOI;1
NneHTe.

BHMMaHHe: onacHOCTb Nnomapa unu s3pbisa! Mpu
wnHdoBaHKHH METaNNoB (Hanp., anOMHHHA HIH
MarHua) o6pa3syerca Nbinb, KOTOPaA MOMET 6bITbh
roproyed unu s3pbioonacHou. He paGoraiite ¢
MaLUHHOH BONH3H FOPHOYHX MaTepHanos. Mckpbl MoryT
BOCM/AaMEHUTDb TaKue Ma'repmanbl.

Cnenwte 3a TeM, 4To6bl APYrHE NIHLA HE NOABEPranHCh
0NacHOCTH BCIGACTBHE Pa3NETaloLUUXCA HCHP.
VaansiiTe ropioyne maTepuarnel, HaxoAsLLMeCs
no6bnusoctu. Mpu wnudosarmm metannos
Pa3neTaloTcs UCKPbI.
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Cneaute 3a Tem, uTo6bl BCE NOAH HAXOAHIIMCh HA
Ge3onacHoM paccTofHHH OT padouero yyacTka.
Hamablit yenosexk B npeaenax paéouero yyactia
AONEH UMeTb CPeACTBa HHAHBHAYANbHOH 3ALUHTDI.
OcKonKku AeTanu Unu pasopeaHHbIX paboumx
MHCTp)’MeHTOB MOF)’T OoTneTeTb B CTOpOH)’ U CTaTb
NPUYMHON TPaBM TaKXe U 32 NpeAenamm
HENOCpeACTBEHHOIoO pa6o‘4ero y4dacTka.

JaroToBKa AON#HA BCErZla HAAGHHO NeMarb Ha onope
W NpuUnerartb K ynopy. 3anpewaerca o6pabarbisath
He6onbLIKe HIH TOHKKE 3aroToBKH. OT nnoxo
33KPeI‘Il‘IeHHOﬁ 3aroTOBKU UCXOAUT OMNACHOCTb TpaBM.

O6pabaTbiBaeman NOBEPXHOCTb MOMET 0YEHb CHIIbHO
HarpeBaThCA. He npukacaiTech K Hell pyKon.

Hukoraa He npuKacadTech K ABHHYWeEHACA
abpa3usHOi nente. CyuiecTeyeT onacHocTb
TpasMm.

Mpy BO3HHKHOBEHHH ONACHOCTH HEMEZAJIEHHO HAMMHUTE
3aLUKTHLIH BbIKOYaTeNb. [ocne 3Toro MalwmHa
BpaLlaeTcs Ha Bbibere ele okono 50 cekyHA.

PerynApHo ouHwwaiiTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
MalKHbl. BEHTHNATOP ABHraTensa 3aTATMBaeT NbUlb B
Kopnyc. [pu YpeamepHOM CKOMMNEHUN METaNIMYECKOM
MBI MOXKET BO3HUKHYTb OMAacHOCTb HECHACTHbIX
Cny4aeB B pesyrnbTaTe BO3AEMCTBUS SIeKTPUYECTBa.

O6ecne4yHBaHTe HAAEHHOE FOPH3OHTANbHOE
NnosioHeHHe MalluHHbI. OI‘IpOKI/IAbIBaHMe MaLlUHbI BO
Bpemsa pa60TbI MOXKXET MPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMaM.

Geresylo BHJIKY MalLUKHbI pa3pellaeTca MOHTHPOBATb
TONIbHO nnanud]uuuponaunblm JJEKTPHKAM.
3azemnsiowmi NPOBOA PO3€TKU AOIXKEH 6bITb
COEAUHEH C 3aLLMTHBIM 3a3eM/TIeHUEM 3N1eKTPOCeTH.

Mepen BbinonHeHHeM pa6oT N0 TEXHHYECKOMY
o6CnyHHBaHHIO 06A3aTeNbHO H3BJIEKHTE CETeBYHD
BHI'II(y! BknioyeHHas no HEOCTOPOXHOCTU MalllMHa
MOXeT I'Ipw-IMHMTb TAaXXenble TPaBMbI.

PerynapHo oTAaBaiiTe MaLIHHY Ha NPOBEpHY
3NEeKTPO6E30NACHOCTH B COOTBETCTBHH C
3aHoHOAATeNbHbIMH NPEANHCAHHAMH. HenposeperHast
MallKnHa aBnaeTca UCTOYHUKOM OMacHOCTU
MOpa)keHMUsl NEKTPUHECKMM ToKoM!

Mepen nepsbIM 3anycHOM B 3KCNAyaTaUHIo NPoBepbTE
HanpasneHue BpalleHna asuratens. Mpu
HernpaBUNbHOM HarpasneHUM BPallleHWs 3aroToBKa
MOXeT 6bITb OTOPOLLEH], YTO MOXET CTaTb MPUYMHOM
Hec4acTHbIX criy4aeB. HanpasneHue BpaleHus
pa3speLeHO MeHATb TOMbKO KBaNIUULIMPOBAHHbIM
3MEKTpUKaM.

Huxoraa He craHOBHTECH CAMH H HE NO3BONAHTE
APYTHM JIHLAM CTAHOBHTLCA B HENOCPEACTBEHHOH
6nH30CTH K ABHHYLEHCA WNHGDOBANbHOA NeHTe
BHJIOYEHHOH MawWKHbL. LLinndosanbHas neHTa moxkeT
Pa3’opBaTbCs U MPUBECTU K TAXKENbIM TPaBMaMm.

O6pawieHne ¢ ONacHoH NbisbH

Mpu paboTax co cHATUEM MaTepuana ¢
NCNONb30BAHUEM AQHHOIO UHCTPYMEHTa OGPaSYETCﬂ
MbiNb, KOTOPasi MOXET MPeACTaBNATL cobomn
OMacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPBIMM BUAAMU MbIAIU UK BABIXaHWE
HEKOTOpbIX BUAOB MbINK Kak, Harp., acbecTa 1
acbecTocoAepIKalllX MaTepuanos,
CBUHLLOBOCOAEPKALLMX NIAKOKPACOUHBIX MOKPbITUA,
METasnnNoB, HEKOTOPbIX BUAOB APEBECHHbI, MMHEPATIOB,
KaMeHHbIX MaTEpPUANIOB C COAEP>KAaHUEM CUIIUKATOB,
pacTBopuTenei KpacoK, CPeACTB 3aLLMTLI APEBECUHbI,
CPEACTB 3aLLMThl CYyAOB OT O6pacTaHus, MOXeT
BbI3bIBATb Y IIOAEM annepruyeckne peakumm u/unu
CTaTb NPUYMUHOI 3a60NeBaHMIA AbIXaTeNbHBIX MyTew,
PaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoaykTueHocTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHUM
MbINK 33BUCUT OT KCMO3ULIUOHHOMN AO3bl.
McnonbsyiTe cOOTBETCTBYIOLLLEE AQHHOMY BUAY MbINK
MbiNeoTCcachiBatoLLLEee YCTPOMUCTBO U MHAMBUAYarbHbIE
CPeACTBa 3aLLMThI M XOPOLLIO NpoBeTpuBaitTe paboyee
MecTo. [MopyyaiTe 06paboTKy coaepiKalero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLManmncTam.

JApeBecHas Mbinb U Nbinb NErkKMX MeTanso., ropsyne
cMecK abpasmBHOM MbINMU U XMMUYECKMX BeLLLeCTB
MOTyT CaMOBOCMNAMEHATLCA MPU HEGNAronpUATHBIX
YCMOBUSIX UMK CTaTb NPUYMHON B3pbIBa. M3beraiite
MCKPEHUs B CTOPOHY KOHTeMHepa ANs Mbinu,
reperpesa 3M1eKTPOUHCTPYMEHTa U Wnndyemoro
MaTepuara, CBoeBpeMeHHO OMOPOXKHSANTE KOHTelHep
Ans NbinK, cobnioAanTe yKasaHWUs NPOU3BOAUTENS
MaTepuana no obpaboTKe, a TaK)Ke AelCTBylOLLME B
Bawweit cTpaHe ykasaHus ans obpabaTbiBaembix
maTepuaros.

Hpatkuii 0630p.

1 BUHT co 3Be3A006pa3sHOM pyUKOi, IOCTUPOBKA
XOAQ NEeHTBI

2 3alMTHas KpbILLKaA, BEPXHAS

3 PerynupoBouHbIi BUHT, ONOpHasi NNacTuHa Ans
nnockoro wnudosaHus

4 BuHT co 38e3A006pasHoOit pyUKoil, BEpXHAS

3aLMTHAS KPbILLKa

Ynop

BapaluKoBbie BUHTBI, 3aLLMTa OT UCKP

3awmTa oT Uckp

LWnudosanbHas onopa

BuHT Ans wnudosanbHoit onopsl

BUHT co 3Be3A006pasHOM pyuKOM, MepeAHss

3aLMTHAS KPbILLKa

11 3axumHOM pbiyar

12 3awmMTHLIN BbIKMIOYaTENb

13 BeHTUNAUMOHHbIE Npopesn

14 Buikniovatens

15 KoHTaKTHBIN AMCK

16 OnopHas nnacTuHa AN NAOCKOro WnMdoBaHMs

17 TpuBoaHOM AMCK

18 BokoBas KpbillKa

19 BuHT Anst 6OKOBOW KpbILLKM

20 lMatpyboK Ans oTcachiBaHWA Mbinn

21 NndopmaupoHHas Tabnuuka

22 KpenexxHble BUHTbI MOACTaBKM, BEPCTaK

23 BuHT co 3B€3A006pasHoit pyUKO, KpbiLLKa

cBepXy M 6OKoBas KpbiLLKa

—
oW~ o
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YKa3anua no MmoHTamy (puc. 6).
3akpenuTe mawmHy Ha noactaeke Fein GIXS unm
GIXBE (cM. YkasaHus no MoHTaxy) UM Ha BepcTake
MpY MOMOLLM COOTBETCTBYIOLLMX BUHTOB (22).
3aKpenuTe NOACTaBKY MNK BEPCTaK K MOy Mpu
MOMOLLM COOTBETCTBYIOLLLErO
Alo6enbHOro/BUHTOBOroO COeAMHEHMUS.

Bce kpenneHus AOMXKHBI GbITE AOCTaTOUHBIMU ANS
BO3HMKalOLLMX Npu paboTe cun.

HenpaBunbHbIi MOHTaX MOXET MPUBECTM K
OMPOKUABIBAHUIO BEPCTaKa MU OTCOEAMHEHUIO
MalLMHbI OT MOACTaBKM MM BEPCTaKa BO BpeMst
paboTbl, YTO YPEBATO CEPbE3HBLIMU HECHACTHBIMM
cnyy4asmu.

JneKTpHYECHOE NOAKNIHOYEHHE
3J'IeKTpOI'IOAKJ'IIO‘-|eHMe CO CTOpPOHbI 3aKa34uKa
AOJMXKHO 6bITb BbINOMHEHO

KBanM(I)MLLI/IpOBaHHbIM 3ﬂeKTpl4KOM.

Cnenute 3a ceTeBbiM HanpAMeHueM: HanpsikeHve

NMUTAHUA U HaCTOTa UCTOYHUKA 3neKTpOnMTaHI/Iﬂ

AOJT>KHbl COBMaAaTb C AAHHbIMU Ha I'IaCI'IopTHOFi

TabnuyKe MaLMHbI.

[Nepea nepBbiM 3anycKoMm B 3KCMITyaTaLMIo NpoBepbTe

HarnpaeneHue BpaleHus asuratens. Hanpasnenue

BpallEHUA pa3peLlleHO MEeHATb TOJNbKO

KBanVI(l)MLlMpOBaHHbIM BHEKTPMKaM.

HacTpoiKu.
& Mepen no6bIMKH MaHHNYNALKAMH C MALUHHOH
H3BJIEHaHTE CEeTeBYH0 BHJIKY H3 PO3ETHH.

Hacrtpo#na 3awuTbl o1 Hekp (7).

OrtnyctuTe 062 6apawkosbix BuHTa (B) 1 HacTpoiiTe
3awnTy oT uckp (7) Tak, 4To6h WNKpoBanbHas neHTa
6bina MaKCUMarnbHO 3aKpbiTa.

CHoBa Kperko 3aTAHUTe 06a 6apallKoBbIX BUHTA.

Hactpo#ra wnudosanbHoH onopbi (8) (puc. 1).
OTrnycTuTe BUHT CO 3Be3A006pasHom pyukoi (3) u
HacTpoWTe WMPUHY 3a30pa MAKC. Ha 2 MM.

CHoBa KperkKo 3aTAHMTE BUHT cO 3Be3A006pasHoit
pyuKoMn.

HactpoiiTe onopHyI0 NNACTHHY ANA NOCKOIO
wnudosanusa (16).

Mpu nnockom wnuposaHuM onopHas NNacTUHa ANs
nnockoro wnugosarus (16) AomxHa 6biTb
HarpasneHa napanmnenbHo WnnpoBarbHOM feHTe u
AOITKHA KacaTbCsl BCEM MOBEPXHOCTH.

Ornyctute BunTh (4)/(10)/(23) 1 cHUMUTE BepXHIOtO
U MEPEAHIOIO 3aLUUTHYIO KPbILLKY.

Ornycrtute BuHT (19)/(23) 1 onyctute 60KOBYIO
KpbiLwKy (18) BHM3.

Ortnyctute BUHTHI (3) 1 HacTpoiiTe WMPUHY 3a30pa
MekAy yrnopom (8) 1 onopHoM nnacTuHoM Ans
nnockoro wnudosarus (16). 3asop AomxkeH
cocTaBnaTb MaKCHMYM 2 Mm! (puc. 2)

CHoBa Tyro 3aTsHuTe BUHTHI (3).

3akpoiiTe 6okoByio KpbilKy (18) 1 cHoBa kpenko
saTaHuTe BuHT (19)/(23).

yCTaHOBMTe BEPXHIOIO U HUXKHIOIO 3aLLIUTHYIO
KPbILWKY Ha MECTO 1 CHOBa TYro 3aTAHUTE BUHTbI

(4)/(10).

HcrupoBKa xoaa NexTbl.
KopotHho skntounTe mMawwmHy u
NpoBEpPbTE XOA NEHTBI.
BeinonHuTe tocTupoBKy xoaa
NEHTbl BUHTOM CO 3Be3A006pa3HOii
pyukoit (1) Tak, 4TO6bI
wnudoBsanbHas NeHTa Wwna
rocepeAuHe, ecriv OHa OTKITOHAETCS BMPABO UMK
BeBoO.
Ecnn xoa neHTbl He yAaeTcs yCTaHOBUTDL Tak, YTOGbI
OHa LUINa NocepeAnHe:
Ouunctute npusoaHom AMCK (17) U KOHTaKTHBIM AMCK
(15) cxaTbiM BO3AYXOM.
MpoBepsiiTe NPUBOAHOM AUCK U KOHTAKTHBIA AMCK Ha
Hanuume usHoca, AebopmaLLMM U UCTUPaHUS.
HemeAneHHo 3ameHsiiiTe NMoBpeXAeHHbIe AeTanu!
CmeHa wWnHG0BanbHOH NEHTbI.
A NMepea n06LIMH MaHHNYNALUHAMH C MALIKHOH
M3BMNEKaHTe CETEBYH BUIIKY H3 PO3ETKH.
Ornyctute BuHT (19)/(23) 1 onyctute 6oKoBYIO
KpbILwKy (18) BHUM3.
OrtseaunTte poivar (11) BBepx, 4To6bI
PasrpysuTb HaTsXXHOE YCTPOMCTBO.
CHuMuTe cTapyio WnndoBanbHyo
NeHTY.
MNepea yknaabiBaHMeM HOBOW
WNKOBANbHOM NEHTbI
cobMIoAaTe HanpaBneHne X0Aa, YKasaHHoe C
ThifIbHOW CTOPOHbI WNdoBanbHOM neHThl! Ee xoa
AOMKEH COOTBETCTBOBATb HAarpaBNEHUIO ABUKEHMS
NPUBOAHOIO POnuKa.
YnoxuTe WwWnnboBanbHyto NeHTy OAHOBPEMEHHO Ha
npueoaHoi Anck (17) u KoHTakTHbIM Anck (15).
Oteeaurte pbivar (11) BHU3, 4TOGI
3a)KaTb WAKPOBaANbHYIO NEHTY.
3akpoitte 6okoByio KpbilKy (18) u

CHOBa erI'IKO 3aTAHUTE BUHT
(19)/(23).

A

MpoBepbTe WMPUHY 3a30pa WNKUPOBANBHON OMOPbI.

Bkntounte MalUnHY U BbINONHNUTE IOCTUPOBKY XOAa
NEeHTbI.

HHCprKI.IHH N0 JKCNNyaTalHH.

Brnrouenue:

PasbrnokupyiTe 1 packpoiTe 3alLUTHbIN

Bbikntovatens (12). Haxxmure kHonky «I» (14).

BbiKniouenne:

PackpoiTe 3awmTHbIn Boikniovatens (12). Haxmute

KHomKy «0» (14).

A Mocne BbIKNIOYEHMS MalLMHA BPALLAETCS Ha
BbiGere ele okono 50 ceKyHA.

JaLMTHBIA BbIKNIOYaTenb:

B onacHbIX cUTyauMsaX HKMUTE KPacHbIi 3aLLMTHBbIN

BbIK/MIOYATENb, YTOObI BbIKMIOYMTL MALLUHY.
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Jalwura o1 neperpysu

Mpu HenpepbiBHOM BLICOKOI Harpyske Ha
NPOTSKEHUN ANTUTENbHOTO OTPe3Ka BpeMeHU MalluHa
oTkno4aeTcs. Mo ucrteveHnn neprosa oxnaxaeHus,
3aHMMaroLLLero oK. 15 MUHYT, MallMHa cCHOBa roToBa K
pabore.

HonrakTtHoe wnudoBanue (puc. 3+4).
Y6eaunTech B TOM, UTO BUHT CO 3B€3A006pasHo
pyuKkoit (9) Tyro saTaHyT.

Y6eAnTeCh B TOM, 4TO BEPXHSS 3aLLMTHas KpbILLKa (2)
3aKpereHa BUHTOM co 3Be3A006pasHoit pyykoit (4)/
(23) 1 6okosas Kpbiwwka (18) 3akpbiTa.

MposepbTe WKpKHY 3a30pa WNKPOBANLHOK OMOPSI.
[MpoBepbTe NonoxxeHne ONOpHOM NNACTUHBI ANS
nnockoro wnugosarus (16). Burter (3) AonHbl
HAXOAMUTBCS B HUXKHEM MOMOXKEHUM.

VY6eamTech, 4TO 3awmTa ot uckp (7) npasunbHO
HaCTpOeHa M TYro 3aTsiHyTa.

BkniounTe MallMHy 1 NpoBepbTe XOA NEHTHI.

Tyro npu>kmMuTe 3aroToBKy K WnN1oBarnbHOM orope.
BeawnTe 3arotoBKy AByMs pyKamu unu 3apuKcupyiite
ee B Npucnoco6neHmu.

Mnocxoe wnudosanne (puc. 5)

OTrnycTuTe BUHTBI CO 3Be3A006pasHom pyukoin (4)/
(23) 1 cHUMUTE BEPXHIOIO 3aLUMUTHYIO KpBILLKY (2).
V6eanTech B TOM, 4TO LUMPUHA 3330pa yCTaHOBNEHa
npasunbHo. (puc. 2)

BkniounTe MalLMHy 1 NpoBepbTe XOA MEHTHI.
BeAuTe 3aroToBKy ABYMsi PyKaMu M Mo OKOHYaHUM
rpoLeAypbl MOAHUMaMTE ee BBEpX.

Mbineyaansiowee ycrpoicTso
PekomeHAyem NpUMeHsTb MbineyAansiolee
yCTpOMCTBO.

Mpu nomoLum natpy6ka (20) MarumHy MOXXHO
MOAKIIOYATD K BbITSXXHOMY YCTPOWCTBY.

JHayeHHA co3faBaeMbIX WYMOB.

Xonocro# xon LinndoBanue

MamepeHHbin A-
B3BELLEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
AaBreHus Ha
pabouem mecTe L, 4
(oTH. 20 mkIa),

Aeumben 81 91
Morpewrocts K4,
Aeumben 4 4

MamepeHHbiln A-
B3BELLEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOM
mowHoctn L, 4

(otH. 1 nBT),

Aeunben 91 100
MorpewwHocts K, 4,

Aeumnben 2,5 2,5

Xonocroi xon Linudosanue

YcnoBus

aKcnnyatauuu

Yucno obopoTos

(/MUH.) 3000 3000
Matepuan - ST 37
Pasmepbi - 8 x 40
LUnudosanbHas

neHTa - GRIT Fein 36Z

MPUMEYAHWME: Cymma M3MepeHHOTo 3HaueHUs U
COOTBETCTBYIOLLEN NOrPeLIHOCTH NpeACTaBnAeT
coboit BepxHUIA NpeAen 3Ha4eHUsl, KOTOPOe MOXKeT
6biTb MNOMyYEHO B pesynbTaTe UMEPEeHUI.

Mcnonb3yiiTe cpeACTBa 3aLLMTHI OPraHoB
cnyxa!

PeaynbTaTbl MamMepeHUi NonyyeHbl B COOTBETCTBUM C
MPUMEHUMBIMU K USAEIUIO HOPMamMu (CM.
MOCNEAHIOIO CTPaHMULLY HACTOSILLLErO PyKOBOACTBA MO
3KCnyaTaumum).

Texo6cnymuBaHHe H cepBHCHaA
cnyxba.

PeMOHT paspeluaeTcs BbINOMHSATL TONbKO
KBanM$ULIMPOBaHHOMY MepcoHary ¢
cobrioAeHNEM AEMCTBYIOLLMX NPEANUCAHMIA.
Ans peMoHTa pekoMeHAyeTcs oTAen obcnyKuBaHus
FEIN, macTepckue rapaHTuitHoro pemonTa FEIN 1
npeacTaButenbctea FEIN.
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLUME C acbecToM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3UPYiiTe 3arpsisHEHHbIE
acbecTOM U3AENUs B COOTBETCTBUM C AGUCTBYIOLLIUMI
HaLMOHaNbHbBIMU MPEAMUCAHUAMU MO YTUNU3ALMM
OTXOAOB, COAEPKALLMX acbecT.
Mpu noBpeXXxAeHUM LHYpa MUTaHUs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA LUHYP AOIXEH 3aMEeHUTb
NPOU3BOAMTENDb UK €ro NPEACTABUTENb.
OG6HoBnAMTe HAaKNENKM U NPeAYNPEXAEHUS Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE B CIly4ae UX CTapeHus Unu
u3HoCa.
AKTyanbHbIM CMMCOK 3anyacTei K 3TOMy
3NEeKTPOMHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B MIHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.
Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHarbHbIE 3an4acTy.
PerynspHo BbinonHsiTe cneaytolme paboTsl no
obcnyKuBaHUio:
MpoayeaiiTe cKaTbiM BO3AYXOM
BEHTUNALMOHHbIe oTBepcTus (13) Ha Kopryce
ABUraTens U OTMeYEHHbIE MecTa (CM.
MH$pOPMaLIMOHHYIO Tabnuuky (21)).
E)xeAHeBHO cMasbiBaiiTe MaLLMHY B yKa3aHHbIX
MeCTax MalMHHbBIM Macnom (cm.
MH$OPMALIMOHHYIO Tabnnuky (21)).
Kaxkabiit pas npu 3ameHe abpasnBHOI NeHTHI
ripoBepsiiTe NpUBOAHOM AUCK (17) U KOHTaKTHbIN
Auck (15) Ha NnpeaMeT M3HOCa M NOBPEXAEHUIA.
3aMeHsiTe NOBPEXAEHHblE AeTanu.
MNpu Heo6xoAHMOCTH Bbl MOHiETe CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNIeAYHOLUHE YACTH: abpasuBHYIO NeEHTY,
3aLMTY OT UCKP



0O6s3arennHan rapaHTHa U
AONONHHUTENbHAA rapaHTHA
H3rOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Usaenue
MpPeAOCTaBSIETCS B COOTBETCTBUM C
3aKOHOTMOJOXXEHUSIMM B CTPaHe nonb3osatens. CBepx
atoro, FEIN npeaocTaensieT sononHuTenbHyto
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FAPaHTUNHBIM
obszatenbcteom usrotosutens FEIN.

KoMnnekT nocTaBku HacTOSLLEN MALLMHBI MOXKET He
BKOYaTb BECb HAGOP OMMUCAHHbIX UMK
1306paskeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMIyaTaLuumn NPUHAANEKHOCTEN.

Hlexnapauun cooTBEeTCTBHA.

HAexnapauus CE AeiicTByeT TONbKO AN CTpaH
Esponeiickoro cotosa u EACT (Esponerickoit
accouMaumMmu cBOGOAHOI TOProB) U TOMBKO AMS
U3AENUI, NpeAHasHaueHHbIX Ans peiHka EC unn
EACT. Mocne BBoAa U3Aenus B 060poT Ha phiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCS HeAEMCTBUTENbHbIM.
Rexnapauus UKCA aeitcTByeT TONbKO AN phiHKa
Benuko6putanum (Anrnuu, Yanbca u LlotnaHamm) u
TOMBLKO AN U3AENWIA, MPeAHa3HaYeHHBIX ANS PbiHKA
BenukobpuTanuu. MNMocne BBoaa M3aenus B o6opoT Ha
pbiHke Benuko6putanum sHak CE ctaHoBuTCA
HeAEMCTBUTENbHBIM.

C ucknioumnTenbHol oTBeTCTBEHHOCTLIO Ppupma FEIN
3asBNIfeT, YTO HacTosllee U3AENMEe COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHbIM Ha
nocneAHeit CTpaHuLLe HaCTOSALLLETO PYKOBOACTBa No
3KCMyaTaLmu.

TexHUYeCKas AOKYMeHTaLMs:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OxpaHa oKpymaroLwien cpeabl,
YTHNH3aUHA.

ynaKOBK)’, npuwleallne B HEroAHOCTb MaLlUHbI U
NPUHAANEXKHOCTU CNEAYET YTUNN3NPOBaTb
3KOJTOrM4Y€eCKUN YUCTbIM O6Pa3OM.

CxeMbl COeAHHEHHH.

Tun GI100 Crp. 182
Tun GI100 EF Crp. 183
Tun Gl1002V Crp. 184
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

3acTocoBaHi y LM IHCTPYKLLT Ta, MOXXIMBO, Ha MALLMHI TaKOX CUMBOMNM NPU3HAYEHi ANsi TOTO, Wo6 NpUBEPHYTH
yBary Ao Hebesrek, siKi MOXyTb iCHYBaTH MiA Yac poboTH 3 Li€io MaLLMHOLO.

Cumson,
no3Havyka

NMosicHeHHA

®

He TopkaitTecs AeTaneit eneKTPoiHCTPYMEHTA, LLO 06epTaloThes.

0

AoTpuMyiTecs iHCTPYKLLi, IKi MICTATbCS B TEKCTI Ta Ha MantoHKy nopys!

000

O60B’13k0BO NpOUMTaAITE AOAGHI AOKYMEHTH, Hamp., IHCTPYKLtO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasibHi BKasiBKM 3 TexHiKu Ge3nexu.

Mepea BUKOHAHHAM i€l pobOYOT OMepaLil BUTAMHITL LWuTerncerb 3 po3eTKMU. IHaKLe BUHUKHe
Hebe3neKa NopaHeHHs BHaCNiAOK HEHABMMCHOTO 3aMycKy efleKTPOiHCTpyMeHTa.

IMia vac po6oTH oasrainTe 3aXMUCHi OKYNsIpU.

IMia Yac po6oTH oasraiTe HaByLIHUKM.

MMia vac po6oTH BUKOpUCTOBYITE 3aCO6U 3aXUCTY BiA Muny.

[Mia vac po6oTu 3axuLaitTe pyku.

MonepeaxeHHs npo Hebesneky

niATBepA)KeHHR BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTY NOMOXKEHHAM AUPEKTUB
Esponeitcbkoro CnisToBapucTea.

I'IiATBepA)KeHHa BiAMOBIAHOCTi €N1eKTPOIHCTPYMEHTA MOJMOMXKEHHAM AUPEKTUB Benukor
BpuTanii (Axrnii, Yenbcy, Lotnanaii).

BianpaLiboBaHi eNneKTPOIHCTPYMEHTHU Ta iHLUi eNeKTPOTEXHIYHI 1 eNeKTPOHHI BUpobu Tpeba
3AaBaTM OKPEMO 1 YTUMI3yBaTU B EKONOTFYHO YUCTUIM CNocib.

3~ Bua enekTpoxkuneHHs: TpuasHUiM 3MIHHUI CTPYM
1~ Bua enekTpoxxueneHHs: oAHO}asHUI 3MIHHUIA CTPYM
VBIMKHEHHS
BumKHeHHs

Hanpsamok o6epTaHHs

Bupi6 3 6a3oBoio i3onsLi€lo Ta BIAKPUTUMU CTPYMOTPOBIAHUMM AETanNsIMU, sIKi AOAATKOBO
niA’€AHaHi AO 3aXMCHOrO NMPOBOAY.

AiricHo nuwe ana Kutaio:
TpuBanicTb ekonoriyHoi 6e3nekn 3a HOpManbHUX YMOB eKcrinyaTauii Bupoby cknaaae 10
pokis.

MoXKe MICTUTU Lndpu abo nitepu

Mo3HaueHHs ANA BHYTPIWHIX Linei
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Mosnayka | MiHapoaHa OAHHHUA Hauionanbna ogunnua | NoscHexus

Vo m/s m/c LLIBnAKicTb abpasunBHOT CTPiYKM

n /min, min™", rpm, r/min | /xBun. KinbkicTb 06epTiB XonocToro xoAy

Py W Bt CnojxuBya NoTyXHicTb

U \ B PospaxyHkoBa Hanpyra

f Hz My, YacToTa

! mm MM AoBxnHa abpasnBHOI CTpiyKK

/) mm MM LLInpurHa abpasuBHOT CTpidKM

i kg KK Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OcHoBHi Ta NoxiAHi oAMHUL MixkHapoAHOT
W, Hz, N, °C, dB, BT, My, H, °C, AB, cuctemm oanHULb S
min, m/s XBW., M/c

Iina Bawoi 6e3nexw.

He BuKopucTOBYiiTe LIl €NeKTPOIHCTPYMEHT,

He O3HaMOMMBLLMCh MOMEePeAHbO pPeTeribHO Ta

MOBHICTIO He 3aCBOIBLUM LIIO IHCTPYKLIO 3
eKcnnyaTaLii, BKAoYaloum inloctpaui, cneuudikaLii Ta
rnpasuna TexHiku 6esnexu.
AOprmyﬁTer AIOUYMX HaLLiOHaNbHUX Ta
Mi>KHAPOAHMX MPUMUCIB LLLOAO €NEKTPUUHOT Ge3neKu
Ta oxoporu nipau (y Himeuunni: BGV A2, BGR 500).
HeAoTprMaHHs BKasiBOK 3 TexHiku Gesneku y
BKa3aHMX AOKYMEHTaX MO>Ke NMPU3BECTM AO YPaXKeHHs
€reKTPUHHUM CTPYMOM, MOXKeXi i/abo TAXKUX TpaBM.
36epiraiTe Lo IHCTPYKLLIO 3 eKcnnyaTaLlii Ans
MOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBaMnTe il AO
€NeKTPOIHCTPYMeHTa y pasi Moro nepeaadi s
KOpUCTYBaHHS abo MpoAaxy.

MpH3HayeHHA eneKTpPoiHCTpYMeHTa.

MawmHa ans wnidyeaHHs MeTaneBux maTepianie y
3aKPUTMX MPUMILLLEHHAX AOMYLLEHUMM KOMMaHI€E
FEIN wnidysanbHMMK cTpiuKkamm Ta NpUnasAsM.

CneundpiuHi BKa3iBKH 3 TEXHiKH Ge3neKu.

BasaraiTe oco6ucTe 3axHCHe cnopaameHHs. B
3anemHocTi Bia BHAY po6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AnA ouei a6o 3axMcHi OKyNApH. 3a
HeoOXiaHiCTIO BAAraHTe pecnipaTop, HaBYIWHHKH,
3axXHcHi pyHaBHuUi ado cneuianbHUK apryx, wob
3aXHCTHTH cele BiA HEeBENTMYKHUX YACTHHOK, L0 YTBOPIO-
0TbCA NiA yac wnigyBaHHA, Ta YaCTHHOK MaTtepiany.
Oui NoBUHHI 6yT|4 3axXMULLEHI BiA BiaAneTIinUx
YY>KOPIAHWUX Tifl, LLLO YTBOPIOIOTLCA NPU Pi3HUX BUAAX
pobit. Pecnipatop abo Macka NoBuHHi
BiAQINbTPOBYBAaTH MU, LLLO YTBOPIOETHCA MNiA Hac
po6oTu. [Mpu Tpusaniit poboTi Npu ryqHoMy LyMi
MOXXHa BTPaTUTU CnyX.

He opsraite nia yac po6oTH NPOCTOPHH OAAT, NPHKPACH
i He HoCiTb AAOBre BONOCCA PO3NyLLeHHM. HesakpinneHi
NPeAMETU MOXKY Tb, HE3Ba>KalO4M Ha 3aXMCHI NPUCTPOT,
3a4ennTUCA 3a PyXOMi AeTani i NpM3BecTn A0
nopaHeHb.

He nopuctyiTeca whnidyBanbHUMH CTPIYKAMH, L0
3HOCHNHKCA, HaAIPBanKcA a6o CHALHO NOLIKOAMEHI.
O6epentHo noBoAbTECA 3 a6Pa3HBHHMH CTPIYKAMH i
36epiraiTe ix y BianosiaHOCTI A0 BHA3IBOK BUPOGHUKA.
He 3runaiite abpa3uBHi cTpiukK! MowkKoaKeHi
abpasumBHi CTPiYKM MOXKYTb MOPBATUCS, BIANETITH i
I'IOpaHMTM nIOAMHy.

He BuxopucToByHTE WNiyBanbHi cTpiuku abo
npunaaas, axi He 6ynu cnewianbHo po3pobéneHi aéo
A03B0NeHi BUPOOGHUHOM. Cama nuLue MOXKIUBICTb
YCTaHOBKM LWinNipyBanbHOI CTPiuKM abo NpunaaAs Ha
€MeKTPOIHCTPYMEHT He € rapaHTielo 6e3neyHol
eKcnnyaTadii.

JaBHAH BHKOPUCTOBYHTE PO3TALLOBAHI HA MaLUMHI
3aXHCHi NPHCTPOL. 3aXHCHI NPHCTPOI NOBHHHI GyTH
HapiiHO 3aKpinneHi Ha MawWwuHi AnA 3a6eaneyeHHn
MaHCHMasnbHOI 6e3NeKH. 3aXMCHi NPUCTPOT NpU3HaYeHi
ANS 3aXUCTy orepaTopa BiA YaCTUHOK, AKi
pos3niTaloTbea nia Yac WnipyBaHHS, i BiA
HEHaBMMUCHOTO KOHTaKTY 3i WnidyBanbHOIO CTPiYKotO.

Ypara: He6e3aneKa nomeni Ta Bu6yxy! Mia vac
wnicdysaHHi meTanis (Hanp., antomiHito ao marHii)
YTBOPIOETLCA MHA, AKHH MOMeE GYTH NoMeHo- a6o
BubyxoHeée3neuHum. He HopHcTyHTECA
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM No6NKU3Y ropHoYHX MmaTepianis.
Taki MaTepianu MOXyTb 3aiiMaTUCA BiA, ickop.

Cnigry#Te 3a THM, W00 iCKPH He CTBOPIOBaNH
He6eanexy anA inwux nioaei. Mpubepits ropioui
Mmatepianu, Wo 3HaxoAATbcst nobnusy. Mia vac
WnipyBaHHs MeTaniB NeTATb iCKpU.

CnigRryite 3a THM, W00 iHwWi oco6H AOTPHMYBaNHCA
6e3neunoi BiacraHi Bia Bawoi po6ouoi 301u. Konten,
XTO 3aX0AHTb Yy po6ouy 30HY, NOBHHEH MaTH ocobucTe
3aXHCHEe CopAAMEHHA. Vnamku obpobnioaHoro
Matepiany abo 3namaHux poboumx iHCTpyMeHTiB
MOXYTb BiANITaTU Ta CNPUYMHATH TiNecHi
YWKOAXEHHS HaBiTb 32 Me>Xamu 6e3nocepeAHbo'|'
pobouoi 30HU.

3aroToBKa NOBHHHA 3aBH AW HaAIHHO NeMaTH Ha onopi
AnA wnidysaHHA | npunaraTi Ao ynopa. 3aHaaTto mani
a60 TOHKi 3aroTOBKH 06POGNATH HE A03BONAETLCA.
IcHye Hebe3neka OTPUMaHHSA TPaBM Yepes 3aroTOBKY,
LLLO BiANiTaE.
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06po6ntoBaHi NOBEPXHI MOMYTb CHIIbHO HarpiBaTHEA.
He TopkaiTecs ix pykamu.

Hikonu He Topraiiteca wnidyBanbHOT CTPIYKH,
WO PYXAETheA. IcHye Hebe3neka TpasM.

Y ne6e3neyHil cuTyauii HeraHHo HaTHCHaWTe Ha
3aXHCHHH BHMHKAY. [Micna uboro Bubir
€neKTPOIHCTPYMeHTa cknaaae A0 50 cekyHA.

PerynapHo ouHLLyHTE BEHTHNALIHHI 0TBOPH
efexTpoiHCTpyMeHTa. BeHTHRATOP ABUIYHA 3aTATYE NUN
B Kopnyc. CunbHe HaKOMUYEHHA MeTanesoro nnny
MO>e MPU3BECTU AO eNeKTPUIHOI Hebesneku.

CnigKyiite 3a CTIHKHM NONOMEHHAM i TOPH3OHTANbHHM
PO3TalIyBaHHAM EJIEKTPOIHCTPYMEHTA. [TepeknaaHHs
€neKTPOIHCTPYMeHTa MiA Yac poboTH Moxe
Can‘-{MHMTM TAXKKI TpaBMU.

MepemHuii wrencenb eNneKTPoiHCTpymMeHTa
A03BOJIAETLCA MOHTYBATH NHWE KBanigikoBaHum
EJIEKTPHKAM. 3a3emrioBarnbHUI Kabenb mepexHol
PO3eTKM NOBUHEH By TH NiA’€AHAHMI AO 3aXMCHOTO
3a3eMJIEHHS enleKTpoMepexi.

Mia yac TexHiyHoro o6CNyroByBaHHA i PEMOHTY
BHHMaiiTe wrencenb 3 po3eTkn! HenasmucHe
BMUKAHHA eJ'IeKTpOiHCTp)’MeHTa MO>Ke NpuBecTu A0
BaXXKUX TpaBM.

PerynapHo BinnaBaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
nepesipHy 3riAHO i3 3aKOHOAABYHMH NPHNHCAMH.
HenepesipeHi eneKTpoiHCTPYMeHTH CTBOPIOIOTD
Hebe3neKy ypaXKeHHsl eNleKTPUYHUM CTpyMoM!

Mepen nepnm 3anycHoM B eKcnnyarauito nepesipre
HanpAMoK o6epTaHHA ABHIYHA. Y pasi HenpasunbHOro
HarnpsMKy o6epTaHHs 3aroTOBKa MOXXe BIAMNETITH i
CMPUYMHUTY HelacHi BUNaaku. Hanpsamok obepTaHHs
AO3BOJIAETLCA 3MIHIOBaTM NULLE KBanigikoBaHOMy
€neKTPpUKY.

Mia yac yBiMKHEHHA eNeHTPOIHCTPYMEHTa HiIKONH He
craBaiite cami i He A03BONANATE iHIUHM CTaBaTH
6eanocepeaHbo 6inA wWnidysanbHOT CTPIYKK.
LLinidpyBanbHa cTpiyka Mo>Ke MOpBaTUCH | CPUHUHUTH
TAXKI TPaBMU.

MoBoanieHHA 3 HE6E3NEYHHM NUNOM

[Mia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM AAHOTO iHCTPYMEHTY YTBOPIOETbCA
nun, Wo Moxe B6yTn HebesneyHUM.

KoHTakT 3 AesikumMM BuAaMM Ny abo BAUXaHHA
AesIKUX BUAIB NuNy, sIK Hanp., Nuny Bia asbecTty Ta
MaTepianis, Wo MicTATb asbecT, nakopap6oBMX
NOKPUTTIB, LLLO MICTATb CBUHELb, MeTany, AeAKUX
BUAIB AepeBMHM, MiHepaniB, KaM’sHUX MaTepianis i3
BMICTOM CUNiKaTiB, pO34MHHUKIB Ppapb, 3acobis
3aXUCTY AEPEBUHMU, 3aCOBIB 3aXMUCTY CYAEH BiA,
06poCTaHHS, MOXe BUKIMKaTK Y NioAei aneprivHi
peakLii Ta/abo cTaTU NPUHUHOIO 3aXBOPIOBaHb
AMXanbHUX LWNAXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
MO3HA4YMTUCA Ha pernpoAyKTuBHOCTI. CTyniHb pusmky
NPpU BAMXaHHI NNy 3aNeXuTb BiA eKCNO3ULIMHOT
Ao3u. BukopucTosyiiTe NMNOBIACMOKTYBaNbHUI
NPUCTPIN, WO BIAMOBIAAE AAHOMY BUAY NuIy,
0cobucTe 3aXMCHE COPSIAXKEHHS Ta Aobpe
npoeiTploiiTe poboye MicLie. AopyyaiiTe ob6pobky
maTepiany, Lo MICTUTb a36ecT, nuiue paxiBLaM.

AepeBHMﬁ MU Ta MU NerkMx mMeTanis, rapsadi cymiwi
abpasunBHOro Nuny i XiMiYHUX PeYOBMH MOXYTb 33
HecnpuaTIMBUMX YMOB caMo3aimaTucs abo cratu
npuunHoio Bubyxy. YHuKaliTe po3niTaHHs ickop B
HarpaMKy €MHOCTI ANs Nuny, neperpisaHHs
eneKTponpunaAy i matepiany, Lo WipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXHIONTE EMHICTb ANS MUY,
AOTPUMyITECA BKa3iBOK BUPOBHMKa MaTepiany Ta
YMHHKX Y Bawii kpaiHi npunucis woao o6pobku
maTepiany.

Hopotxuk ornaa.

1 'BUHT i3 3ipKOMOAIGHOIO PyUKOIO, IOCTYBaHHS
XOAY CTPiYKH

2 3axucHa KpuLLKa, BEPXHS

3 PerynioBanbHuWi rBUHT, ONOpPHa NNacTUHa ANS
Nnackoro wnipysaHHs

4 BUHT i3 3ipKONoAiBHOIO pyUKolO, BEPXHS

3aXMCHa KpMLLKa

Ynop

BUHTU-BapaH4MKHM, 3aXUCT BiA icKop

3axucT Bia ickop

Onopa Ans wnidysaHHs

IBUHT Ans wnidysansHol onopu

10 TBUHT i3 3ipKOMOAIGHOIO pPyUKOIO, MepeAHs

3aXMCHa KpULLIKa

11 3aTucKHUM Baxinb

12 3axucHuit BUMMKaY

13 BenTunauinHi winmuHm

14 Bummkau

15 KoHTakTHMI AMCK

16 OnopHa nnacTuHa ANs nnackoro wni¢yBaHHs

17 TpuBoAHMIA wWKiB

18 BokoBa KpuuiKa

19 'BUHT Anst GOKOBOT KPULLKM

20 LlTyuep ANs NUNOBIACMOKTYBaHHS

21 Tabnuuka i3 BKasiBKoIO

22 KpinunbHi rBUHTU MiACTaBKM, BepcTaT

23 TBMHT i3 3ipKOMNOAIGHOIO PyHKOIO, BEPXHS KpULLIKA

i 6GOKOBa KPULLKM

IHCTpyKUiA 3 MOHTaMy (man. 6).
3aKpiniTb enekTPOIHCTPYMeHT Ha niactasui Fein GIXS
a6o GIXBE (AMB. iHCTPYKLIO 3 MOHTaXy) abo Ha
BEpCTaTi BiAMOBIAHUMM rBUHTaMM (22).

MpukpiniTe NiacTaBKy abo BepcTaT A0 MiANOMM 32
AOMOMOrOI0 BiANOBIAHOIO Al06enbHOro/rBMHTOBOrO
3’eAHaHHA.

Vci KpinneHHs NOBUHHI 6y TH AOCTaTHIMM ANS 3yCUnb,
SIKi BUHMKAIOTb NiA Yac poboTu.

HenpaeunbHUi MOHTaX MOXKe NPU3BECTU AO
nepekMAaHHs NiACTaBkM abo BepcTaTa abo A0
BiA’€AHAHHS eNeKTPOIHCTPYMeHTa Bia MiACTaBKM abo
BEPCTaTa, WO MOXE CNPUYUHUTU TAXKKI HeLaCHI
BUMAAKU.

oLooo~No
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EnexTponiaKnioueHHs.
El'IeKTPOI'IiAKl'IlO‘-IeHHﬂ Ha CTOPOHi 3aMOBHUKa
MOBUHEH 3AiMCHIOBATU KBanipikoBaHWM
€neKTpuK.
3samiaTe Ha Hanpyry y mepemi: Hanpyra i yactoTa
AXKEpena XUBMEeHHSA MOBUHHI BiAMOBIAATU AaHUM, WO
BKasaHi NacropTHii TabnuyLi enekTpoiHCTpyMeHTa.
Mepea neplumm 3anyckom B eKcrlyaTauiio nepesipte
HanpsamMok obepTaHHA ABUryHa. Hanpsmok obepTaHHs
AO3BOJAETLCS 3MIHIOBaTU NULLE KBanigpikoBaHOMYy
€neKTPUKY.

HanawrysaHus.

A Mepen Gyab-AKHMH MaHinyNAWIAMH 3
€JIEKTPOIHCTPYMEHTOM BHTATAHTE WITENcenb 3
PO3ETHH.

HanawryBaHHA 3axucr BiA ickop (7).

Bianyctite 06uaBa reuHTU-6apaHumnkm (B) i
HanawTymTe 3axucT Bia ickop (7) TaK, wob
wnidysanbHa cTpiuHa 6yna 3akpuTa skomora binbLue.
3HOBY MILIHO 3aTArHITb 06MABA rBUHTU-6aPaHUMKK.

Hanawrysanua onopu ana wnidysanuxa (8)
(man. 1).

BianycTiTb remHT i3 3ipkonoai6Hoto pyykoto (11) i
HanawTynTe WUPUHY MPOMIXKKY, fIKa CKNnaAae MaKc.
2 Mm.

3HOBY MILHO 3aTArHITb FBUHT i3 3ipKonoaibHolo
py4Koto.

HanawTyBaHHA ONOPHOT NNACTHHH ANA NIACKOTO
wnicysanna (16).

IMia vac nnackoro wnigysaHHA onopHa NnacTuHa Ans
nnackoro wnigysaHHs (16) nosuHHa 6yTn
po3TalloBaHa NapanenbHO AO WNipyBanbHOI CTPIYKM i
TopKaTuca 1 no BCiM MNOLWMHI.

BianyctiTe remnTy (4)/(10)/(23) i 3HimMiTb BepxHIO i
MEpeAHIO 3aXUCHY KPULLKY.

BianycTiTb reuHT (19)/(23) i onycTiTe 60KOBY KpULLKY
(18) AoHusy.

BianycTiTb remHTy (3) i HanawTyiiTe WUpUHY
NpoMiXKy Mix ynopom (5) i onopHoto nnacTuHolo
Ans nnackoro wnigysaHHs (16). LLnpuHa npomixky
MOBMHHA CKMNaAaTM MAKCHMYM 2 MM! (Man. 2)

3HOBY MiLHO 3aTArHITb rBuHTY (3).

3akpuitte 6okoBy KpuwiKy (18) i 3HoBY MiLHO
3aTarHiTL reuHT (19)/(23).

VY CTaHOBITb BEPXHIO i MEPEAHIO 3aXMCHY KPULLKY Ha
MicLie i 3HOBY MiLHO 3aTarHiTL reuHTy (4)/(10).

HcTHpyBaHHA pyXy CTPiYKH.

VBIMKHITb MalKWHY nuwe Ha
HOPOTHMH 4ac i nepesipTe Xia
CTPiuKM.

Akwo wnidysanbHa cTpiuka
BIAXMNAETbCA NpaBopyy abo
niBoOpYyH, BUKOHalTe I0CTYBaHHA
XOAY CTPi4KM 32 AOMOMOrOIO IBUHTA i3
3ipkonoaibHoto pyukoio (1) TaK, Wob cTpivka
pyXanacs nocepeAuHi.

A

AKLL0 HanawTyBaTy XiA CTPIUKMU NMOCEPEAMHI He
BAQETbCA:

Oumnctbre npuBoAHUit Wi (17) | KOHTaKTHUI AMCK
(15) cTucHYTUM noBiTpAM.

MepeBipTe NPUBOAHMIA LLKIB | KOHTAKTHUIM AMCK Ha
HasiBHICTb 3HOLEHHs, AedopMaLlii abo
crpauboByBaHHA. HeraltHo 3aMiHIONTE NOLIKOAXKEHI
AeTani!

damina wnidysanbHOT CTPIYKK.

A Nepen 6yAb-AKHMH MaHiNyNALWIAMH 3
€JIeHTPOIHCTPYMEHTOM BHTATaWTE WITENcenb 3

PO3ETHH.

Bianycritb remHT (19)/(23) i onycTiTe 60KOBY KpULLKY
(18) AoHusy.

MiaximiTe Baxinb (11) aoropu,
W06 nocnabuTi 3aTUCKHUIM
npucTpin.

3HimiTb cTapy wnidyBanbHy
CTPIuKy.

Mepea npoknasaHHAM HOBOT WNidYBanbHOI CTPIUKK
CNiAKYMTE 33 HaNpsIMKOM pyXY, BKa3aHUM Ha
obopoTHoMy 6o wnidyeanbHoi cTpiuku! Hanpsamok
PYXY CTPi4KM MOBUHEH BiAMOBIAATU HAMPAMKY
obepTaHHs NMPUBOAHOIO ponuKa.

VYknapaite wnigysanbHy cTpiuKy OAHOYAaCHO Ha
npuBoaHUi WKis (17) i Ha KOHTaKTHUIA Anck (18).
OnycriTb Bakinb (11) AoHu3y, wo6
3aTUCHYTU WnidyBanbHy CTPiUKY.
3akpuiite 60koBy KpuiKy (18) i
3HOBY MILLHO 3aTArHITb MBUHT
(19)/(23).

lMepeBipTe WMPUHY NPOMIXKKY OMopU Ans
wnipysaHHs.

VBIMKHITb MalLMHY | BUKOHATE IOCTYBaHHS PyXy
CTPiYKM.

BrasiBKM W0A0 eKcnnyartauii.

BmHKaHHA:

Po36nokyitTe i po3kpuiiTe 3axucHUi BUMMKaY (12).

HatucHictb kHonky «b» (14).

BHMHKHEHHA:

Poskpuitte 3axucHuin Bummnkay (12). Hatuchits

KHomKy «0» (14).

A [Micns BUMKHeHHSs BUGIr eneKTPOiHCTPyMeHTa
cknaaae npu6bn. 50 c.

JaxHCHHH BHMHHKAY:

V Hebe3neyHUX CUTYaLLisiX HATUCKATE Ha YEPBOHMI

33XMCHUI BUMMKaY, LWOG 3yMUHUTH

€MeKTPOIHCTPYMEHT.

3axucr BiA nepeBaHTaMEHHA.

V pasi 6e3nepepBHOro BUCOKOrO HaBaHTaXKeHHs
NpOTArOM TPUBAJIOTO HYacy eNneKTPOIHCTPyMeHT
BUMMKaeTbes. [icna nepioAy oxonoaAxeHHs, akui
CKMaAae npubn. 15 XBUNMH, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3HOBY roTOBMI AC poboTi.
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HourtaxntHe wnidysanna (Man. 3 +4).
MepekoHaiTecs y ToMy, LLLO FBUHT i3 3ipKonoAibHolo
pyukoto (11) MiLHO 3aTArHeHw.

MNepekoHaiiTecs y TOMy, LLLO BEPXHS 3aXMCHA KPULLKa
(2) 3akpinneHa 3a AOMOMOrolO rBUHTA i3
3ipkonoaibHoto pyukoto (4)/(23) i GokoBa KpuLLKa
(18) 3akpuTa.

MepesipTe WKPUHY NPOMIXXKY onopu Ans
wnidyBaHHs.

MepeBipTe Nono)eHHst ONOPHOT NNACTUHU ANS
nnackoro wnipysaHHs (16). MBuHTHM (3) NoBuHHI
3HaXOAMTMUCA Y HAXKHBOMY MOJOXEHHI.
MepekoHaiTecs y ToMy, Lo 3axucT BiA ickop (7)
MpaBUMbHO HANALLTOBAHWI i MILLHO 3aTArHYTUIA.
VBIMKHITb eneKTpOiHCTPYMeHT i nepeBipTe pyx
CTPiYKM.

MiuHO NpUTUCHITL 3aroTOBKY AO Ha OrMopu Ans
wnidyBaHHs.

BeaiTb 3arotoBky o6oma pykamu abo 3adikcyiTe iy
npucTpor.

Mnacke wnicdysanxa (man. 5)

BianycTiTb rBuHTH i3 3ipKonoaibHolo pyykoto (4)/(23)
i 3HIMITb BEPXHIO 3aXUCHY KPULLKY (2).
MepekoHaiTecs, WO WMPUHA MPOMIXKKY HanaliToBaHa
npasunbHo. (Man. 2)

VBIMKHITb eneKTpOiHCTPYMeHT i nepeBipTe pyx
CTPiYKM.

BeaiTb 3aroToBky o6oma pykamu, nicns po6ouor
npoueAypv BiABoAbTe il Bropy.

BiacmoKTyBanbHUi NPUCTPIA

Mu pekomeHAyemMo KopucTyBaTUCA
BiACMOKTYBarnibHUM NPUCTPOEM.

3a aonomoroto wTyuepa (20) eneKTpoiHCTPyMeHT
MO>XHa NIAKNIOYUTU AO BiACMOKT)’BaJ'IbHOI’O
npucTpoio.

JHaueHHA 3BYKOBOI eMicil.

Xonoctui xin  WinidyBanua
BumipsHuin A-
3Ba)KEHWI piBEHb
3BYKOBOIO TUCKY Ha
po6oyomy Micui L, 4
(BiaH. 20 mkIa), y
Aeumnbenax 81 91

Moxubka K,z y

Aeumnbenax 4 4
BumipsaHui A-

3Ba)KEHWI piBeHb

3BYKOBOI MOTYXHOCTI

L, (BiaH. 1 NBT), y

Aeunbenax 91 100

Moxubka Ky, ¥
Aeumnbenax 2,5 2,5

Xonoctui xin  WnidyBanua
YmoBH ekcnnyarauii
KinbkicTb obeprTie

(/xs.) 3000 3000
Marepian - ST 37
Posmip - 8 x 40
LWnidysanbHa cTpiuka GRIT Fein

- 36Z

3AYBAXEHHA: Cyma BumipsiHoro 3HayYeHHs eMicil i
BiANOBIAHOT NOXUBKM € BEPXHbOIO MeXKeto
3HaYeHHs, ike MoXke ByTH oTpuMaHe nia vac
BUMIpIOBaHb.

BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTy opraHie
cnyxy!
PesynbTaTu BUMipIOBaHHA OTpUMaHiI 3riaHO 3
HOPMaMM, LLLO 3aCTOCOBYIOTbCA AO BUPOBY (AuB.
OCTaHHIO CTOPIHKY L€l iHCTPYKLIT 3 eKcrnyaTawyii).

PeMoOHT Ta cepBicHi nocnyru.

PemMoHT Ao03BONsIETbCA BUKOHYBATU NuLLe
cnewjanictam 3riAHO 3 YUHHUMM MPUNMCaMM.

M1 peKOMeHAYEMO 3AJMCHIOBATU PEMOHT Yy CepBiCHiM

marictepHi FEIN, aBTopusosanmx marictepHsx FEIN iy

npeactaBHuuTBax FEIN.

Bupobu, siki KOHTaKTyBanK 3 a36eCcTOM, He MOXHa

BiAAABATU B PEMOHT. YTunisynte 336p)’AHeHi

a36ecToM BUPOGYU BIAMOBIAHO AO YMHHUX

HaUiOHaNbHUX NPUMNKCIB CTOCOBHO yTuUNI3aLil

BiIAXOAIB, LLO MicTATb a3becT.

V pasi NOWKOAXEHHS MEPeXHOro LWHYypa

€MeKTPOIHCTPYMEHTA LHYP MOBUHEH 3aMiHUTH

BUPOBHMK abO MOro NMpeACTaBHUK.

BiaHOBRIOMTE HaNinku i rnonepeAXeHHsa Ha

€reKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHbOro CTapiHHA abo

3HOLLEHHS.

AKTyanbHUWI Nepenik 3an4acTH A0 LibOro

€neKTPOiHCTPyMeHTY Bu 3HaltaeTe B IHTepHeTi 32

aapecoto: www.fein.com.

BrKkopucTOBY#Te NuLLe opuriHanbHi 3anacHi YacTUHM.

PerynspHo BuKoHyWTe HacTynHi poboTu 3

TexobCnyroByBaHHs:

Mpoaysaitte BeHTURALNAHI oTBopM (13) Ha
KOPryCi ABUryHa i y MO3HaYeHUX Micuax
CTUCHEHWUM MOBITPAM (AMB. iHpOpMALLiMHY

Tabnuuky (21)).

LLloAeHHO 3mallLyiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT

MacTUIIOM Y MO3HaYeHMUX MICLAX MALLMHHOIO

onueoto (AuB. iHpopmaLLiniHy Tabnuuky (21)).

IMia 4Yac KOXKHOI 3aMiHM WNipyBanbHOT CTPIYKM

nepesipsiTe MPUBOAHMIM LWKiB (17) | KOHTaKTHWM AMCK

(19) Ha HaABHICTb 3HOLUEHHSA i MOLUKOAXKEHD.

3aMiHIONTe NOLIKOAXKEHI AeTani.

3a HeobxiaHicTio BW MoneTe camMoCTiHHO 3aMIHHTH

HacTynHi aerani: wnipysanbHa cTpiyKa, 3aXUCT BiA

ickop
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lapanrin.

rapaHTiﬂ Ha BMpi6 HaAQETbCS BIiAMOBIAHO AO
3aKOHOAABUMX Mpasun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Hapae 3aBoACbKy rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Mosxnueo, Lo B 06cAr MOCTaBKM eNEKTPOIHCTPYMEHTa
BXOAMTb He Bce onuncaHe abo 306pakeHe B Ll
IHCTPYKUIT 3 eKCnnyaTauii npunaaAs.

danBa npo BiANOBIAHICTb.

Hexnapauin CE aie nuwe Ans kpaiH €eponelicbkoro
cotosy Ta EFTA (Esponeiicbkoi acowjauii BinbHoOT
TopriBni) i nuwe Ans Bupo6iB, NpU3HaveHNX ANS
putky €C abo EFTA. lNicns 3anycky eupoby B 06ir Ha
puHky €C 3Hak UKCA BTpavae YMHHICTb.
HAexnapauia UKCA aie nuwe ans puHky Benukol
Bpurtanii (Anrnii, Yenbcy i LLloTnanaii) i nuwe ans
BUpPOGiB, NpU3HaueHUX ANs puHKY Benukoi BpuTanii.
[Micns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanil
3Hak CE BTpayae umHHicTb.

®ipma FEIN 3asense nia csoto ocobucty
BiANOBIANbHICTD, LLO Len BMpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
NpUNMcam, BUKNAAGHMUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLI L€l
IHCTPYKUIT 3 eKcnnyaTauii.

TexHiuHa AOKYMeHTaLLis:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

JaxHCT HaBHONHLIHbLOTO CepeaoBHLLa,
yTHRisauis.
YnakoBKy, BiAMpaLLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMeHTH Ta

NpUNaaAs NoTpibHO yTUNIi3yBaTH B €KOMOTIYHO
4mncTUit cnoci6.

CxeMH NiAKNIOYEHHA.

Tun GI100 Crop. 182
Tun GI100 EF Crop. 183
Tun Gl1002V Crop. 184
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npenon Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUHUA 32 EKCnJoaTauua.

W3non3saHH CHMBOJH, CbKPALLEHHA U TEPMHHH.

CVIMBOI'IMTe, M3NOn3BaHU B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCryioaTaumMa U BbpXy MalllMHaTa ca NpeAHasHavYeHUn Aa
npueneKaT BHUMaHNETO BbpXY OMacHOCTU, KOUTO 6uxa mornu Ad Bb3HUKHAT MO BpeéMe Ha paGOTa.

Cumson,
03Ha4eHHe

NoscHeHune

®

He aokocsante BbpTALLUTE C€ HYaCTU Ha MalLMHaTaA.

0

CneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecn. Gpurypute B CbCceACTBO!

000

HenpemeHHo npo4eTeTe BCUYKU BKNIOYEHU B OKOMIMJIEKTOBKATA Ha €NTEKTPOMHCTPYMEHTa
AOKYMEHTHU, KaTO PbKOBOACTBO 3a €KCrnioatauumsa u 06LIJM YKasaHua 3a 6e3onacHa P360Ta.

©

MpeAn U3BbpLLBAHE Ha CNEABALLLOTO AGMCTBUE U3KIIOYETE Lercena oT KOHTakTa. B
NPOTMBEH ClTy4ail CbLULECTBYBA OMACHOCT OT HapaHsiBaHe NpU HEBOMHO BKMIOYBaHe Ha
MallnHaTa.

@0

PaboTeTe c npeanasHu ouunna.

®@®

PaboTeTe ¢ Wwymosarnywutenu (aHTUPOHM).

e

Mo Bpeme Ha paboTa U3nonssanTe NMPOTMBONPAXOBU AMXATENHM MACKU.

PaboTeTe c npeAnasHu pbKasuLM.

MpeaynpexaeHue 3a onacHocT

yAOCTOBepﬂBa CbOTBETCTBUETO Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha EBpOI'Ief;iCKMﬂ
CblO3.

UK YAocToBepsiBa CbOTBETCTBMETO Ha €MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha AMPEKTUBUTE Ha

cA Benukobputanus (AHrnus, Venc, LoTtnanaums).

E’ BpakyBaHM MalMHM U APYTY €NEKTPOTEXHUYECKM U eNEKTPUYECKU NPOAYKTH TpsibBa Aa ce
cbbUpaT OTAENHO M A2 6bAAT NPeAaBaHK 3a OMOM30TBOPSIBAHE Ha CbABPXKALLUTE Ce B TAX
CYPOBMHM.

3~ Twun 3axpaHBaHe: TpupaseH NPOMEHNUB TOK

1~ Twun 3axpaHBaHe eAHOaseH NPOMEHUB TOK
BkniouBaHe
MzkniousaHe

Mocoka Ha BbpTeHe

MpoAyKT ¢ 6a3oBa U30NaLMa U CBbP3aHM KbM 3aLLMTHUS MPOBOAHUK Ha MpeXaTa
TOKOMPOBEXAALLM efleMEeHTH, KOMTO MOraT Aa 6bAaT AOMpeHU.

Baxku camo 3a Kurai:
CpokbT 3a eKornorocbobpasHo NonssaHe Ha MPOAYKTa Mpu HOPMarieH pexkum Ha paboTa e
10 roamHn.

0]
}
D
o)
(**)

MOXe A2 CbABPXKa UM$pU unu 6yksn

O60o3HayeHMe 32 BbTPELLIHU Lienu
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CumBon MeniayHapoaHo HauuonanHo NMosAcHeHKe
03HayeHue 0O3HayeHue

Vo m/s m/s CkopocT Ha wnun¢osallaTa neHTa

n /min, min", rpm, /min CKopocT Ha BbpTeHe Ha MpaseH XOA
r/min

Py W W KoHcymmnpara mowHocT

U \ \ HomunHanHo HanpexeHue

f Hz Hz YecroTa

l; mm mm AbnxuHa Ha wnudoBsalaTa neHTa

/5 mm mm LLInpounHa Ha wnudoBsallata neHTa

i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | OcHoBHM 1 NPOU3BOAHU EAUHULIM OT
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |MexayHapoaHaTa cucTema 3a MEpHM
min, m/s min, m/s eanHuum S

Ja Bawara curypHocr.

He usnonssaiiTe Tasu MalumHa, Npeau Aa cTe

MpoYernn BHUMATESHO U A2 cTe pasbpanu Tosa

PbKOBOACTBO 32 €KCMoaTaums, BKIOUUTENHO
usoBpakeHus, creumdrKaLMm U Npasuna 3a
6e3omnacHa pabora.
CnasgaiTe CbLLO BarIMAHUTE HALMOHAMHM
pasnopeabu 3a 6esonacHocT npu paboTa ¢
€NeKTPUYECcKU MaLLIMHK 1 32 6e30MacHOCT Ha
pabotHoTo msicto (B Mepmanums: BGV A2, BGR 500).
HapywaBaHeTo Ha ykasaHusTa 3a Ge3onacHocT B
Noco4YeHUTe AOKYMEHTU MOXKe Aa I'IPeAI/I3BMKa TOKOB
YAap, noxap u/vnu CEPUO3HU TpaBMU.
CbxpaHsBaiiTe TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCIII0aTaLms 3a
ronsBeaHe NMo-KbCHO U Npu Npoaax6a ro npeaasaiTe
32€AHO C MalLMHaTa.

MpeaHasHaueHHe Ha MalUHHATA.

MawumHa 3a I.IJJ'IM¢OBaH6 B 3aKpPUTH NOMELLLEHUA Ha
MeTanHu maTepuanu c oaobpenn ot dupma Fein
NIeHTH 3a mnm])OBaHe U AONBITHUTENTHU
npucnocobnexus.

CneunanH4 yHasanua 3a 6esaonacHa padora.

Pa6orere ¢ NHYHK NpeAna3HH cpeacTsa. B 3asucumoct
OT NPUNOEHHEeTO paboTeTe C LANA MacKa 3a nuue,
3alLHTa 32 OYHTE HNH NpeanasHH ounna. Axo e
Heo6xoanMo, paGoTeTe ¢ AWXaTeNHa MacKa,
WyMO3arnywwnTeny (aHTHHOHH), pa6oTHH 06YBHH UNH
cneyHanu3npaHa npecTunKa, KoaTo By npeanassa or
MaJiHH OTKbPTEHH NpH padoTaTa YacTHYKH. Ounte Bu
TpsAbBa Aa Ca 3aLLMTEHU OT NeTALMTE B 30HaTa Ha
paboTa yactuuku. lNpoTueonpaxoeata unu
AUXaTenHaTa Macka ¢Ml‘|TpMpaT Bb3HUKBaLLUA NpU
paboTa npax. AKO NPOABIXUTENHO BpeMe CTe U3Mo-
YKEHU Ha CUMEH LLIyM, TOBA MOXe Ad AOBEAE AO 3aryba
Ha cnyx.

He pa6oTere ¢ WUHPOKKH APEXH, YKPALIEHHA HNH
HeBbp3aHa AbAra Hoca. Bonpekn npeanasHuTe
CbOpbXKeHUs CBOBOAHU ENEMEHTU Ha APpexuTe,
yKpaLeHus u kocute Bu MoraT Aa 6bAaT yBneyeHu ot
ABVKELLMTE Ce 4acTU M TOBa A NMPeAM3BUKa
HapaHABaHWA.

He u3non3BaiTe H3HOCEHH, HAMYHAHH HIH CHITHO
3auananu wnugosaiy nenti. 0OTHacARTe ce rPHHIIMBO
KbM WKg0BaLLKUTE JIEHTH H TH CbXPaHABAHTE CbINACHO
YKa3aHHATa Ha npousBoauTens. He npernBaiite
wnndgosawure nenth! MNospeaeHn wnudosaumn
JIEHTU MOraT Aa Ceé CKbCaT, Aa OTXBbp4aT C ronama
cina u Aa npeAwaamaT HaPaHﬂBaHMR.

He u3non3saiite WNHMOBALLH NEHTH HIH
AONbLJIHHTENHH NPHCNOCO6NEHHA, KOHTO He ca
pa3pa6oTeHH H YTBbPAEHH OT NPOU3BOAHTENA. ToBa, ye
AdAEHa NeHTa U AONbITHUTENTHO ancnoco6neHMe
Morat Aa 6'bAaT MOHTUPAHN Ha MalllIMHaTa, He
rapaHTupa 6esonacHocTTa Ha paboTa ¢ Tax.

BuHaru non3saiTe HaMUpalLHTE Ce Ha MallMHATa
npeanasHH cbopbieHus. lipeanasHuTe ChOpPbHEHHA
TpAGBa Aa ca MOHTHPaHH 3ApaBo, Taka ye Aa
OCHIypABaT MaKCHMaJHa CTeneH Ha 3allHTa.
I'IpeAnausre CbOpbXXeHUs Tpﬂ6Ba Aad 3allmTaBaT
pa60Teu.Lm| oT OTXBbP‘-IaLIJ,M napquu,a, Bb3HUKBaLLU
npu LunmbosaHeTo, U Ad NMPeAOTBpaTABaT HEBOJIEH
Aonup Ao wnudosatlaTa neHTa.

BHHMaHHe, onacHOCT OT nomap H excnno3ua! Mpu
wnudoBaHe Ha MeTanu (Hanp. anyMHHHHA HIH
marHe3n#) ce o6pa3yBa npax, HOHTO € JIECHO3ananum H
MoOMe Aa npeausBHHa excnno3ud. He paborere ¢
MalKMHaTa B 611M30CT A0 NECHO3aNanuMH MaTepHany.
Bb3HI/IKBaLLIMTe MCKpM MOraT Aa Bb3r/jaMeHAT TE3U
MmaTepuanu.

BuumaBaiTe CTPYATa HCKPH Aa He 3acTpawaBa
HaMHpawH ce Ha6nu3o nHua. OTcTpaHsBaiTe
necHosananumu matepuanu ot 6nmn3KaTa OKONHOCT.
Mpu wnudoeaHe Ha MeTanu ce obpasyBa CTPyst UCKPU.

BxumaBaiTe Apyr4 nuua aa 6oaar Ha GesonacHo
pascTofHue 0T 30HaTa Ha pabora. Beewu, HoiTo ce
HaMupa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAa6Ba Aa HOCH NTHYHH
npeanasHK cpeactsa. OTkbpTeHW NapueHLa oT obpa-
60TBaHUA AETaNN UNK PaBOTHUA UHCTPYMEHT MOraT B
pe3ynTaT Ha CUITHOTO YCKOpPEHUE Aa OTNeTAT
HaAaneye U Aa NpeAU3BUKaT HapaHABaHUA CbLLO U
M3BbH 30HaTa Ha paboTa.
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O6pa6oTBaHHAT AeTain TpAGBa NOCTOAHHO Aa e
NOCTaBEH CHIYPHO Ha pa6OTHHA NNOT M Aa AONHPa
nnbTHO onopara. He ce nonycka o6pa6oTBaHeTo Ha
TBbPAE MaNKH HIH TbHKHK AeTainu. CouiecTsyBa
OMacHOCT OT HapaHﬂBaHe BCNeACTBUE OTXBbphIaHeTO
Ha AeTanna.

O6pa6oTBaHaTa NOBbPXHOCT MOME AA C€ HATOPeLLH
CHIIHO. He s AOKOCBaitTe C pbKa.

HuKora He AonHpaiiTe ABHHewLaTa ce
wnudosawa nexnta. CoiiecTyBa ONacHOCT OT
HapaHsaBaHe.

MpH BL3HUKBAHE HA KPHTHYHA CHTYaLUHA BeAHara
HaTHcHeTe GYTOHa 32 aBapHIiHO H3HNIOUBAHE.
MawmHaTa npoabxKasa Aa paboTu no uHepums Ao 50
CeKyHAM.

PenoBHO NOYHCTBaHTE BEHTHNALUHOHHHTE OTBOPH Ha
mauwmnHarta. Typ6uHata Ha enexTpoABHraTena 3acMyKBa
npax B Kopnyca. [pu npekomepHo HaTpynBaHe ToBa
MOXe A2 BrIOLLUM eNleKTpUYecKaTa 3allmTa U Ad
MOBMLUM OMAcHOCTTa OT TOKOB YAap.

BHumaBa#HTe 3a cTa6MNHOTO NOCTABAHE H
XOPH3OHTaNHaTa NO3HUKUA Ha MalUKHHaTa. AKo no Bpeme
Ha paGOTa MallMHaTa Ce€ HaKTOHU, TOBa MOXXe Aa
NPEAN3BUKA TEXKKN HapaHABaHUA.

Jlonycka ce wencensT Ha MaWKHaTa Aa 6bae
PEMOHTHpPaH Camo OT HBaNH(HUUHPAH ENEKTPOTEXHHH.
3aLI.I,MTHM$|T I'IpOBOAHMK Ha KOHTaKTa TPHGBa Aa e
CBbpP3aH C NpeAnasHOTO 3a3eMsBaHe Ha MpeXKaTa.

Mpx noaAbPIKaHe H TEXHHYECKO o6CNyHBaHe
H3KJIHOUBAHTE LENCcena oT KOHTaKTa! Ako MawuHaTa
6bAe BKMO4Y€eHa No HEBHMMaHUE, TOBa MOXKE Aa
npeAmasma TEXKU TpaBMI/I.

MpenocraegiiTe MalwKHaTa 3a NEPHOAHYHA NPOBEPHA
Ha CbOTBETCTBHETO H HA 3AKOHOBHTE H3HCKBAHHA 3a
enexTpuyecka 6esonacHoct. [pu HenpoeepeHu
MaLLMHK CbLLLECTBYBa OMAacHOCT OT TOKOB yAap!

Mpeau nyckaxe B eKcnoaTauuA NposepeTe nocoxKara
Ha BbpTEHe Ha enexToasuratens. Mpu HenpasunHa
MOCOKa Ha BbPTEHe AETalIbT MOXe A3 OTXBbPUM U Ad
npeAusBuKa TpyAOBU 3riononyku. MocokaTa Ha
BbpTeHe TpsbBa Aa GbAe NPOMeHsHa camMo OT
KBaNIMPULIMPaH eNEeKTPOTEXHMUK.

Mpu BRNKHOUBaHE HA MalIKMHATa Bue WnNK Hamupawm ce
Ha6NH30 NHLA HHKOTA He CTOHTE HenocpeACTBEHO A0
wnudosawiara nenra. LLinuposawara neHra moxe aa
ce CKbCa U Aa ﬂpeAM3BMKa TEXKU TpaBMI/I.

Pa6ora c onacHu 3a 3ApaBeTo npaxose

[Npu paboTa c TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBaT
npaxoBe, KOUTO MOraT Aa 6‘bAaT OonacHu.

AOI‘IMPbT UNn BAULLIBAHETO Ha HAKOW Mpaxose, Hanp.
oTAenAwy ce npu paborTa c asbect u
336ECTOCbAbP)KaLLI.M maTepuanu, CbAbpXKalllm ONoBo
NakoBu I'IOKPMTMH 7] 6014, MeTanu, HAKOU B AOBE
A'preCMHa, MMHepaJ'IM, CUNMUKATHU HYaCTULUU OT
WHEepPTHU MaTepuanmn, pasTBOpUTENn 3a HAKOMN BUAOBE
605!, KOHCEepPBaHTU 32 AbpBECUHa,
HPOTMBOOGpaCTBaLIJ.M CPE€ACTBa 32 NyiaBaTeNnHN CbAOBE
MOXXE Aa NPeAM3BMKA anepruyHu peakummn u/vnu
3abonaBaHUA Ha ANXaTenHUTe NbTULLA, pakK,
YBpe>AaHe Ha NonosaTa cUcCTema U Ap.n. PuckbT

BCNEACTBME Ha BAULLBAHETO Ha NpaxoBeTe 3aBUCK OT
ekcnosuumnTa. Msnonseaite NoAXoAsLLA 32 BUAA HA
OTAEMNsHUTE NPaxoBe aCNMPaLMOHHA CUCTEMA, KaKTO 1
FINYHKM NPEeANasHU CPEACTBA U OCUTypsiBaiiTe A0Gpo
npoBeTpsBaHe Ha paboTHoTO MAcTo. OcTapsiiTe
ob6paboTBaHeTo Ha a36eCTOCbAbPIKALLM MaTepuanu Aa
Ce U3BbPLLBA CAMO OT KBAIMGULIMPAHU TEXHULIU.

[Npu HebnaronpusaTHU obcToATENCTBa Npax oT
AbPBECHUM MaTepuanu UK OT NIeKM MeTanu, ropeLLu
cMecH oT WwnupoBaHe U XUMUKaNU MoraT Aa ce
CaMOBb3MNaMEHST UMK Aa MPEAMU3BMKAT EKCMMNO3MS.
BHumaBaiiTe o6pasysaluarta ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYs UCKPU A He € Haco4eHa KbM KyTuM 3a cbbupaHe
Ha OTMaAbYHa Mpax, M3GsAreaiTe NperpsiBaHeTo Ha
€rIeKTPOUHCTPYMEHTa U Ha obpaboTBaHUs AeTain,
CBOEBPEMEHHO WM3MpasBaifTe NPaxoyroBUTenHarta
KyTus, CriasBaiiTe yKasaHWsATa 3a obpaboTeaHe Ha
NpOU3BOAMTENS Ha MaTepuana, KakTo U BalIMAHUTE
BbB Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a obpaboTeaHuTe
maTepuanu.

06w, H3rnea.

1 BWHT cbc 3Be3A006paseH Hapes 3a perynupaHe Ha

neHTarta

MpeanaseH kanak, ropeH

BuHT 3a perynupare Ha nnova 3a wnudosaHe

BUHT cbe 3Be3A006paseH Hapes 3a MpeAnaseH

Kanak, ropeH

Onopa

BUHT c KpunuaTa rnasa, NpeAnas1Ten 3a UCKpuTe

MpeanasuTten 3a uckpu

Onopa 3a wnudosare

BuHT 3a onopata 3a wnudosaHe

10 BuHT cbe 3Be3A006paseH Hapes 3a npeAmnaseH
Kanak, npeAeH

11 Jlocrt 3a 3aTtaraHe

12 AsapueH cton-6yToH

13 BeHTMNauMoHHM OTBOPU

14 TMyckos npekbceay

15 KoHTakTHa pornka

16 LUnudosawa nnoya

17 3aaBukBalla porka

18 CrpaHuueH kanak

19 BUHT 3a CTPaHUYHUS Kanak

20 Llyuep 3a npaxoynaesiHe

21 YkasatenHa Tabernka

22 BuHTOBe 3a 3axBalllaHe KbM CTaTuB, paboTHa Maca

23 BuWHT cbc 3Be3A006paseH Hapes 3a Karak, FopeH U1
Kanak CcTpaHuueH

YKha3aHua 3a moHTHpane (cdurypa 6).
MoHTupaiTe mMawmHata kbm ctatme Fein GIXS nnum
GIXBE (Bu>KTe yKa3aHMs 32 MOHTaX) UMM KbM paboTeH
NAoT ¢ NOAXOAALMTE BUHTOBE (22).

3axBaHeTe KbM MOA CTaTUBA MNK paboTHMA NNoT ¢
NOAXOASLLM BUHTOBE/AloBenu.

BcuuKmM KpenexxHU eneMeHTH TpsbBa A2 U3ABPKAT Ha
Bb3HMKBALLMTE MO BpeMe Ha paboTa cunu.
HenpaeunHo MoHTMpaHe MOXe Aa NpeAM3BUKa
npeobpbliaHe Ha CTaTUBa UK PaBGOTHUA NOT UMK
OTAEMsIHE Ha MallMHaTa OT CTaTUBa UK paboTHUS
MNOT Mo BpeMe Ha paboTa 1 TOBa A2 AOBEAE AO TEXKHM
TPYAOBU 3MOMOMYKM.

2N
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CBbp3BaHe KbM ENeKTPHYecHaTa
mMpema.

BkniouBaHeToO KbM eneKTpuyeckaTa Mpexa
Tpsbea Aa 6bAe U3BLPLUEHO OT KBanNUdULIMpaH
€NeKTPOTEXHMUK.
Cna3saiTe AaHHUTE 32 3aXPaHBALLOTO HaNpeMEeHHe:
HarpeXeHUeTo U YeCToTaTa Ha U3TOYHMKA Ha TOK
TpsbBa A2 CbOTBETCTBAT Ha AAHHWTe Ha TaberkaTa Ha
MalluHaTa.
Mpean nyckaHe B ekcnnoatalmMs NpoeepeTe Nocokara
Ha BbpTeHe Ha enekTpoABuratens. [Mocokara Ha
BbpTeHe TpsbBa A2 6bae MPOMeHsHa camo oT
KBaNIMGULIMPAH eNeKTPOTEXHUK.

HacrpokBane.

A Mpeau u3BbPLIBAHE HA KAKBHTO H A1a € AeHHOCTH
N0 MalIKHHATa H3KMYBaHTE Wencena ot

KOHTaKTa.

Perynupane Ha npeanasuTens 3a HCKpH (7).
Passuitte BuHTa (B) 1 pasnonoieTte npeanasuTens 3a
nckpu (7) Taka, Ye wnudosaLaTa NeHTa A2 € MoKpuUTa
KONMKOTO MOXKe nose4e.

OTHOBO 3aTerHeTe ABaTa BUHTA C KpUnI4aTun rnasu.
Perynupane Ha onopara 3a wnudosane (8)
(purypa 1).

Pazsuitte BuHTa (11) M HacTpoiiTe MexKAMHA MAKC.

2 mm.

OTHOBO 3aTerHeTe BUHTa.

Perynupane Ha nnoyara 3a wnudosane (16).
Mpu wnudosare B pasHUHa nnoyata (16) Tpsabea aa e
MOAPaBHEHa yCNOPEAHO Ha WnOoBaLLaTa fIeHTa U Ad
A AOMMpa Mo LsnaTa cu nnolu,.

Passuitte BurToBete (4)/(10)/(23) 1 AemoHTHpaiiTe
FOPHUSA U NPeAHUs NpeAnaseH Kanak.

Passuitte BuHTa (19)/(23) 1 3aBbpTeTE Hapony
CTpaHu4HMs Kanak (18).

OcBoboaeTe BUHTOBETE (3) UM HACTPOMTE MEXKAMHATA
Mexay onopata (5) 1 nnouata 3a wnudosare (16).
MexamnHaTa Tpsibea Aa e HaH-MHoro 2 mm! (purypa 2)
OTHoBO 3aTerHeTe BUHTOBETE (3).

3atBopete cTpaHuyHUs Kanak (18) n oTHoBO
3aTerHeTe BuHTa (19)/(23).

MocTaBeTe OTHOBO rOPHUS U MPEAHUS MPeANasHU
Kanauu u 3aterHete suHToBeTe (4)/(10).

Perynupane Ha Xoaa Ha nexrara.

BknioyeTe mawmHaTa KPaTHO 1
npoBepeTe XOAa Ha NeHTaTa.

AKo neHTaTa ce U3MecTBa HaAACHO
MNU HanaBo, perynupante XoAa v ¢
BuHTa (1), Taka ye Aa He ce
u3mecTBa.

AKO neHTaTa He MOXXE Aa Ce perynupa Taka, Ye Aa He
ce u3mecTBa:

MouncreTe 3aaBmrkBalata ponka (17) M KOHTaKTHaTa
porka (19) cbc crbcTeH Bb3AYX.

MpoBepeTe Aanu 3aABMKBaLLATA POSIKA M KOHTaKTHaTa
porKa He ca U3HOCeHU, AebOPMUPaHU UK NMOBPEAECHU
no Apyr HauuH. HesabasHo 3ameHsiiTe noBpeAeHH
AeTannu!

A

CmaHa Ha wnudoBawlaTa neHTa.

A Mpeau u3sbpLIBaHe Ha HAKBHUTO H 12 € AEHHOCTH
N0 MalKMHaTa H3KIOYBaiTe Wencena or

KOHTaKTa.

Passuitte BuHTa (19)/(23) 1 3aBbpTeTE Hapony

CTpaHW4HusaA Kanak (18).

3asbpTeTe nocra (11) Harope, 3a Aa

ocsoboauTe obTarawms

MeXaHU3bM.

CeaneTe neHTata.

nPeAM NOoCTaBAHE Ha HOBaTa NIeHTa

obbpHeTe BHMMaHWe Ha NOCoKaTa

Ha ABU>KeHMe, 0603HaYeHa Ha rbpba Ha neHTata! Ta

TpsbBa A2 CbBMaAa C MOCOKATa Ha BbPTEHE Ha

33ABMXKBALLOTO KOneno.

MocraseTe WwWnudoBalLaTa neHTa EAHOBPEMEHHO Ha

3aABMKBaLLaTa porka (17) 1 Ha KOHTaKTHaTa porika
(19).

3asbpTeTe nocra (11) Hapony, 32 Aa
obTerHeTe neHTara.

3artBopeTe cTpaHWUuHMs Kanak (18) n
oTHOBO 3aTerHeTe BuHTa (19)/(23).

MpoBepeTe pasmepa Ha MeXXAMHATa Ha oropata 3a
wnudosaHe.
BknioueTe MallMHaTa U perynupaiTe XoAa Ha NeHTaTa.

YHa3anua 3a pa6ora.
Brniousane:
AebnokupaiiTe u oTBepeTe TBOpeTe aBapUIMHWUA CTON-
6yToH (12). HatucHete 6yToHa «I» (14).
Hauniousane:
OrtBopeTe aBapuitHus cton-6yToH (12). HatucHete
6yToHa «0» (14).
CrieA U3KMOYBaHe MalLMHATa MPOABIIXKABa Ad
ce ABWXM npubn. 50 cekyHam.
RAsapuen cron-6yToH:
3a A2 U3KMIOYUTE MALLIMHATA NPU aBapPUMHU CUTYaLMK,
HaTMCHeTe YepBeHWs GYTOH.

OcHrypABaHe cpelly NpeToBapBaHe.

Mpu BUCOKO HaTOBapBaHe 3aAbPKALLLO Ce
MPOADB/TXKXUTENEH NEPUOA OT BPEME, MalliMHaTa ce
uskniouea. Criea Bpeme 3a oxnaxxaaHe npuoén.

15 MUHYTM MalLIMHAaTa OTHOBO € roToBa 3a paboTa

HontaxtHo wnndoBane (urypu 3+4).

VBepeTe ce, 4ye BUHTBLT (11) e 3aTerHar.

VBepeTe ce, Ye rOpHUAT Kanak (2) e 3aXBaHaT 3APaBo C
BuHTa (4)/(23) 1 ve cTpaHUUHMAT Kanak (18) e
3aTBOpEH.

MpoBepeTe pasmepa Ha MeXXAMHATA Ha omopaTa 3a
wnudoeaHe.

MpoBepeTe nosuLMsaTa Ha NnoYara 3a wnposaHe
(16). BunToBeTe (3) TpsibBa Aa ca pasnonoxeHu Aony.
VBepeTe ce, Ye npeanasuTensT 3a uckpu (7) e
rocTaBeH MPaBUIHO U € 3aTerHaT Aobpe.

BkntoueTe MalLmMHaTa 1 NpoBepeTe XOA2 Ha NeHTara.
MocTaBeTe AeTaitna 3ApaBO AOMpPSIH AO OMoparta.
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ApbKTe AeTaina ¢ ABETe pbLie UMK ro 3aXBaHETE B
MOAXOASLLO MpucriocobneHue.

PaBHuHHO wnudosaHe (purypa 5)

Passuitte BuHTOBeTE (4)/(23)  AEMOHTHPAITE rOpHUS
rpeAnaseH Kanak (2).

VBeperTe ce, 4Ye pasMepbT Ha MEXXAMHATA € HaCTPOeH
npasunHo. (¢urypa 2)

BkrtoueTe MaluMHaTa M NpoBepeTe XOAA Ha NeHTaTa.
ApbiKTe AeTaiina ¢ ABETe pbLe U CIIeA MPUKITIOYBaHe
ro BAUIHeTe Harope.

AcnupauxonHa ypeatéa

MpenopbUBame M3MoN3BaHETO Ha acMMpaLMOHHa
ypeaba.

C nomouwTa Ha wyuepa (20) MawmHaTa MoxKe A2 Gbae
BKIIOYE€Ha KbM aCnMpaLI,VIOHHa ypeAGa.

CTOHHOCTH Ha U3NbUYBAHHUA WwymMm.

Mpasen xoa LWnudosane

M3mepeHo HMBO A Ha
HansraHeTo oT
U3nb4BaHMA LIYM Ha
paboTHOTO MsicTo L

A
(re 20 pPa), in Dezibel 81 91
HeOnPeAeﬂeHOCT
K4 in Dezibel 4 4

MamepeHo HuBo A Ha
MOLLLHOCTTa Ha 3ByKa
Lya(re1pW),in

Dezibel 91 100
HeonpeaeneHoct
K4 in Dezibel 2,5 2,5

Pa6oTHH ycnosua
CKkopocT Ha BbpTeHe

(/min) 3000 3000
Marepuan - ST 37
Pazmepu - 8 x 40
Lnudosaala neHTa GRIT by Fein

- 36Z

3ABEJTEXXKA: cymaTa OT M3MepeHUTE CTOMHOCTM Ha
U3MbYEHUA LLYM U CbOTBETHATa HEonpeAeneHoCT
NpeACTaBNABaT rOpHaTa rpaHMLIA Ha CTOMHOCTUTE,
KOUTO MOTaT A2 ce Mony4aT Npu U3MepBaHe.

@ MsnonssainTe aHTUPOHM!

CronHocTuTe ca U3MepEeHU CbIMacHO BalIMAHUA
CTaHAapT (BM)KTe nocrneAHaTa CTpaHuLa Ha TOBa
PBKOBOACTBO 32 eKCI'Il'IoaTaU.MH).

Moaabpniane U cepsua.
Aonycka ce TexHU4eckaTa MOAAPBXKKA Aa ce
M3BbPLUBA CAMO OT KBaNMOULMPaHU TEXHULM U
Mpu cnassaHe Ha BaIMAHWTE HOPMaTMBHU
AOKYMEHTU.
3a noaAbpKaHe npenopbyBamMe CEpBM3HaTa MpeXa Ha
FEIN, oTopusupaHu cepeusm 3a TexHmka Ha FEIN unu
npeacTtaeuTencreaTa Ha FEIN.

MpoAyKTH, KOUTO ca BNIU3aNK B CbMPUKOCHOBEHUE C
a3becT, He TpsAGBa Aa ce NpeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xBbpnsiiTe NpOAYKTH, BNIU3aNu B
CbMpUKOCHOBEHME C a36eCT, CbrMacHo BaNiMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTuBHa ypeAba 3a OTnaAbLY,
cbAbpXKally asbecT.
Ako 6bae NoBpeAeH 3aXpaHBaLLMAT Kaben Ha
€MeKTPOUHCTPYMEHTa, Toi TpsbBa Aa 6bAe 3ameHeH
OT pUpMaTa-NPOU3BOAUTEN UMK OT OTOPU3MPAH
cepBus.
[Mpu 3axabsBaHe 1 U3HOCBaHE MOAHOBSBaTE
CTUKEpPUTE U MPEAYNPEAUTENHUTE YKa3aHWUS BbPXY
€NeKTPOUHCTPyMeHTa.
AKTyarneH CriucbK ¢ pe3epBHM 4acTH 3a TO3U
€NEeKTPOMHCTPYMEHT MOXeETe A2 HaMepuTe B
MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.
M3nonssaiiTe caMo OpuriHanHu pesepBHU HacTu.
M3nbnHseaitTe cneAHUTe A@MHOCTU MO MOAAPBXKKA
peAoBHO:

MpoayxBaitTe BeHTUNaLUMOHHUTe oTBopH (13)
Ha KOpryca Ha eneKTpPoOABUraTens u

0603Ha4YeHUTE MeCTa CbC CrbCTeH Bb3AYX
(Bu>KTe yKazaTenHa Tabenka (21)).
CmasgaiiTe eXKeAHEBHO MalLMHaTa Ha
obo3HaueHUTe MecTa (BUXKTe yKasaTenHa
Tabenka (21)).
MpoBepsBaiiTe 3a U3HOCBaHE M MOBPEXAAHE
3aABMKBaLLaTa ponka (17) u koHTakTHaTa porika (15)
Npu BCAKa 3aMsAiHa Ha WnMdoBaLLaTa NeHTa. 3aMeHsanTe
NOBpeAEHMU AeTanunu.
Mpu Heo6X0AMMOCT MOKETE CAMH Aa 3aMEeHHUTE
cneaHuTe enemenTH: LLinudosaiua nexra,
npeAnasuTen 3a Uckpu

lapaHuua ¥ rapaHUHoOHHO o6cnymBaHe.
lapaHuMoHHOTO obcnysKBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa e CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6bu B cTpaHaTa-BHocuTen. OcseH ToBa dupma
FEIN ocurypsea rapaHUMOHHO obcry)KBaHe CbrnacHo
l"apaHLMOHHATa AEKNapaLns Ha MPOU3BOAUTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha BawaTa MawwmHa moxe aa ca
BKIOYEHM CaMO HaCT OT ONMUCaHWUTe Unk M3obpaseHn B
TOBa PbKOBOACTBO 32 eKCM/oaTauus AOMbIHUTENHU
npucriocobnexus.

Jleknapauua 3a cbOTBETCTBHE.

Aexnapaumarta CE ce oTHaca camo 3a cTpaHuTe oT
EBponeiickus cbtos u EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumaLms 3a ceoboaHa
TbProBus) U Camo 3a NMPOAYKTU, KOUTO ca
npeaHasHaveru 3a EC unu EFTA. IMpu BHoc Ha
npoAykTa Ha nasapa Ha EC cumsonsT UKCA ry6u
BaNMAHOCTTa CU.

Hennapauunara UKCA ce otHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u WotnaHaus) u
€amo 32 MPOAYKTH, KOUTO Ca MpeAHasHaYeHu 3a
6puTaHcKus nasap. [Mpu BHOC Ha NPOAYKTa Ha
6puTaHckus nasap cumeonsT CE ry6u BanuaHocTTa
(<78



®upma FEIN rapaHTupa c MbrHa oTroBOPHOCT, Ye TO3U
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BaNIMAHWUTE HOPMaTUBHU
AOKYMEHTM, MOCOYEHM Ha MOCNeAHaTa CTPaHMLUa Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCrloaTaLus.

TexHMYeCKa AOKyMEHTaLMA Npu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OnasBaHe Ha OKONHaTa cpeAa,
6parysane.

OnakoBkuTe, 6paKyBaHWU MaLMHU U AOTBITHUTENHM
npucnocobnexus Tpsbsa Aa 6bAAT NpeAaBaHu 3a
OrMON30TBOPSBaHE Ha CbABPIKALLUTE CE B TAX CY.

CXemMH Ha BHJNIHOYBAHE KbM €.

3axpaHBaHe.
Moaen GI100 cTpan1ua 182
Monaen GI100 EF cTpanqua 183

Monen Gl1o002v cTpanHua 184
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Kidesolevas kasutusjuhendis ja masinal kasutatud siimbolid on méeldud selleks, et juhtida kasutaja tdhelepanu
véimalikele ohtudele, mis kaasnevad masina kasutamisega.

Siimbol, tihis

Selgitus

®

Masina podrievaid osi ei tohi katsuda.

0

Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

8o

Lugege tingimata ldbi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja iildised ohutusnéuded.

e

Enne seda t66etappi tuleb toitepistik pistikupesast vilja tdmmata. Vastaval juhul piisib masina
iseenesliku kdivitumise t3ttu vigastusoht.

@0

Kandke t&6 ajal kaitseprille.

@®

Kandke t&6 ajal kérvaklappe voi -troppe.

Tootades kasutage tolmukaitsemaski.

Too6tades kandke kaitsekindaid.

Ohuhoiatus

Kinnitab, et elektritcdriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

EE Kinnitab elektritssriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

E’ Kélbmatud masinad ja muud elektrotehnilised seadmed tuleb alati koguda eraldi ja vGtta
ringlusse keskkonnasiistlikult.

3~ Kolmefaasiline vahelduvvool

1~ Toiteilihendus: iihefaasiline vahelduvvool

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

P&6rlemissuund

Pahiisolatsioon, lisaks on ligipddsetavad elektrit juhtivad detailid Ghendatud maadusjuhiga.

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

vo&ib sisaldada numbreid voi tihti

b
<

Tihistus sisekasutuseks




Téhis Rahvusvaheline iihik Riigipohine iihik Selgitus

Vo m/s m/s Lihvlindi liikumiskiirus

n /min, min™", rpm, r/min | /min Tiihikdigup6orded

Py W w Sisendvdimsus

U \ \ Nimipinge

f Hz Hz Sagedus

l; mm mm Lihvlindi pikkus

/) mm mm Lihvlindi laius

i kg kg Kaal EPTA-protseduuri 01 jargi
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise métiihikusiisteemi Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | p3hiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s

Tooohutus
Arge kasutage masinat enne, kui olete
kasutusjuhendi pShjalikult Iabi lugenud ja sellest
tdielikult aru saanud, kaasa arvatud joonised,
spetsifikatsioonid ja ohutusnduded.
Jargige samuti asjaomaseid riiklikke madrusi
elektriohutuse ja tédohutuse kohta (Saksamaal: BGV
A2, BGR 500).
Dokumentatsioonis toodud ohutusjuhiste eiramine
voib pShjustada elektril6oki, tulekahju ja/voi tdsiseid
vigastusi.
Hoidke siinne kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks
alles ja andke see uuele omanikule iile, kui annate
seadme kolmanda osapoole kdsutusse voi miiiite selle
uuele omanikule.

Masina miaratlemine

Masin on méeldud metalltoorme lihvimiseks ettevétte
Fein kasutusloaga lihvlintide ja tarvikutega
ilmastikukindlas keskkonnas.

Ohutusalased erinduded

Kandke isikukaitsevahendeid. Vajaduse korral
kasutage ndomaski, silmakaitset vdi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmis-
kaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis
kaitseb Teid lihvimisel eralduvate vdikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate voorkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v3ib kahjustada kuulmist.

Todtamise ajal drge kandke laiu rdivaid, ehteid ega
lahtisi juukseid. Lahtised esemed v&ivad hoolimata
pdhjustada vigastusi.

Arge kasutage kulunud ega vigastatud lihvlinte.
Kasitsege lihvlinte hoolikalt ja hoidke neid vastavalt
tootja juhistele. Arge murdke lihvlinte kokku!
Vigastatud lihvlindid véivad rebeneda, eemale paiskuda
ja seeldbi kasutajat voi teisi inimesi vigastada.

Arge kasutage lihvlinte ega muid tarvikuid, mida tootja
ei ole spetsiaalselt sellel eesmérgil arendanud voi
kasutada lubanud. Turvaline kiitus ei ole tagatud
tiksnes asjaolust, et lihvlint voi tarvik masinasse sobib.

Kasutage alati masina kaitseseadiseid. Kaitseseadised
peavad olema kinnitatud masina kiilge kindlalt ja
ohutult, et tagada suurim turvalisus. Kaitseseadised
peavad kaitsma kasutajat eemale paiskuvate
lihvimisjadkide ja soovimatu kokkupuute eest
lihvlindiga.

Ettevaatust! Tulekahju- ja plahvatusoht! Metallide (nt
alumiinium ja magneesium) lihvimisel tekib tolm, mis
vdib siittida vdi plahvatada. Arge kditage masinat
polevate materjalide liheduses. Need materjalid vivad
tekkivatest sidemetest siittida.

Pdodrake tahelepanu sellele, et inimesed sidemete
lendamisest viga ei saaks. Eemaldage lihedusest
pdlevad materjalid. Metallide lihvimisel esineb sidemete
lendumist.

kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid véivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest to6piirkonda.

Toorik peab alati kinnituma turvaliselt lihvimisplaadile
ja toetuma vastu piirikut. Liiga véikeseid vdi peenikesi
toorikuid ei tohi totdelda. Piisib vigastusoht
eemalepaiskuva tooriku tottu.

Toodeldav pind vdib olla viiga kuum. Arge katsuge pinda
kaega.
Arge kunagi katsuge kiega piorlevat lihvlinti.
Piisib vigastusoht.
Vajutage ohuolukorras kohe hddaseiskamisnupule.

Puhastage regulaarselt masina ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tombab korpusesse tolmu.
Metalltolmu liigsel ladustamisel v6ib see pohjustada
elektrilist ohtu.

Veenduge, et masin seisab kindlalt paigal ja sirgelt
piisti. Kui masin peaks to6tamise ajal kaldu vajuma, véib
see kaasa tuua raskeid vigastusi.

Masina pistikut tohib remontida iiksnes viljadppinud
elektrispetsialist. Toitepistikupesa maandusjuht peab
olema lihendatud toitevérgu kaitsemaandusega.

Toitepistik tuleb hoolduse ja remondi ajaks pesast vilja

tommata! Kui masin liilitub iseeneslikult vilja, v8ib see
kaasa tuua raskeid vigastusi.
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Laske masina elektriohutust kehtivate maaruste jérgi
regulaarselt kontrollida. Kui masin on kontrollimata,
pusib elektrilo6gi oht!

Kontrollige enne esmakasutust mootori
pidrlemissuunda. Vale psrlemissuund v&ib tooriku
eemale paisata ja Snnetusi pShjustada.
P&6rlemissuunda tohib muuta tiksnes kogenud ja
viljadppinud elektrik.

Arge seiske ise ega laske teistel isikutel seista masina
sisseliilitamise ajal lihvlindi alas. Lihvlint voib
rebeneda ja raskeid vigastusi pShjustada.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektrilise toGriistaga tootamisel tekkib tolm, mis vSib
olla ohtlik.

Teatava tolmu, nt asbesti v3i asbesti sisaldavate
materjalide to&tlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate
varvide tolmu, metallitolmu, ménda liiki puidu,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm véib p&hjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning kahjustada
sigimisvéimet. Haigestumise oht sdltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage t66kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
téStlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud véivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise toGriista ja lihvitava detaili Gilekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Ulevaade.

tahtkruvi, lihvlindi justeerimine
Ulemine kaitsekate
reguleerkruvi, ketaslihvpaat
tahtkruvi, kaitsekate uleval#
Piirik

tiibkruvid, sidemekaitse
Sidemekaitse

lihvplaat

lihvplaadi kruvi#

tahtkruvi, kaitsekate ees
pingutushoob
hidaseiskamisnupp
Ventilatsiooniavad

14 Sisse-vilja-liiliti
Kontaktketas
Ketaslihvimiskate

Vedav ketas

-
COWONOUIRWN =

-
W N =

-
~No o

18 kdlgkate

19 Kiilgkatte kruvi

20 tolmuimemise otsak#

21 teabesilt

22 alusraami kinnituskruvi, téélaud
23 tihtkruvi, Glemine kate ja kiilgkate

Paigaldusjuhised (joonis 6)

Kinnitage masin Feini alusraamile GIXS v&i GIXBE (Vt
paigaldusjuhis) v&i to6laual sobivate kruvidega (22).
Kinnitage alusraam v&i t66laud sobivate tiitibli-
/kruvikinnitustega pSranda kiilge.

Kaik kinnitused peavad olema t56 kdigus tekkivate
joudude jaoks piisavalt tugevasti kinni.

Puudulik montaaZ v&ib kaasa tuua selle, et alusraam voi
t6dlaud kukub imber v&i masin tuleb té6tamise ajal
alusraamilt v&i td6laua kiiljest lahti ja pShjustab raskeid
Snnetusi.

Elektriiihendus.
Elektritihenduse peab tegema viljadppinud
elektrik.
Jirgige vorgupinget: Pingeallika vdrgupinge ja sagedus
peab vastama t66riista andmesildil margitud vddrtustele.
Kontrollige enne masina esmakasutust mootori
podrlemissuunda. P66rlemissuunda tohib muuta
tiksnes kogenud ja vdljadppinud elektrik.

Seadistused.

A Enne kui asute seadmel tegema mistahes toid,
tommake vorgupistik pistikupesast vilja.

Sddemekaitse (7) seadistamine

Keerake mélemad tiibkruvid lahti (6) ja reguleerige

sidemekaitset (7) selliselt, et lihvlint oleks v&imalikult

suures osas kaetud.

Seejirel keerake mé&lemad tiibkruvid uuesti kinni.

Lihvplaadi (8) seadistamine (joonis 1)
Keerake tahtkruvi lahti (11) ja reguleerige pilu
mo&dtmed vairtusele max 2 mm.

Seejdrel keerake tihtkruvi uuesti kinni.

Ketaslihvkatte (16) seadistamine

Ketaslihvimise korral tuleb ketaslihvkate (16)
reguleerida lihvlindiga paralleelselt vilja selliselt, et
kokkupuude oleks kogu pinna ulatuses.

Keerake kruvid lahti (4)/(10)/(23) ja eemaldage tilemine
ja eesmine kaitsekate.

Keerake kruvi lahti (19)/(23) ja klappige kiilgkate (18)
alla.

Keerake kruvid lahti (3) ja reguleerige pilu méstmeid
piiriku () ja ketaslihvplaadi (16) vahel. Pilu m&&tmeks
tohib olla max 2 mm! (joonis 2)

Keerake kruvid (3) uuesti kinni.

Sulgege kiilgkate (18) ja keerake kruvi (19)/(23) uuesti
kinni.

Asetage lilemine ja eesmine kaitekate uuesti peale ja
keerake kruvid (4)/(10) uuesti kinni.
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Lindijooksu vélja reguleerimine.

Lilitage masin ainult korraks sisse ja
kontrollige lindijooksu.

Justeerige lindijooks tihtkruviga (1)
keskele, kui lihvlint peaks liikkuma
paremale v&i vasakule.

Kui lihvijooks ei lase end keskele reguleerida:
Puhastage vedavat ketast (17) ja kontaktketast (15)
surudhuga.

Kontrollige vedavat ketast ja kontaktketast kulumise ja
deformeerumise suhtes. Laske kahjustatud osad kohe
vilja vahetada!

Lihvlindi vahetamine.

A Enne kui asute seadmel tegema mistahes tdid,
tommake vargupistik pistikupesast vilja.
Keerake kruvi lahti (19)/(23) ja klappige kiilgkate (18)

alla.

P&é6rake hoob (11) iiles, et
vabastada pingutusseadis
koormusest.

Eemaldage vana lihvlint.

Jargige uue lihvlindi paigaldamisel
lihvlindi tagaosale margitud
likumissuunda! See peab kattuma veoratta
poorlemissuunaga.

Paigaldage lihvlint iiheaegselt vedavale kettale (17) ja
kontaktkettale (15).

P&drake hoob (11) alla, et lihvlinti
pingutada.

Sulgege kiilgkate (18) ja keerake
kruvi (19)/(23) uuesti kinni.

Kontrollige lihvplaadi pilu m&étmeid.
Liilitage masin sisse ja reguleerige lindijooks vilja.

Kiitusjuhised.

Sisseliilitamine:

Hzdaseiskamisnupp (12) lahti lukustada ja lahti klappida.
Nuppu ,1“ (14) vajutada.

Viljaliilitamine:

Hadaseiskamisnupp (12) lahti klappida. Nuppu ,,0“ (14)
vajutada.

A Masin to6tab parast viljaliilitamist veel ligi

50 sekundit.

Hadaseiskamisnupp:

Vajutage ohu korral punast hidaseiskamisnuppu, et
masin vilja liilitada.

Ulekoormuskaitse

Labivalt ja pikemat aega kestva suure koormuse korral
ltlitub masin vilja. Pdrast 15minutilist jahtumisaega on
masin taas kasutusvalmis.

Kontaktlihvimine (joonised 3+4):

Veenduge, et tihtkruvi (11) on kinni keeratud.
Veenduge, et iilemine kaitsekate on (2) tihtkruviga (4)/
(23) kinnitatud ja kiilgkate (18) suletud.

Kontrollige lihvplaadi pilu m&dtmeid.

Kontrollige ketaslihvplaadi asendit (16). Kruvid (3)
peavad asetsema alumises asendis.

Kontrollige, kas sidemekaitse on (7) on digesti
seadistatud ja kinni keeratud.

Lilitage masin sisse ja kontrollige lindijooksu.
Paigutage toorik tugevasti lihvplaadi peale.

Juhtige toorikut mélema kiega vai fikseerige seadisega.

Ketaslihvimine (joonis 5)

Keerake tihtkruvid lahti (4)/(23) ja eemaldage iilemine
kaitsekate (2).

Veenduge, et pilu méStmed on Sigesti seadistatud.
(joonis 2)

Lilitage masin sisse ja kontrollige lindijooksu.

Juhtige toorikut m&lema kiega ja eemaldage see parast
to6tsiklit, tdstes toorikut ules.

Tolmuimeja
Soovitame kasutada tolmuimemisfunktsiooni.
Masinat saab otsakuga (20) tolmuimeja kiilge {ihendada.

Miiravaértused

Tiihikaik Lihvimine
A-karakteristikuga
mé&ddetud
heliréhutase tékohal
Loa .(re 2.0 uPa),
detsibelli 81 91
M&dtemadramatus
K4 detsibelli 4 4
A-karakteristikuga
moddetud
helivéimsustase £,, 4
(re 1 pW), detsibelli 91 100
M&&temairamatus
K, 4 detsibelli 2,5 2,5
Kaitustingimused
P&drete arv (/min) 3000 3000
Materjal - ST 37
M&5dud - 8 x 40
Lihvlint GRIT by Fein

- 36Z

MARKUS: M&&detud miiraviirtuste summa ja
juurdekuuluv m&dtemadramatus kujutab endast
védrtuste llemist piiri, mis voivad mostmistel ette
tulla.

@ Kanna kuulmiskaitsevahendit!

Mo6tevddrtused on kalkuleeritud asjaomase
tootenormi jargi (vt siinse kasutusjuhendi viimasel
lehel).
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Hooldus ja korrashoid.

Seadet tohivad remontida liksnes spetsialistid

kehtivate eeskirjade jdrgi.
Remonti soovitame teostada FEIN-klienditeeninduses,
lepingulistes FEIN-remonditédkodades ja FEIN-
esindustes.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt
eeskirjadele.
Kui elektrilise tooriista toitekaabel on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja voi tootja
volitatud isik.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Elektritcoriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Teostage regulaarselt jargmisi hooldustéid.

Puhuge jahutuséhuavad (13) mootori korpusel ja
@ mirgistatud kohtadel surudhuga libi (vt

teabesilti) (21)).

\ Olitage masinat iga piev masinadliga mirgistatud

kohtadest (vt teabesilt (21)).
Kontrollige vedavat ketast (17) ja kontaktketast (15)
lihvlindi igal vahetamisel kulumise ja kahjustuste suhtes.
Laske kahjustatud osad vilja vahetada.
Vajadusel saab ise vahetada jargmisi osi: lihvlint,
sademekaitse

Garantii

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.

Teie masina tarnekomplektis v&ib sisalduda ainult tiks
detail siinses montaaZijuhendis kirjeldatud véi kujutatud
tarvikutest.

Vastavusdeklaratsioon.

Téokidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on meldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pidrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, korvaldamine.

pakendid, kdlbmatud masinad ja tarvikud tuleb suunata
keskkonnasdistlikult ringlusse vottu.

Uhendusskeemid.

Tiliip GI100 Lehekiilg 182
Tiiip  GMOOEF Lehekiily 183
Tiiip  GI1002v Lehekiilg 184
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Originalios instrukeijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.
Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant masinos naudojami simboliai skirti démesiui j pavojus, kurie gali i3kilti dirbant
su Sia masina, atkreipti.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

®

Nelieskite besisukanciy masinos daliy.

0

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

8o

Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

e

Pries atlikdami $j darbo Zingsni, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju, maSinai
netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

@0

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

@®

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

®0

Dirbkite su apsaugos nuo dulkiy priemonémis.

o

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

AN

|spéjimas apie pavojy

43

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

UK Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Skotijos)

cA direktyvoms.

E’ Nebetinkamas naudoti masinas bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius surinkite atskirai
ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

3~ Prijungimo prie tinklo tipas: trifazé kintamoji srové

1~ Prijungimo prie tinklo tipas: vienfazé kintamoji srové
Jjungimas
I$jungimas

Sukimosi kryptis

Gaminys su bazine izoliacija ir papildomai prie apsauginio (jnulinimo arba jZeminimo)
laidininko prijungtomis laidZiomis dalimis, kurias galima paliesti.

0

Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmé jprastai naudojant gaminj yra 10 mety.

EoENEE

gali bati skaiiai arba raidés

(Ax - Zx)

Zenklinimas vidinéms reikméms
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Zenklas Tarptautinis vienetas | Nacionalinis vienetas PaaiSkinimas

Vo m/s m/s Slifavimo juostos greitis

n /min, min’1, rpm, r/min | /min TusCiosios eigos sukiy skaicius

Py i \i4 Naudojamoji galia

U \ \4 Nustatyta jtampa

f Hz Hz Daznis

l; mm mm Slifavimo juostos ilgis

/) mm mm Slifavimo juostos plotis

i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, baziniai ir i§vestiniai vienetai.
min, m/s min, m/s

Jusy saugumui.
Nepradékite naudoti Sios masinos atidZiai
neperskaite visos Sios naudojimo instrukcijos,
jskaitant paveikslélius, specifikacijas ir saugos
taisykles.
Taip pat laikykités nacionaliniy elektrosaugos ir darbo
apsaugos taisykliy (Vokietijoje: BGV A2, BGR 500).
Nesilaikant nurodytuose dokumentuose pateikty
saugos nuorody, gali trenkti elektros smagis, kilti

gaisras ir/arba galima susiZaloti ar suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite 3ia naudojimo instrukcija, kad ir ateityje
galétuméte ja pasinaudoti, o masing perduodami ar
parduodami kitam asmeniui, kartu atiduokite ir
instrukcija.

Masinos paskirtis.

Masina yra skirta metalinéms medziagoms su FEIN
aprobuotomis §lifavimo juostomis ir papildoma jranga
nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.

Specialiosios saugos nuorodos.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruesinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkaniy, atsirandandiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Dirbdami nedévékite laisvy drabuZiy ar papuesaly, o
ilgus plaukus susiriskite. Nepaisant esan¢iy apsauginiy
jtaisy, besisukancios dalys laisvus daiktus gali jtraukti ir
jus suzaloti.

Nenaudokite susidévéjusiy, jtriikusiy arba labai
susedusiy Slifavimo juosty. Su slifavimo juostomis
elkités atsargiai ir sandéliuokite jas laikydamiesi
gamintojo nurodymy. Slifavimo juosty nesulenkite!
PaZeistos $lifavimo juostos gali nutrakti, islekti ir
suZaloti.

Nenaudokite Slifavimo juosty ir kitos papildomos
jrangos, kurios specialiai nesukuré arba neaprobavo
gamintojas. Tai, kad Slifavimo juosta arba papildoma
jranga galima pritvirtinti prie jisy masinos, nereiskia,
kad bus saugu ja naudoti.

Visada naudokite prie masinos esanéius apsauginius
jtaisus. Apsauginiai jtaisai turi biiti saugiai sumontuoti
prie masinos taip, kad bity pasiekiamas didziausias
saugumas. Apsauginius jtaisus operatorius turi saugoti
nuo j aplinka imetamy 3lifavimo daleliy ir nety¢inio
susilietimo su $lifavimo juosta.

Démesio: gaisro ir sprogimo pavojus! Slifuojant metalus
(pvz., aliuminj, magnj) susidaro dulkés, kurios gali biti
degios arba sprogios. Nenaudokite masinos arti degiy
medziagy. Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.
Stebekite, kad skriejancios kibirkstys nesuzaloty kity
asmeny. Paalinkite netoliese esancias degias
medZiagas. Slifuojant metalus susidaro kibirks¢iy
srautas.

Pasiriipinkite, kad kiti asmenys bity saugiu atstumu
nuo jusy darbo zonos. Kiekvienas jzenges j darho zona
asmuo turi buti su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Ruoginio gabaléliai ar atskilusios darbo
jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiCiu ir suZeisti net
uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.
Ruosinys visada turi buti saugiai remtis j Slifavimo
atrama ir ribotuva. Per maZus arba per plonus ruosinius
apdoroti draudZiama. I$sviestas ruosinys kelia didelj
suZalojimo pavojy.

Apdirbamas plotas gali labai jkaisti. Nelieskite jo
rankomis.

Niekada nelieskite besisukancios Slifavimo
juostos. I3kyla susiZalojimo pavojus.
Pavojingose situacijose i$ karto paspauskite apsauginj
iSjungimo mygtuka. Masina i§ inercijos dar veikia iki 50
sekundZiy.
Reguliariai valykite masinos ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius j korpusa traukia dulkes. Jei
metalo dulkiy prisirenka per daug, iskyla elektros
smugio pavojus.
Atkreipkite demesj, kad masina bty pastatyta stabiliai
ir horizontaliai. Jei darbo metu masina virsty, ji gali
sunkiai suZaloti.
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Masinos kistuka montuoti leidziama tik kvalifikuotas
elektrikas. Apsauginis laidas tinklo kistukiniame lizde
turi bati elektros tinklo apsauginiu jZeminimu.

Pries atlikdami techninés prieziiiros ir remonto darbus,
istraukite tinklo kiStuka! Nety¢ia jjungus masina, galimi
sunkds suZalojimai.

Reguliariai paveskite patikrinti masinos elektrosauga
pagal jstatymines nuostatas. Nepatikrinus masinos kyla
elektros smugio pavojus!

Prie$ pradédami naudoti pirma karta, patikrinkite
variklio sukimosi kryptj. Kai sukimosi kryptis
netinkama, ruosSinys gali bati iSsviestas ir sukelti
nelaimingus atsitikimus. Keisti sukimosi kryptj leidZiama
tik kvalifikuotam elektrikui.

ljungiant masina, nestovékite patys ir neleiskite
kitiems asmenims stovéti prie pat Slifavimo juostos.
Slifavimo juosta gali nutrakti ir sunkiai suzaloti.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkeés.
Pavojingos gali bati dulkeés, pvz., asbesto ir medziagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medziagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti slifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty
nukreiptas j dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis
jrankis ir $lifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku
iStustinkite dulkiy surinkimo déZute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jasy Salyje
galiojandiy atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.

Apzvalga

Zvaigidinis varZtas, juostos eigos reguliatorius
Virsutinis apsauginis dangtis

Reguliavimo variztas, lygaus $lifavimo atrama
Zvaigzdinis varZtas, virSutinis apsauginis dangtis
Atrama

Sparnuotieji varZtai, apsaugas nuo kibirksciy
Apsaugas nuo kibirksciy

Slifavimo atrama

Slifavimo atramos varztas

10 Zvaigzdinis varZtas, priekinis apsauginis dangtis
11 JverZimo svirtelé

12 Apsauginis iSjungimo mygtukas

13 Ventiliacinés angos

14 |jungimo-iSjungimo jungiklis

15 Kontaktinis diskas

16 Lygi Slifavimo atrama

WO ARWN —

17 Pavaros diskas

18 Soninis dangtis

19 Soninio danggio varztas

20 Dulkiy nusiurbimo jrangos atvamzdis

21 Nurodomasis Zenklas

22 Rémo tvirtinamieji varztai, darbinis stalas

23 Zvaigidinis varztas, virSutinis dangtis ir Soninis
dangtis

Montavimo instrukeijos (6 pav.).
Pritvirtinkite masina ant ,,Fein* rémo GIXS arba GIXBE
(Zr. montavimo instrukcija) arba ant darbinio stalo
tinkamais varZtais (22).

Pritvirtinkite réma arba darbinj stala tinkamomis
inkarinémis / srieginémis jungtimis prie grindy.

Visi tvirtinimo elementai turi atlaikyti darbo metu
atsirandandias jégas.

Netinkamai sumontavus rémas arba darbinis stalas gali
virsti arba masina darbo metu gali atsilaisvinti nuo rémo
arba darbinio stalo ir sukelti nelaiminga atsitikima.

Elektros prijungimas.
Prijungti elektra montavimo vietoje turi
kvalifikuotas elektrikas.
Patikrinkite tinklo jtampa: Tinklo jtampa ir jtampos
Saltinio daZnis turi atitikti masinos firminéje lenteléje
pateiktus duomenis.
Prie$ pradédami naudoti pirma karta, patikrinkite
variklio sukimosi kryptj. Keisti sukimosi kryptj
leidZiama tik kvalifikuotam elektrikui.

Nustatymai.

& Pries pradédami het kokius masinos prieziiiros ar
remonto darbus, i kiStukinio lizdo iStraukite

kistuka.

Nustatykite apsauga nuo kibirkséiy (7).

Atlaisvinkite abu sparnuotuosius varztus (6) ir

nustatykite apsauga nuo kibirks¢iy (7) taip, kad

Slifavimo juosta buty, kiek galima, placiau uzdengta.

Vél tvirtai uzverzkite sparnuotuosius varztus.

Nustatykite Slifavimo atrama (8) (1 pav.).
Atlaisvinkite ZvaigZdinj varzta (11) ir nustatykite maks.
2 mm dydZio tarpa.

Vél tvirtai uZverzkite sparnuotajj varzta.

Nustatykite lygaus Slifavimo atrama (16).

Lygaus lifavimo metu atrama (16) turi bati iSlygiuota
lygiagrediai Slifavimo juostai ir ja liesti per visa plota.
Atlaisvinkite varZtus (4)/(10)/(23) ir nuimkite virSutinj
bei priekinj apsauginius danggius.

Atlaisvinkite varzta (19)/(23) ir nuleiskite Soninj dangtj
(18) Zemyn.

Atlaisvinkite varZtus (3) ir nustatykite tarpa tarp
atramos (5) ir lygaus §lifavimo atramos (16). Tarpas turi
bati maks. 2 mm! (2 pav.)

Vél tvirtai priverzkite varztus (3).

Uzdarykite Soninj dangtj (18) ir vél priverzkite varita
(19)/(23).

Vél uzdékite virSutinj ir priekinj apsauginius dangcius ir
vél priverzkite varztus (4)/(10).
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Juostos eigos reguliavimas.

Tik trumpam jjunkite masina ir
patikrinkite juostos eiga.
Sureguliuokite juostos eiga
Zvaigzdiniu varztu (1) per vidurj, kai

Jei nepavykty nustatyti juostos eigos per vidurj:
nuvalykite suslégtu oru pavaros diska (17) ir kontaktinj
diska (15).

Patikrinkite pavaros diska ir kontaktinj diska, ar jie
nesusidévéje ir nedeformuoti. I$ karto paveskite
pakeisti paZeistas dalis!

Slifavimo juostos keitimas.
Pries pradédami bet kokius masinos prieZiiiros ar

A remonto darbus, i$ kiStukinio lizdo iStraukite
kistuka.

Atlaisvinkite varzta (19)/(23) ir nuleiskite Soninj dangt;
(18) Zzemyn.

Pasukite svirtj (11) j virSy jverzimo
jtaiso apkrovai sumaZinti.
Nuimkite seng Slifavimo juosta.
Prie§ uzdédami nauja $lifavimo
juosta, atkreipkite démesj j judéjimo
krypties duomenis nugarinéje
Slifavimo juostos puséje! Ji turi sutapti su pavaros rato
sukimosi kryptimi.

Slifavimo juosta tuo patiu metu dékite ant pavaros
disko (17) ir kontaktinio disko (15).

Pasukite svirtj (11) Zemyn, kad
jtemptuméte $lifavimo juosta.
Uzdarykite Soninj dangtj (18) ir vél
priverzkite varzta (19)/(23).

Patikrinkite 3lifavimo atramos tarpa.
Jjunkite masing ir sureguliuokite juostos eiga.

Naudojimo instrukcija

ljungimas:

Atblokuokite ir atlenkite apsauginj iSjungimo mygtuka
(12). Paspauskite mygtuka ,1“ (14).

ISjungimas:

Atlenkite apsauginj iSjungimo mygtuka (12).
Paspauskite mygtuka ,,0“ (14).

A Po i§jungimo masina veikia dar apie 50 sek.

Apsauginis iSjungimo mygtukas:

Pavojingose situacijose ijunkite masina paspaude
raudona apsauginj iSjungimo mygtuka.
Apsaugas nuo perkrovos.

Kai ilgesnj laikotarpj yra didelé apkrova, masina
iSjungiama. Mazdaug po 15 minuciy trunkancio
atvésimo vél galima naudoti masina.

Slifavimo juosta juda j desing ir kaire.

Kontaktinis Slifavimas (3+4 pav.)

Jsitikinkite, kad ZvaigZdinis varztas (11) priverZtas.
Isitikinkite, kad virSutinis apsauginis dangtis (2) su
Zvaigzdiniu varZztu (4)/(23) uZfiksuotas ir Soninis dangtis
(18) yra uzdarytas.

Patikrinkite $lifavimo atramos tarpa.

Patikrinkite lygaus 3lifavimo atramos (16) padét;.
VarZtai (3) turi bati apatinéje padétyje.
Patikrinkite, ar apsaugas nuo kibirks¢iy (7) tinkamai
nustatytas ir priverztas.

Jjunkite masing ir patikrinkite juostos eiga.
Padékite ruosinj ant 3lifavimo atramos.

Ruosinj stumkite abiem rankomis arba uZfiksuokite
jtaise.

Lygus Slifavimas (5 pav.)

Atsukite Zvaigzdinius varZtus (4)/(23) ir nuimkite
virSutinj apsauginj dangtj (2).

Isitikinkite, kad tarpas tinkamai nustatytas. (2 pav.)
Jjunkite masina ir patikrinkite juostos eiga.

Ruosinj stumkite abiem rankomis ir baige darbo
procesa nukelkite aukstyn.

Nusiurhimo jrenginys

Rekomenduojame naudoti nusiurbimo jrenginj.
Masina atvamzdziu (20) gali bati prijungiama prie
nusiurbimo jrenginio.

TriukSmo emisijos vertés.

Tustioji eiga  Slifavimas
Pagal A skale
iSmatuotas garso slégio
lygis darbo vietoje L,
(re 20 pPa), decibelais 81 91
Pak!aidaAKpA,
decibelais 4 4
ISmatuotas A svertinis
garso galios lygis L,, 4
(re 1 pW), decibelais 91 100
Paklaida K, 4,
decibelais 2,5 2,5
Naudojimo salygos
Sukiy skai&us (/min.) 3000 3000
MedZiaga - ST 37
Matmenys - 8 x 40
Slifavimo juosta GRIT by Fein

- 36Z

PASTABA: iSmatuoty emisijos veréiy ir atitinkamy
paklaidy suma yra auks¢iausia verté, kokia gali
pasitaikyti matuojant.

@ Naudoti klausos apsaugos priemones!

Matavimo vertés, nustatytos pagal taikoma gaminio
standarta (Zr. paskutinj Sios naudojimo instrukcijos

puslapj).



Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.
Remonto darbus leidZiama atlikti tik specialistui,
laikantis galiojandiy taisykliy.

Remonto darbams rekomenduojame FEIN klienty
aptarnavimo skyriy, FEIN jgaliotas remonto dirbtuves ir
Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti
remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal
reglamentuojandius tesés aktus.
Jei pazeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj
Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir
Ispéjamasias nuorodas.
rasite internete www.fein.com.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Prapiskite variklio korpuso ventiliacines angas
@ (13) ir paZymétas vietas suslégtu oru
@ Kasdien sutepkite masinine alyva masina
paZymétose vietose (Zr. nurodomajj Zenkla (21)).
pavaros diska (17) ir kontaktinj diska (15), ar jie
nesusidévéje ir nepaZeisti. Paveskite pakeisti paZeistas
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys: Slifavimo
juosta, apsaugas nuo kibirksciy
gamintojo garantija.
Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal $alyje,
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj radta.
Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar pavaizduotos
papildomos jrangos.
CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) Salyse ir tik
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
i JK rinka, CE Zenklas netenka galios.
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81

FEIN atstovybes.

jusy Salyje asbesto turinéiy atlieky tvarkyma

turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa

Reguliariai atlikite Siuos techninés prieZitros darbus:
(Zr. nurodomajj Zenkla (21)).

Kiekviena karta keisdami 3lifavimo juosta, patikrinkite

dalis.

|statyminé garantija ir savanoriSka

kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius

Jasy masinos pateiktame komplekte gali bati tik dalis

Atitikties deklaracija.

ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus

(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad $is

Techniné byla laikoma:

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

i R
Aplinkosauga, Salinimas.
Pakuotés, netinkamos naudoti masinos ir papildoma
jranga turi bati priduodamos perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Prijungimo schemos

Tipas GI100 Puslapis 182
Tipas GI100 EF Puslapis 183
Tipas Gl1002v Puslapis 184
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Saja lietoSanas rokasgramata un, ja piemérojams, uz iekartas izmantotie simboli tiek izmantoti, lai pievérstu jasu
uzmanibu iesp&jamiem apdraudéjumiem, stradajot ar to.

Simbols, Izskaidrojums

apzimgjums

@ Nepieskarieties iekartas rotejosam dalam.

0 levérojiet blakuseso3aja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

@ @ Noteikti izlasiet izstraddjumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu un
visparé&jos drosibas noteikumus.

@ Pirms $is darbibas veik$anas atvienojiet stravas kontaktdaksu no stravas kontaktligzdas.
Pretéja gadijuma pastav traumu gusanas risks nejausas iekartas iedarbinaSanas dé.

@ @ Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices aizsardzibai pret putekliem.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Bridinajums par briesmam

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija) direktivam.

parstradajiet tos videi nekaitiga veida.

UK

cA

E’ Atseviski savaciet nolietotas iekartas un citus elektriskos un elektriskos izstradajumus un
3

~ Elektrobaro$ana: trisfazu mainstravas elektrotikls

1~ Vienfazes mainstravas tikla piesléguma veids

leslegt

Izslegt

* Roticijas virziens

Izstradajums ar pamatizolaciju un papildus ar aizsargzeméjuma kédi savienotam
elektrovadosajam dajam.

{\ Attiecas tikai uz Kinu:
'10’ vides aizsardzibas ilgums izstradajuma normalas lietoanas gadijuma ir 10 gadi.

(**) Var saturét ciparus vai burtus

(Ax - Zx) Markésana iek$&jam vajadzibam
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Apziméjums Starptautiska mérvieniba | Nacionala mervieniba Izskaidrojums

Vo m/s m/s Sliplentes atrums

n /min, min’1, rpm, r/min /min GrieSanas atrums brivgaita

Py W \A Patérejama jauda

U \ \4 Izméritais spriegums

f Hz Hz Frekvence

l; mm mm Sliplentes garums

/) mm mm Sliplentes platums

i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01
m, s, kg, A, mm, V, W, m, s, kg, A, mm, V, W, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
Hz, N, °C, dB, min, m/s? Hz, N, °C, dB, min., m/s2 starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosibai.
Nelietojiet So iekartu, kamér neesat ripigi izlasijis
un pilniba izpratis $is lietoSanas instrukcijas,
tostarp ilustracijas, specifikacijas un drosibas
noteikumus.
Nemiet véra arf attiecigos valsts noteikumus par
elektrodrosibu un darba drosibu (Vacija: BGV A2, BGR
500).
Drosibas noradijumu neievérosana ieprieks minétaja
dokumentacija var izraisit elektroSoku, ugunsgréku
un/vai nopietnas traumas.
Saglab3jiet §Ts lieto3anas instrukcijas vélakai lietosanai un
nododiet tas, ja iekarta tiek nodota talak vai pardota.

lekartas apraksts.

lekarta metéla materialu slip&sanai ar smalkam
apstiprinatam abrazivam siksnam un piederumiem no
laikapstakjiem aizsargata vide.

Ipasie drosihas noteikumi.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek]us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipe-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu
priekSautu. Lietot3ja acis japasarga no lidojoSajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra troksna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes traucgjumi.

Darba laika nenésajiet valigas drébes, rotaslietas un
garus, valéjus matus. Ari tad, ja uz elektroinstrumenta
ir nostiprinatas aizsargierices, valigi priek§meti var
iekerties ta kustigajas dalas, izraisot savainojumus.
Neizmantojiet nodilusas, ieplaisajusas vai parak stingri
nostieptas sliplentes. Uzmanigi rikojieties ar sliplentem
un uzglabajiet tas athilstosi razotajfirmas
noradijumiem. Nelauziet shiplentes! Bojatas sliplentes
var partrikt, tikt nomestas un kadu savainot.

Neizmantojiet sipeSanas siksnas vai citus piederumus,
ko nav 1pasi izstradajis vai apstiprinajis razotajs. Drosa
ekspluatacija nav iesp&jama tikai tapéc, ka uz jasu
iekartas ir uzstadita slipésanas siksna vai piederumi.

Vienmer izmantojiet iekartas aizsargus. Aizsargiem
jabiit drosi uzstaditiem uz iekartas, lai panaktu
maksimalu dro$ibu. Aizsargi ir paredzéti, lai pasargatu
lietotaju no lidojosam abrazivam dalinam un nejausas
saskares ar slipésanas lenti.

Bridinajums! Ugunsgréka un spradzienbistamiba!
Slipéjot metalus (pieméram, aluminiju vai magniju),
rodas putekli, kas var bit uzliesmojosi vai
spradzienbistami. Nedarhiniet iekartu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirksteles var
aizdedzinat §os materialus.

Parliecinieties, ka dzirksteles lidojuma neapdraud
cilvékus. Nonemiet tuvuma eso3os viegli uzliesmojosus

materialus. Metilu slipé$ana rada dzirksteles.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atlGzas vai salGzu3a darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari ievérojama
attaluma no darba vietas.

Sagatavei vienmer jabut drosi balstitai uz slipésanas
balsta un atdures. Sagataves, kas ir parak mazas vai
parak planas, nedrikst apstradat. |zmetot sagatavi,
pastav traumu gasanas risks.

Apstradata virsma var kliit loti karsta. Nepieskarieties
tam ar rokam.

Nekad nepieskarieties kustigajai shpésanas
lentei. Pastav traumu gasanas risks.

Bistamas situacijas nekavéjoties nospiediet drosibas
izslégSanas pogu. lekarta darbojas lidz 50 sekundém.

Regulari firiet iekartas ventilacijas atveres. Motora
putgjs ievelk puteklus korpusa. Tas var radit elektrisko
apdraudé&jumu parmérigas metala putek|u uzkrasanas
gadijuma.

Pievérsiet uzmanibu droSajam stativam un iekartas
horizontalajai uzstadisanai. Ja iekarta darba laika
sasveras, tas var radit nopietnas traumas.

lekartas kontaktdaksu drikst uzstadit tikai elektrikis.
Elektrotikla kontaktligzdas aizsargvadam jabat
savienotam ar elektrotikla aizsargzemé&jumu.

Apkopes un remonta laika atvienojiet stravas
kontaktdaksu! Ja iekarta tiek nejausi ieslégta, var rasties
nopietnas traumas.
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Regulari parbaudiet iekartas elektrodrosibu saskana ar
normativajiem aktiem. Ja iekarta netiek parbaudita,
pastav elektriskas stravas trieciena risks!

Pirms pirmas iedarbinasanas parbaudiet motora
grieSanas virzienu. Ja grieSanas virziens ir nepareizs,
sagatavi var izmest un izraisit negadijumus. GrieSanas
virzienu drikst mainit tikai elektrikis.

Nekad nestaviet blakus shipéSanas siksnai, iesledzot
iekartu. Slipesanas siksna var plist un izraisit nopietnas
traumas.

Rikosanas ar veselibai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultatad notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bt bistami veselibai.

Saskar$anas ar dazu materialu putekjiem vai to
ieelpo3ana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
ce|u saslim$anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturosi materiali, svinu saturo$as krasas, metili, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos eso$as silikata
dalinas, krasu skidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas Iidzekl|i, ar kuriem tiek apstradatas
Gdens transportlidzeklu zemadens dalas. Saslim3anas
riska pakape ir atkariga no putek]u ieelposanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstosas uzsaksanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ar pariipgjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturoSu materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka ari karsts
apstradajama materiala putek|u un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstaklos var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidoSanu putek|u konteinera virziena, ka art
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiala raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti spéka
esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Siksnas regulésanas zvaigznes skriive
Aizsargparsegs, augsejais

Regulésanas skriive, virsmas slipésanas balsts
Zvaigznes skriive, aizsargparsegs virspusé
Aizbaznis

Sparnskrives, aizsardziba pret dzirkste|oSanu
Aizsardziba pret dzirkstelem

Slipé&sanas paliktnis

Skrave slip&sanas paliktnim

Zvaigznes skriive, aizsargparsega priekSpuse
Spriegosanas ass

Drosibas izslégsanas poga

Ventilacijas atveres

14 lesledzejs

Kontaktpaplaksne

Virsmu slipésanas balsts

Piedzinas paplaksne

Sanu parsegs

-
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19 Sanu parsega skrave

20 Puteklu nosiiksanas balsti

21 Bridinajuma attéls

22 Stiprinajuma skraves apaksramis, darbgalds

23 Zvaigznes veida griesanas skrive, augsgjais parsegs
un sanu parsegs

Montazas instrukeija (attels 6).
Piestipriniet iekartu stingri pie stativa GIXS vai GIXBE
(skatiet montazas instrukciju) vai pie darbgalda ar
atbilstoam skravém (22).

Nostipriniet stativu vai darbgaldu pie gridas ar
piemérotiem dibelu/skravju savienojumiem.

Visiem stiprinajumiem jaspgj izturét lietoSanas laika
radusos slodzi.

Nepareiza montaza var radit pamatnes vai darbgalda
apgasanos vai iekartas atdalisanos no pamatnes vai
darbgalda lietoSanas laika, izraisot nopietnus
negadijumus.

Elektriskie savienojumi
Elektribas pieslegums lietoSanas vieta ir javeic
elektrikim.
Nemiet véra fikla spriegumu: tikla spriegumam un ta
avota frekvencei jaatbilst informacijai uz iekartas tipa
plaksnites.
Pirms pirmas iedarbinasanas parbaudiet motora
grieSanas virzienu. GrieSanas virzienu drikst mainit tikai
elektrikis.

lestatijumi.

A Pirms jebkadu darbu veikSanas ar iekartu
izvelciet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Dzirkstelaizsardzibas (7) iestatiSana.

Atbrivojiet abas sparnskrives (B) un ievietojiet
dzirkstejaizsargu (7) t3, lai slipésanas siksna ir iesp&jami
parklata.

Pievelciet abas sparnskraves.

Slipesanas noslogojuma (8) iestatiSana

(attels 1).

Atbrivojiet zvaigznes tipa skraves (11) un iestatiet dalito
izméru uz maks. 2 mm.

Pievelciet abas zvaigznes tipa skrives.

Shpésanas pamatnes (16) iestatiSana.

Slipé&sanas laika virsmas slipésanas balstam (16) jabat
izlidzinatam paraléli slip&sanas siksnai un jasaskaras ar to
vienlidzigi pa visu virsmu

Atbrivojiet skrives (4)/(10)/(23)un nonemiet augiéjo
un apakséjo aizsargparsegu.

Atbrivojiet skrives (19)/(23) un nolaidiet sanu parsegu
(18) uz leju.

Atbrivojiet skrives (3) un iestatiet dalito izméru starp
aizbazni (5) un virsmas slipésanas balstu (16). Dalitais
izmérs var parsniegt maks. 2 mm! (attéls 2)

Vélreiz pievelciet abas zvaigznes tipa skraves (3).
Aizveriet sanu parsegu (18) un atkal pievelciet skraves
(19)/(23).

Uzlieciet atpaka augséjo un prieksgjo aizsargparsegu un
pievelciet skraves (4)/(10).



Noregulgjiet siksnas darbibu.

Isi iesledziet iekartu un parbaudiet,
vai lente darbojas.

Ja slipsiksna parvietojas pa labi vai pa
kreisi, izlidziniet tas gaitu ar
zvaigznes veida skravi (1).

Ja siksnu nevar izlidzinat

Notiriet piedzinas paplaksni (17) un kontaktu (15) ar
spiedienu.

Parbaudiet piedzinas paplaksnes un kontakttrisa
nodilumu, deformaciju un nolietojumu. Nekavéjoties
nomainiet bojatas dalas!

Nomainiet slipesanas lenti.

AN

Atbrivojiet skrives (19)/(23) un nolaidiet sanu parsegu
(18) uz leju.

Pirms jebkadu darbu veikSanas ar iekartu

Pagrieziet sviru (11) uz augsuy, lai
atbrivotu iespiléSanas ierici.
Nonemiet iepriekséjo slipésanas
siksnu.

Pirms jaunas slipéSanas siksnas
uzlik§anas nemiet véra gaitas
virziena informaciju siksnas aizmuguré! Tam jaatbilst
piedzinas ritena grieSanas virzienam.

Vienlaicigi novietojiet slipésanas lenti uz piedzinas
ritena (17) un die kontaktsiksnas (15).

Pagrieziet sviru (11) uz leju, lai
atbrivotu slipésanas siksnu.
Aizveriet sanu parsegu (18) un atkal
pievelciet skraves (19)/(23).

Parbaudiet slipéSanas pamatnes atstarpi.
leslédziet iekartu un noregulgjiet siksnas gaitu.

LietoSanas instrukcijas.

leslegsana:

lestatiet drosibas izslégSanas pogu (12) un aizveriet.
Nospiediet pogu ,I (14).

IzslegSana:

Aizveriet drogibas izslégsanas pogu (12). Nospiediet
pogu ,0“ (14).

A Péc izslégSanas iekarta darbojas apméram

50 sekundes.

Drosibas izslegSanas poga:

bistamas situacijas nospiediet sarkano drosibas
izslégSanas pogu, lai izslégtu iekartu.

Aizsardziba pret parslodzi.

ligstosas lielas slodzes gadijuma iekarta tiek izslégta. Péc
apméram 15 minaSu dzeseSanas iekarta atkal ir gatava
lietoSanai.

Shpésanas kontakti (atteli 3+4).

Parliecinieties, vai zvaigznes veida ritenis (11) ir
nostiprinats.

Parliecinieties, ka augséjais parsegs (2) ir nostiprinats ar
zvaigznes tipa skravi (4)/(23) un sanu parsegs (18) ir
aizverts.

izvelciet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

m -
Parbaudiet slipéSanas pamatnes atstarpi.

Parbaudiet slipésanas paliktna stavokli (16). Skravém
(3) jaatrodas apakséja pozicija.

Parbaudiet, vai dzirkstelaizsardziba (7) ir labi ievietota
un nostiprinata.

lesledziet iekartu un parbaudiet, ka siksna darbojas.
Novietojiet sagatavi stingri uz slipéSanas paliktna.
Virziet sagatavi ar abam rokam vai piestipriniet to
iekarta.

Shpésana (attéls 5)

Atbrivojiet zvaigznes tipa skrives (2)/(4)/(23) un
nonemiet aug$éjo aizsargparsegu.

Parliecinieties, vai atstarpe ir iestatita pareizi. (attéls 2)
lesledziet iekartu un parbaudiet, ka siksna darbojas.
Virziet sagatavi ar abam rokam un péc darba procesa
nonemiet to uz augsu.

NosiikSanas ierice
Més iesakam izmantot nosiksanas ierici.

lekartu var pievienot nostuksanas iericei, izmantojot
savienojuma dalu (20).

Troksna emisijas vertibas.

TukSgaita Shpésana
Izméritais A svértais
emisijas skanas
spiediena [imenis
darba vietd L, 4 (re
20 pPa) decibelos 81 91
Nenoteiktiba K ,4
decibelos 4 4
Izméritais A svértais
skanas intensitates
[imenis L, 4 (re 1 pW)
decibelos 91 100
Nenoteiktiba K, 4
decibelos 2,5 2,5
Ekspluatacijas
apstakli
Atrums (/min) 3000 3000
Materials - ST 37
Dimensija - 8 x 40
Slipésanas lente GRIT by Fein
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PIEBILDE Izmérito emisijas vértibu summa un ar to
saistita nenoteiktiba ir mérijumu laika konstat&jamo
vértibu augséja robeza.

@ Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us!

|zméritas vértibas, kas noteiktas saskana ar

piemérojamo izstradajumu standartu (skatiet $is
lietoanas instrukcijas pédgjo lapu).
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UztureéSana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.

Remontu drikst veikt tikai specialists saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem.
Remontdarbiem iesakam FEIN klientu apkalposanas

dienestu, FEIN pilnvarotas darbnicas un FEIN agentiiras.

Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizésanu.
Ja ir bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotija vai pie ta parstavja.
Atjaunojiet bridino$as uzlimes uz instrumenta, ja tas ir
novecojusas vai nolietojusas.
S elektroinstrumenta aktuilais rezerves daju saraksts ir
atrodams interneta vietné www.fein.com.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Regulari veiciet $adus apkopes darbus:

Izpatiet dzes&Sanas gaisa atveres (13) uz motora
@ korpusa un markétos punktus ar saspiestu gaisu

(skatiet informacijas uzlimi (21)).

lee]|ojiet iekartu katru dienu markétajas vietas ar
@ masine||u (skatit informacijas uzlimi (21)).
Parbaudiet piedzinas paplaksni (17) un
kontaktpaplaksni (15), vai tiem nav nodiluma un
bojajumu katru reizi, kad slipésanas lente tiek
nomainita. Nomainiet bojatas dalas.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas: Slipésanas siksna, dzirkste|u
slapétajs

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilsto3i spéka
esoSajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

lekartas piegades komplekta var tikt ieklauta tikai daja
no $aja lietoSanas pamaciba aprakstitajiem vai
attélotajiem piederumiem.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. Péc izstradajuma laiSanas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta laiSanas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pedéja lappusé
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietota iekarta, tas piederumi un iesainojuma
materiali japak|auj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Sleguma shéma.

Veids GI100, lapa 182
Veids GI100 EF, lapa 183
Veids Gl1002v, lapa 184
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ATFIR4 (19)/(23) , REE T EMUE (18).

MR (3) FHARRIR (5) RFER (16) WERK, HEK
BERX2EX! (B2

BESTRIRL (3).

EEE (18) , REBERTERL (19)/(23).

®E ERBP NGB E  BEFRRE 4)/(10) .
RIEEHNETHE .

SEEEEHNEE K BREVHMNIE
=

BHE,

MRWFRAEREARS , BAITH

EFIRE (1) ILWDHEX PEER.
WRFTELL BT hES
ERERZSEELER (17) MEAE (15),
RELHENEMERTERA , RENERNRT,
MEEHRFMAD L FHR,

BB,
/N ENBETEASBIEIN  —ERLREE
Bk

WTFIR4 (19)/(23) , REE T EME (18).



B LR (11) AEBREEREHN
KA.

FERIBH B

EREHWE 2 , HEEDWH LR
TR @ | EXRAES AR

a—2.
LT RN RRELFE (17) MEAE (15) Lo

) B TEMF (1) LEEEDH,
Xy
"'Q«)

REME (18) , RAEBEITRERL
KEWES LHE K,

(19)/(23)o

Feh M H R ERTHH .

BRIEVA,

Fah

RRRLRANRA (12) FHFEHFF. BRTRE""(14)
xW:

WMIFRERARA (12) » BTERE"0"(14) .

A KHE , NEELHMEHTHY 50 B,
REXAZRE :

REBRFERN , TR T I BREXARARIAN
%o

BRI KE.
MRKANEALEBANTERRET , REKKAER.
RAZT 15 2HHRN2E , EAUUBERENR.

bl ST EE (B 3+4).
BEDZKITFEEREL (9).

BRI S (2) EEREFRIRL (4)/(23) BZEE , MA
BZXAFMNE (18).

KEWES LHE K,

KEFER (16) WLE. RE Q) XANETH.
KERBCLERRARFAIER (7), BRREELE
EFE,

F R H R EDH IR DE.
EBIHREEMES L.

EARFREFIN  INCEEEERREL,

5 (E 5)
W EFARL (4)(23) , REFT LB E (2).

BANCLEBBRIFHEER. (E2)
TR AR ERTH IR RE,
ERARFEIGITHHERELERE B EEFITH,

[ddes
BNBEWAEARLEE,

B (20) TEMEHIREEEIMENRALRE F,

B - JFRE.

FTAR e it
EITEZFNEH A-
AR EHHAE L,
(re 20 uPa) , B 5 N 81 91
FRERE K, , 840
0 4 4
W A- IIRFE R
KF L,,(re1pW), &
5 m 91 100
THEERE Ky, B
Sl 2.5 2.5
BERR
B (/1 9) 3000 3000
8l - ST 37
R~ - 8x 40
W GRIT by Fein

- 36Z

FEE  NEMSHESESNURENHTHER

%, BRENELETHNEELR,
@ BEyrES!

NEERREEXNFRITEMNS (FSREER
HANKRE—T ).

SENME RS
BENBHTERERLTLETAT , BB
5 AR,

ANRRWEEHERREA FEIN BF RSSO, FEIN 554
A8 R FEIN B REREE,

SEREMINFRTATTFEEES. FREAHE
RABERREWHNELEZ BRISRI= M.

MRBFH TR BRLIRF , XAAFIEERBHRE
B,

ERLER LB R E R R U B S R R,

ML 9™ 41t www.fein.com AT AR EIAREBZ TE B IHY
B2HEE,

RueERARC &
EMPATUTREE TH:

. FRAERESEERDNNEZLHBESA (13), A
REAMIT EIRENALE (S EHEREE (21).

N\ BRET EHRESHAEREIE (SEERER
@),

BRERDERNBERELIE (17) MEME (15) RE
BERNBR. BRBAOE4

UTR4ETLRERERTER B , KR



R,
AXRAFRORERYE | ESEUEENEEZENE.
BESh FEIN B REHIE AN RISIRS . BXRISHA
T, BEEENE LR , FEIN ERENREREN
FEIN & AR 55 /0 18],

BN EEE , TREREEAEARAPPERR
5 BA Y 58 20 B4 o

xS,

CE PER (XX RREEF EFTA ( BUNBEARZHE ) WE
R, REFERER EFTA T~ RER. H-RERS
TFHBEE , UKCA ( EESBITENRE ) BIREI %
X

UKCA ™88 [CEA TREMY ( #EX , BRETMAE
2, RERTHNEETHNTR. —BEFR#AKE
i, CEREEER.

FEIN 2RI BIRRIE , AP RS RABRT LAHIHE
BRERNENIRAE,

BARE X ERE :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

HERFPAEWLE,
UBATRERNAREREE , KIEVEME T,
R BEE,

na GI100 T 182

na GI100 EF A% 183

mna GI1002v T 184
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China RoHS Status Certificate
1 = RoHS TAEEDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content

as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EEEEYR I RO REEER
- BfE (FEBFEESRSREHERNE) EXR
EEYR
Hazardous substance
4 B - N ZHRERX ZR-FBR
Component name # (Pb) * (Hg) & (Cd) (Cr (VD)) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
EZHL X o o o o o
Motor
BRL X o o o o o
Power cord
HuhF X o o o o o
Fastener elements
SEEH X o o o o o
Metal parts
IR X o o o o o
Power supplies
wE X o o o o o
Brass parts
el X o o o o o
Aluminium parts

ARRAEGAAR ST 11364 FIHE Gl
O : RAZEEYREELDBHFAEIRM BTN S BIHE GB/T 26572 AEMNREBERMUT,
X RAZEEVNRELEZIBHENE SR ERHZRE L GB/T 26572 AENREER,

ponent is beyond the limit required by GB/T 26572

This table was developed according to the provisions of S)/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous materials of such
component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain homogeneous material of such com-
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EAERARBENTE,

ERNNS , MRANREHE,
AEARPEFRREE LGS RARRRCEREARERTERENGR,

e, ms R
@ FO BN AR R E R
0 FEEZEXFRAEENET !

@ @ MAREM T XM , INEARABEUAR —RENRERETR.

@ EUTHESRCH , ERBFEEPRHEREER. TR, MRBBZNBBTHEEERAR
218,

@ @ IS EE EERE,

@ © THEXRMEEE,

@ THSERLHERS,

IEREBRLTIEFE,

RRES

RALEH TEFSEMNARRBNRERE,

REBTAFERE (XKW, REL  HEW ) BER,

SRPRERRNEBENHAEFURERER , YRATSRAERNAFXRRBERA.

ERERENEER-HATRE

EREENEEREARIRE

RE

2]

L AL

EREAEEIENER , ZAFER LA SREGHNTHENESHMN.

EERRFHE :
0 EEENEARAT , ZERHRRBER 10 F,

PP RPE[[HFEe

AUEERFRTE

(Ax - Zx) AT EANER
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b EFEAEN AEEREN R
) m/s KI® BEE®
n /min, min'1, rpm, | DiE 72 5 R
r/min
Py W R WAE
v v *® HEER
f Hz HHEL $ER
/; mm =X WEEE
/, mm X DUHE
i kg NN FE A EPTA-Procedure 01 HI3RE
m,s, kg, A,mm,V, W, | K # W, R, | EBREEMLRE S| PHEEE NS FAEN,
Hz, N, °C, dB, min, 22X, MR, &, #
m/s? 48 BE, 9
8.9 ¥/®?
EREZNRS, B, ARATBENER | BUSE (SR )

EFERESBRNTEER T AERARAE
(BERE. SENTLRA ) 250, FORESR
Has,

AREEETFERZL NS BHRBEVEBERKE (&£
#ZE : BGV A2BGR 500 ),

BFAAXHTFNREAMNTTRSEHBE, KM/ R
2B,

REGAEARAE , UHEARER , XEEIRH
EMERRI EAREARBE,

BB AR,
AHBMRRET Foin FANDHAELE , E AL
Eapit

R TS EEBM R,

RRIR£RH,

WEpEAR. RIGEAER , EAEE, RLUEAH
HRLMHW. HARK , WLHEDR , BHRWESE, F
ENEE AN R TR TERE, RERLA
BESEREELENRE. HERSRAELARLB
REFELENTEN. RUISEESRERTTESIRKX
B,

THERTIUSFRREBNRY , TR EEE =
HRE. IECEFHFRERE , RDOWHNHRT
BB NGB R EREE,

DMONERDE W BENEE N ERERDE. FUNE
B, ERRENYTTRSERHRRRREES
Ao

TREATRONENEFRBRRT THD PR ME
. BEEAHBNDHIRMA LB IR LBRL SR
o

BXEAMSE ENRERE. REXBARAFEBRE
ERRL, M EARMEYNRWIIRE. RERE
DARAREREERFERITHENTENES  XBT
BENEBUDE,

RURELS RRNEIRELOWE, TILESRE
BYMBLIR(EER, K TETTRESI B L AT

BERBOXETRBEEMA. FRITHHILHN SR
. WESBESELRBAXTT,

BERERTFEERRS—R2EH. TARATEE
BOASAN AR, THSRBMRE S T8
BERHYSIERFEREEANZHENSS. RN
HERFESRERESTEABNSEBEHSE X
EREEBE,

MERLABIHANBEES LRRERRE Y12M
TAPRAMNTH, RMER ERMBNTH , T
BAEBRE.

MTBHRARBEEER. TEAFHES,
@ HOMEEEETHY®R. 5ZEHNER.

HEERERT , MR TRLAMRE, BT
B ESREESE SOV,
EHMRRMBNERD. FEANREBERAMRD,
BEABIRERTBSNEBHE  SEBENBE.

RAMBEROMEN , WRNBHERCKTHE, 0
REBETEFERAT , ATRERABES,

BROFRAAFHEIRE, EREENEBRLE
EEIERNREEGRE L,

HRANSER , SARLEREER | NRFPDORBE
& AR EERERS.

WHRAERLE  EAREMBNERRSN. REH
WERMER  TREBENBRE.

BB, ARERENERAE, NRFEEE
FEFER , THTREMENE | WERSR, EE5
BARAFHEIRE,

FEMEEE , BRANRMBOA , BFIBEEDHES.
WETRERARET R YWARERARER.
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REYHSBRERENEE
FRRERTESEEEERENEE,

EBRPR T HLERE , fl . ARENERERRES N
BE , SHhNENE , ¢BE , FEBENARE , BY
B, A MEERYItMELENYE , EBEAFERNE
B, EAMREBENBREURSHERBINEES 7
REHBEBHBRGH / RERTRERE  BEUARFEE
JERE . MABBENBFE TN  EERELELESD
HREEME, REMSERIEFRCEMESKNRE
£iF , URMBEANELE , SACERFIES
N BREFERMRT. MIEARIHNIESERGE
¥ABHIT. RENEEME , HEREN{CEMBH
BEY , MUKERERR TELEBRREERBRE,
BRBEANCEGEERS, HIEEE T ENEHENBEH,
ERNERERE, TEIMHEFMMEHNEEMIE
FEEEE MEEXESEABEMIXIHNER.

_!o

BB, AEDTETER
EBEE
FEBFREIR %
ERiRsk , LBhEE
B
BIRM , KIEEIR
RIEIEHR

mES

WHE & IR
EFRIRM% , sipEE
REFW

TR

EREO

FSRREE]

R

FER

el

G

BIEHI IR

T BB 1R

ErEE
EENEERS , TEE
23 2% , EERTAE

REKRHA (& 6)o

£ Fein JKFE GIXS = GIXBE ( RRERHA ) HIEAL
FAAENIRHK (22) EIE#ER.

EAAENAT / BHRIEEER THESEEERE L,
FIERESH X ERERZ THERHRANERD.

© ®©® N O a ~p WN =

N NN = a2 & & = =
N = © © 0o N O & O N = O

REERTHREFEER THESENRERFETIHFB
BAftRERTHES LIRS, WEMREREEN.

BREE,
‘) I EREESBEGETHIT,
-3

EERER . TRWEBRNERGFEMESME FE

BB,

BoRIRER , AREFENEE L. EEHEIRN

FHEIRE,

RE,

Zl EHE DETEMTEZN , —EELARHERE
-8

ABNILRIR (7).
REMERL IR 6)  ARFRAEIR (7) , HEIR
BB TR ERD .

BEZEMERT R,

FRFEL (8) (H 1).
RERFIRM (1), ARFEBR , BRAERARK
2 mm,

BEERERRK,

FEYES (16).
ETEFEBES , PER (16) XANYHELTALEFN
BAEFEEES,

FRERM (4)/(10)/(23) , R&RIFT LIHESNEFHES,
FRERM (19)/(23) , A& @ TEBAIE (18).

BN (3) , RETBEEH (5) MFER (16) 2B
B, ZERNBABERZ2mm! (E2)

BEERRH (3).
KERIE (18) , RELBEERRH (19)/(23),

ENRELpHESNEHES  RREBEERRBK
(4)/(10),

REEBFRNETHE .
EERFREMRYREYDTEEE

R
@§§§§§9 MEBBEERAERS , ALES
BB (1) RADBEFEHE,

WNRELRDEEESY .
FRBBERERED® (17) MBB&H (15).
RERDHNGBHITER. SENAE. WESH
BESEFLER

ERE .
/N EMELEGEATHZN , —ERERHERE
A

ERBIIR4: (19)/(23) , Ak E THHEIE (18).



B EHRBEFR (1), URMBIRRE
B

RTEDHE.

ERLHFWEZE , FEEUEEE
BRNWEESE | CXARBEHRE

HEE 5 18— o
BHSERBZEEESD®R (17) NRBEH (15) L.

) B TRREFH (11) , SRR,
Xy
nﬁ@

£EAIE (18) , ARBERRRMK
BEMES LHEE.

(19)/(23),
BB OH R ERD B 0IET
BRERH,

BAE :

RRERPRE (12) ##H , YWEERRA. RTRE""
(14)0

BARA :

W R LEIREE (12). R TIRE "0" (14).
A %  MEESRESEHN 50D,
RLPEELE

BRERBRIERE , TURTER:HEREBREHE
o

BRRBER,
MRRHEEEBRN TERET  RESHEAME.
RSB 15 n BN RA 2% , ETABERERE.

ﬂlﬂﬂ'ﬁ ( 3+4 )o
BECKERRK (1),

TR LFEE (2) EREWERIRK 4)/(23) BEE , MA
HERK

BRI RIE (18).

BEMRES LHEE.

MEFES (16) LB, Rk 3) XAMRTHBMLE,
BRENER (7) REEEERBEFNETCER.
FREMETREDHFEEER.

BINREEMES L.

ERAEFERIH IR THEEEREH,

FEHE (@ 5)
EHENIRH (4)/(23) , RBIFT LBHEE (2).

HRERERBREIER, (B2)
B R ED HEEER.
REFREIAUEMERRE O LE2RITH,

% /e < i
BEMERLEAREERE.

BREEE (20) TULRSEEEERELE,
B BERE.

EEMET HE
E IS LRGN A
INREREBREE AR L4 (re
20 pPa) , BEfL : 5B 81 91
THREE K,y , B
S8 4 4
RIGH A DORERE ThRR
Loa(re1pW) , Bfu :
28 91 100
THEE K, 4, B :
8 25 25
BETRR
W (rpm) 3000 3000
e - ST 37
R~ - 8 x 40
B GRIT by Fein

- 36Z

IR MEFSHEIRERNUREMNTREY ,

BREAEBETHAUEELR,
@ FHLEBHES

ABERRBEFENERBEEMNS (F2EFER
RABNRE—H ).

HEABEERE.
EEMENTEIRFHREZASRBRTNE
RHEIT,

AN TRRBCIEHERR FEIN BE RSO,

ISR FEIN R EE#S.

HAREBBNERTATTEEME. FREBEME

BEREEARBEYNAERESARSRENER.

MREHTEMNSFRIEE  LEAREFRMHKE

i,

B LN ERERNERNESIERE,

LT R www.fein.com TR EIAREEH T EBFH

BB E,

FEIN 4%

ReEfE R Rt

BEMGTUTHELR

@ ABRERRFRENR LN AANERERD
(13), XA

REMIT BROUE (SEETHE 21).
(3) SERABEEA LBSOBHLE (SHETH

(21)).
SREADBRBEREEDE (17) NBEH (15) 25
EERER, ERBENIE,



UTFESAATUARREZRTER D% KRR

R,

BFREAERNREGYE  FSEBEENHEBEERE.
LbS\ FEIN BR R4S MANRIERE. SREEHME
# , BEENEEEHER , FEN TSRNREREN
FEIN BEZ R+ 08/,
FHBRNHESE , TREREANEARBEFFHRR
FRREY SR B4 o

SEH,

CE BFEAEHEERM EFTA (BUNBEHRESHE ) WER ,
REURES EFTATENERER. EERERBENS
FiEB% , UKCA ( ZEIEHRITEER ) EmENAR.
UKCA RBAEBERAREEATS (XEW , RELTN&HE
M), REARSEREETENER. —BEEREARE
g, f 2R E LK.

FEIN AT EBRE  FAERFERABRELATIHG
EERRENEE,

B TR P

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

RIBRBABYWEE,
BRGEWFIAQE, BEEMEAME,
EREREE,

BaE  anoo HR 182
A GIOOEF HX 183
WA  gnoo2v R 184
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BEBAREAOBR.
FARABTHEAPOI—Y, BEBRVUARE

AEERHAES LTV EICHUTEBLETEATATVEN -V, FETOEEOBRICELZZBRICOVTO
BREZREOTVEELEH>NDENTT,

X—=9, 2% BiH
@ BROTEHTRICAMNEVTIEEY,
0 CCIRBENENEFRELRRICH > TSEEL,

@ @ BRHAEPRZLLO—BIBBEREONBNEELXTHRA<SLEE L,

@ COEEEBRSDEIIC, BIBRTSVEIVE MY SKRVTEVTLKEETY, Chias
2L, TECHEBNESHLTCEBIZRBIBYET,

@@ EEBFICIRBAHZEBEALTLEEL,

@@ FEERICEBHEREEZBEALTEZL,

@ EEBFICEHEIAVEBRALTEEL,

FEERICEREF{/EBALTLEZL,

EROES

ABBHTEN CEICERLTVWBLEEZRLTVET,

BEITEICEIRDAFVRA (AVJTFVR 91—)LA, RAOAY RTVR) OESICHEEL
TWBcEZRLTVET,

FRALELSB D EEBS LT ZOMOES. EFEREPBIERL, REICEULFETE
FALTLSEZY,

BERZA7 =HIXRER

BR2A 7 BHEIRER

AAYFF

AAYTFHT

Bl [

HREERBBEATVET, TSICEMARZEERICET —ARNIEREATLET,
TEOHKICHER :

0 FARAZEZFOFETEAL LEEORBRERBE 10 FATT,
BFRLEIXFEEHRET,

(Ax - Zx) #HAFEAD—R

O EE[[HFFe




Bs EBE R E P B L

Y m/s m/s HENRI NEE

n /min, min”", rpm, m 8 B = E 853K
r/min

Py w W EHHEBE

U v \ EREE

f Hz Hz IRk

/7 mm mm MEXILNE

/ mm mm HEXRI NE

i kg kg EE (EPTA-Procedure 01 IZEHLL TRIEE h

TVET)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, EREMNR (SI) TEAEThTVIEREN
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, BEROHEIEAL,
min, m/s? min, m/s2

fﬁ@t&)[ BYB 2 EEEERAEOSHD. ELKIAREEYOR

AEFEATIHIC, COMBHAZTHXTZTD
M, tH&. R2LOEFRYZEL 2D FRA. B
LTHEVTEEL,
RB&IC. ERNZLEBLTFBEEICEIZ—EOE
ABEE ( R4V DIFE : BGY A2BGR 500) IZfiE> TL
EEV,

IRORLLOEBECADES > HBE. BE, AKX
BEU (£ ) BECOBFDBAAGYET.

CORIRFBAEZVOTEFATED LS LAY E
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ENEBRAT, LT FEN MR ITIMEIESKVT
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nFeHYIET,
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EREWLBEVWTSEZWV, HERILMREL, C
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FEERZO/BOT IV —DHEFAL TS
Ve HEIRILRNPT o8- ZERAFOEMICE
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BEECAREATVARERREXTERALTLE
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AV ERBERYFITSEZV, RERER. RE
TRMERNFPTEORERIL M OEMEL, ST —
Y—Z2FRLHNENTT,

R BREOBBCIEEIEEVWIER (FILIE
ERIITZXDVLE) EWHITHE, TRERLEER
RUEROBUANRETZICENBYET . AHE
ARYOMETEALBEVWTSEET W, KFEHFREL
T, BRICDBABDENBYET,

RIEHNRET2ER TR, RCEERFBIEZLK
SICERLTLKEZ Y, FEASARWERYBRWVWT
KETV, EEEZWHTIERBIRBELET,
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BT OTERL CFENCHMhEVTE
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12 EEFLEREY
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MEOBRRILNEBEMHTLEEL,

EIYR—K (8) DR (K 1)

AE—2T (1) 23 H, TEHTEEZHRK 2mm (C
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TEMAEZTSEICE. FEAEIYR—N (16) ZHFH
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LT EEL,
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MUALTLSEE L,
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ED
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BROZ 1Y FEERME AN
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WAL ORI
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%2 (19)/(23) 2B &, RIEH/N— (18) ZTABHE X

o

LN— (1) BEANEFTOSOTE
BOAREBRBRLTISEE L,

fERZEHDOFHIRIL N ZERY LT
<EEV,

FROTHIRILNERY FEF2EC, FEHRILNOR
HICRBEATLWAETHEEREL T LEEL | HF
BRI N OEFTHEEES R —)LOREEEE -3
LTVRRENFBUET,

HHEIXIL N ERBRAOO—F— (17) cEMmAloO0—7
— (15) ICABFICBV T EE L,

LIN— (1) Z FATH, #HEIRIL K
ZR2 TS EE W,

RIEAH/N— (18) Z2BAL T, X2
(19)/(23) ZBUMH T == L\,

HEIHR—FOTEBMEIRLTIEEV,
BHOBRZANT, RILNOEBREZHAELET,
B4R 5 8

ARLYFH :
FEFLERER 12) 0Oy VEHBRL. BEET, R

2> Tlg (14) 2HLET,

ARAYFHT :
ERBIARRS (12) EBEET. KR Ty (14) &
HLET,

ZX fﬁ%ﬂ?t&‘%WQMSowﬁﬁﬁbEW§
FERELRRS

BRERAFRELLS, FEOIFEFELRED 27
LTHROERET >TEEV,

BEEREME

REBCODLE > TRENCEVERAFA ML D E. #R
OERIINET. W15 2EOAHEHEE< ., #
BMEBUEATREICEY) &Y,

M NEE (R 3+4)
AR—%T (1) L2 AWBHH T T EE L,

LOREN/— (2 FRRZ—ZT 4)(23) TEEE LT
WBZE, BERCEEN/N— (18) FELTLWA L%
BRLTLEEL,

MEITR—ROFTEFEIMRL TEZV,

FEWFEE (16) DUEZBBL T LEE V. XT (3)
BTONEICHDENBETT,

RRETOTO2a2 () FELKFABEATHY, &
RFHshTVWBH L EZRBLTSEE L,

BHOBREANT, RILNOEBREERELET,
IEYMEMHEGR-—RNECL 22 EBVTSEZL,
THEYERFTRANTRAH, RETEAEL TKEZL,

SEE#HI (B 5)

AR—%T (4)(23) £ D . LOREN/N— (2) EW
WALTEE L,
FEMAELKBRENTVAH L ERBL T L
Wo (E2)
BROBFREANT, R NOEBREEEALET,
IHEPEMETCRAL, EENFTTLES EFABEL
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515
REIEBOEAESBHLET,

FHETE, N17°0 (20) ICREIRBEEKRITD &
TEET,

B¥E
TR wrEl
FEEBICHTD ABNK
BEEELARIL (RE
&) Lp(re 20 yPa), 7
ORI 81 91
TRESEM K/-’A‘ TN
)L 4 4
ARBHEFTENT—LAX
U (RIEME) L,4(re
1pW), FIXI 91 100
TREM a0 TIX
m 25 25
EE&e
E1EREK (rpm) 3000 3000
WE - ST 37
i - 8 x 40
HEIRIL B GRIT by Fein
- 36Z

#E  WEBRSEOAHB LT TNICEERS THEE
M, BERICRELBI LREZRLTVET,
@ BE7O792ave@ALT<KEE W
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(FRERAEOERR—DESRBLTSEEV ),
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BREXGRITORECH > TEARRY 70
FICEBEBTSEE L,

EEEZ£E FENBEEY—E A, FEINREEBEEED
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TARANEEMU ERBRERBECHEBZVTILEE
Vo PARANTEREW-RAE, SECEAEZ A
TWRTARANEERRNOREOREICH > Th
ZLTLKEZ W,
AEHTEOEL I RIBBELLBE, X—h—%F
ERREBEEECERI—REJBEETKLEEZL,
BHTEANAG<B 2 LWERLEYLESEICE, B
A —ILEBERTEFROEOEMYBAETLEE
Wo

COEBHIRECHATNDEHORBN—Y VAN,
A2 —%Y "4 N www.feincom ZZBLEE L,

METBMN—YDOHZEFALTEE L,
RORXTF AEXEERNICEREL TKEEL,

‘a E—2—N\ITUI I HBAKEBEOLN (13) &
EREMCERESERERTTLEE VN B
&7 (21) 38).

@ BRORTEMCBANS VA ML E2HL T
EEW (GEERT 21) 2R).

MERILNERBITZ T, BBAMOO—F— (17)
CEMAIOO—Z— (15) ICEEPRIEN B LA 2D
LTLKEEZY, RELLBRERBELETILEEL,

UToREE, YECAUTSERCBETIRLT
WEETET  HEIRILN, RETOT952—

REE

HERILCELTR, AERHFRFTENIETEDS
hEZENRENBRAENET., 52 FEIN HORIERN
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NTVBRIRTOTIEH)—HFEEFhTVEDEIT
FHYEEA,

ERETF

CEESk, BUMNEA S KT EFTA (European Free Trade

Association) D MIEEE, $ KV EUMB T & EFTAT S
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ZERFTITHIBICE,. UKCAR—FJTET0mhzER
WEY,

UKCAETR., A FVR(A2IFV R JI-)LA,

AAY RSV R, BLRPAFURATEETRRDOKE

NRELTHEAENET, 1 FUATSETHRRERS
TRIRICE, CEX—FITRBTOMNERVET,

FEIN #ti. ZERATHEHBEORKEICEHE h
E—EQBECERLTVWEIELEZETLET,
BEMRTE
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AR YoTelr S & FaTRE
e HATAD.
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Die CE-Erklarung gilt nur fiir Linder der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.

3

EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010

EN ISO 4871:2009
ENISO 12100:2011
2011/65/EU, 2006/42/EG

ﬁ/%z_ . Hegfstg(

i. V. S. Bohm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 04.02.2022

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
www.fein.com

info@fein.de

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Marke
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.

UK
CA

EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010

EN ISO 4871:2009

EN I1SO 12100:2011

Supply of Machinery Regulations 2008,

El"rg Kegulations 2016, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

Q/%Z_ (,Zl //egﬂsﬂ

i. V. S. B6hm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwibisch Gmiind-Bargau, 04.02.2022
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